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	1. KAPITOLA
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	Přes modré Tasmanovo moře, klidné a hladké tohoto posledního dne, američtí dobrodruzi dychtivě pozorovali linii australského obzoru, jak se před nimi zdvíhá v odvážných a nerovných obrysech.

	„Rede, to je země – země,“ řekl Sterl, maje oči zamžené pozorováním i vzpomínkou na onu druhou zemi, z níž musel už navždy žít vzdálen ve vyhnanství. „Lodní důstojník mi řekl, že je to Sydney.“

	„Jistě, kamaráde, všiml jsem si toho už dávno,“ odpověděl Red. „To, že se moře uklidnilo a tenhle pohled mi doslova zachránily život… Sterle, Red Krehl už jakživ nepojede lodí.“

	„Ale, Rede, já jsem tě prosil, abys se mnou nejezdil,“ odvětil Hazelton.

	„Co je to za řeči? Myslíš si, že bych tě vůbec nechal jít k čertu samotného?“ Člověče, tahle Austrálie začíná vypadat jako pořádně veliká. Ale je anglická – a kdo to jakživ slyšel, aby se nějaké anglické děvče ohlédlo za cowboyem?“

	„Rede, jednoho dne budeš mít děvčat navždycky dost jako já.“

	„Já toho dokážu hodně vydržet, Sterle… Poslouchej, kdybych měl na téhle lodi láhev, nemusel bych teď být napolo mrtvý… Sterle, půjdeme se trochu napít, než začneme hledat práci.“

	„To zní dobře, ale není to rozumné.“

	„Ale my jsme nikdy nedělali nic rozumně,“ protestoval Red. „Dáváš si pořád vinu za tu přestřelku! A já jsem takový blázen, že ti to nerozmluvím!“

	Tentokrát Sterling Hazelton svému příteli neodporoval. Ta bolest byla ještě stále v jeho prsou. Nan Halbertová milovala jeho stejně jako jeho bratrance Rosse Haighta – Rosse, milého a mírného, až na jeho pití, jediného syna churavějícího otce, jenž měl zdědit stáda a pozemky – Rosse, který zastřelil muže, jenž to určitě zasluhoval. Sterl vzal na sebe tuto vinu, jež pro něho vinou nebyla. Jeho rodiče byli mrtvi už tak dlouho, že si je sotva pamatoval, až na matku učitelku, která ho milovala a učila. Zbyla jenom Nan. A co pro ni mohl udělat ve srovnání s Rossem? Všechno se mu bolestně vracelo v mysli až ke scéně, kdy se Ross poslední noci setkal s ním a Redem.

	„Ale, Sterle!“ zvolal tehdy. „Nan bude věřit, že jsi toho muže zabil ty…! A všichni ostatní taky. Jak to mohu připustit?“

	„Kvůli ní! Tebe miluje víc… Žij pořádně, Rossi… Sbohem!“

	A Sterl vyrazil piyč do tmy arizonské noci, následován věrným Redem.

	„Rede, vzpomínáš si na ten balíček, který mi Ross vnutil?“ řekl náhle Hazelton.

	„Jistě,“ odpověděl Red a se zájmem vzhlédl. „Měl jsem dojem, že to jsou peníze…“

	„Ano – peníze. Deset tisíc dolarů!“

	„Propánakrále!“ vyhrkl ohromeně Red. „Kde je Ross vzal?“

	„Musel o ně říct otci. Rede, prosím tě, aby sis vzal polovičku těch peněz a vrátil se domů.“

	„Hrome, co tě bere?“ odpověděl zlostně Red.

	„Ano, kamaráde, prosím tě o to.“

	„A proč?“ ptal se Red. „Protože mne s sebou nechceš?“

	„Ne – ne. Bylo by skvělé mít tě s sebou – ale kvůli tobě!“

	„Dobrá, jestli je to kvůli mně, tak už mě s tím víckrát neotravuj. Opustil bys ty mě, kdybych já byl ty a ty zase já? No řekni, Sterle, čestné slovo. Co tě tedy pořád žere?“

	„Tak dobře, omlouvám se. Zůstaň se mnou, Rede. Bůh ví, že tě budu potřebovat… Chlapče, už někam přijíždíme. Podívej. Tamhle nalevo pluje nějaká veliká loď od západu.“

	„Bože, vypadá obrovská! Dokud jsme nepřišli do Friska, nikdy jsem žádné lodě neviděl… Sydney musí být pořádně veliké město, co?“

	„Veliké, Rede, a já tě chci z něho muy pronto odvézt.“

	„To mi vyhovuje, brácho. Ale co budeme dělat? Neznáme nic jiného než koně, dobytek a zbraně.“

	„Četl jsem, že se z Austrálie stává veliká dobytkářská země.“

	„Jestli je to tak, pořádně si zajezdíme,“ odpověděl spokojeně Red.

	Pohroužili se do jednoho ze svých častých mlčení, zatímco loď plula dál za skřípotu ráhen a lan. Po chvíli nabízel míli široký přístup k pevnině klouzající lodi osamělý vjezd. Vyhlášený australský přístav se otevřel Sterlovu zraku, dlouhý zakřivený záliv zařezávající se mnoha rameny do pevniny. Na míle uvnitř pevniny, za širokým ohybem zálivu, kde kotvily lodě, se objevilo město Sydney, cizí a majestátní, se šedými zdmi a červenými střechami.

	Zatímco Sterl a Red sháněli svoje zavazadla, loď pomalu doplula k přístavišti a zakotvila. Z přístaviště byli zavedeni do blízké budovy a po krátké prohlídce byli volní. Jeden z úředníků je poslal do nějakého hostince, kde hned dostali pokoj.

	Bylo časné odpoledne. Krehl byl pro to, aby vyrazili na obhlídku, ale Sterl s tím nebyl srozuměn, protože to znamenalo slídit po pití.

	„Brácho, my musíme zjistit, jak na tom jsme, a vyrazit někam na pastviny,“ řekl.

	Načež se začali zabývat dvěma kardinálními otázkami – kde je tady nějaký dobytkářský kraj a jak se tam dostat.

	„Ve vnitrozemí,“ odpověděl jim nejeden dotázaný, mávaje rukou, což jako podobná indiánská gesta značilo neurčitou odlehlou vzdálenost. Nakonec si je nějaký veliký muž prohlédl od hlavy k patě a usmál se, když se zeptal: „Yankeeové?“

	„Ano. Musíme to mít na sobě napsáno,“ připustil Sterl a také se usmál.

	„Jste honáci?“

	„Honáci?“ opakoval Sterl.

	„Jezdci – honáci dobytka.“

	„Oh! No to si myslím. Stoprocentní arizonští a texaští cowboyové. Jsme celí diví po těžké práci. Kde můžeme sehnat zaměstnání?“

	„Každý majitel farmy vás přijme. Ale radím vám, abyste šli do Queenslandu. Tam najdete spousty dobytka.“

	„Kde to je a jak je to daleko?“ zeptal se dychtivě Sterl.

	„Pět set mil nahoru podél pobřeží a třikrát nebo čtyřikrát víc do vnitrozemí. Naloďte se na nákladní loď Merrywhale v přístavu. Odjíždí dneska v šest. Vaše zastávka bude Brisbane. Hodně štěstí, cowboyové.“

	Sterl odvedl kamaráda po nábřeží k místu, kde byla zakotvena uprostřed čilého plaveckého ruchu nákladní loď, a koupil dva lodní lístky do Brisbane. Když se příštího rána probudili, viděli, že moře je klidné, a zjistili, že parník se už vzdálil pět mil od malebného pobřeží. Když se oba přátelé opřeli o zábradlí tohoto parníku a dívali se na bíle ověnčené pobřeží, táhnoucí se míle a míle k severu a jihu, a na vlnící se zelené hřbety, zvedající se k vysokému pohoří, Sterl cítil, že jej může za těmito vyzývavými nejasnými horami čekat největší dobrodružství jeho života.

	„Hrome!“ protáhl Red. „Měl bych z toho všeho být blázen, ale nemůžu. Bože, brácho, to je veliká země! Nerad to přiznávám, ale ani Texas ji nepřetrumfne!“

	Námořníci byli přátelští a hovorní. Druhého odpoledne je kapitán, příjemný starý mořský vlk, pozval na lodní můstek. Sterl využil této příležitosti, aby mu oznámil jejich plány.

	„Mládenci, máte tady dobrou příležitost, jestli dokážete vydržet horko, prach, žízeň, černochy, záplavy deště, ohně a kromě toho práci těžkou jako u galejních otroků,“ řekl jim.

	„Kapitáne, honění dobytka v Texasu taky nebyl zrovna piknik,“ odpověděl Sterl.

	„Bude vám to tak připadat, až se dostanete do vnitrozemí.“

	„Šéfe, myslím, že všechno, co jste říkal, už známe – kromě černochů. Co jsou tihle černoši?“ otázal se s velkým zájmem Red.

	„Původní obyvatelé Austrálie. Domorodci.“

	„Myslíte negry?“

	„Někteří lidé jim říkají negři. Nejsou to černoši. Ale jsou černí jako uhel.“

	„Asi špatná cháska, co?“ vyzvídal Red. „Kanibalové. Snědí vás.“

	„Šéfe,“ řekl Red, „užil jsem si dost bojů s Mexikány, zloději dobytka, lupiči a rudochy na cestách v Texasu, ale – hrome! – všichni dohromady nemohou být horší než černoši-kanibalové, kteří vás chtějí sníst.“

	„Kapitáne,“ řekl Sterl, „naháníte nám strach. Ale řekněte nám něco o dobytku a rančích – jak jim říkáte ,farmy'.“

	„Mám o tom jen všeobecné znalosti,“ odpověděl kapitán. „Farmy jsou všude v Novém Jižní Walesu a východním a centrálním Queenslandu. Dobytkáři se postupně usídlují ve vnitrozemí. Slyšel jsem, jaké prožívali strašné časy. Žádní honáci ještě nebyli v neznámém dalekém vnitrozemí – nazývaném Pustiny – těmi cestovali jen ti, kteří tam zanechali kosti, aby je ohryzávali černoši“

	„Šéfe, tomu se dá jen těžko věřit,“ řekl Red, potřásaje hlavou. „Žádné místo, o kterém jsem kdy slyšel, nebylo tak zlé jako tohle, co jste nám vykreslil.“

	„V každém případě vás čeká dobrodružství,“ pokračoval kapitán. „Z Brisbane je tamním směrem veliký provoz. Máme zásilky mouky, řemení, vozů na palubě a ty to potvrzují.“

	Merrywhale přistála za svítání. Po snídani se Sterl a Red vydali na břeh, obtíženi nákladem svých zavazadel, zvědaví a dychtiví jako chlapci polovičního věku. Brisbane na ně neudělalo dojem svou velikostí, ale zářilo pod jasným sluncem a vypadalo jako živé a v pohybu.

	Našli hotel a vyrazili do druhé etapy svého dobrodružství. Byli poslání do obchodu, kde přijímali lidi pro společnost obchodníků s dobytkem, jež se připravila odjet z Downsville v centrálním Queenslandu na neznámé místo.

	Sterl chytil vedoucího, větrem ošlehaného muže, který toho už jistě hodně prožil.

	„Je nějaká možnost dostat ve vnitrozemí zaměstnání?“ zeptal se.

	„Možnost? Mladíku, přivítají vás s otevřenou náručí. Mám zprávy, že obchodníci nemohou sehnat lidi, aby mohli vyrazit. Je tady Bing Slyter se svými lidmi. To je jeden z dobytkářů a nakupuje zásoby pro Danna. Najdu vám ho.“

	Za chvíli stáli proti muži, jehož široká ramena zmírňovala jeho výšku. Sterl si pomyslel, že jestli je tohle australský dobytkář, tak tento typ lidí se mu líbí. Slyter měl výraznou tvář bronzového odstínu, hranatou bradu a oči pronikavé jako dýky.

	„Dobrý den, mládenci,“ řekl hlasem, jenž se srovnával s jeho velikostí. „Tadyhle Watson mi řekl, že jste američtí cowboyové, kteří hledají práci.“

	„Ano, pane. Já jsem Sterling Hazelton z Arizony a tohle je Red Krehl z Texasu. Mně je pětadvacet a on je o rok mladší. Narodili jsme se v sedle a s dobytkem jsme pracovali celý svůj život. Tři roky jsme jezdili po Chisholmské cestě. To je naše doporučení.“

	„To stačí, jak se tak na vás dívám,“ odpověděl Slyter radostně hřímavým hlasem. „My Australané jsme také slyšeli o Chisholmské cestě. Přepravovali jste stáda dobytka přes Texas na sever k novým trhům v Kansasu?“

	„Ano, pane. Pět set mil tvrdé cesty. Písek, ošklivé řeky, splašená stáda bizonů, bouře, kroupy, indiáni a zloději dobytka.“

	„Zloději? My jim říkáme lupiči z buše. Zloději dobytka teď o sobě začínají dávat vědět. Dám vám práci. Jaký plat požadujete?“

	„Cokoli nám chcete platit, tím se spokojíme,“ odpověděl Sterl. „Chceme si pořádně zajezdit v novém kraji.“

	„Tak jsme domluveni: jestli vám jde o to, pořádně si zajezdit, můžete to mít. My dobytkáři podnikáme největší přepravu dobytka v australské historii. Sedm nebo osm tisíc kusů tři tisíce mil přes neznámou pustinu!“

	„Pane Slytere,“ vyrazil Sterl, „taková přeprava je neslýchaná. Tři tisíce texaského dlouhorohého dobytka dokáže připravit peklo tuctu cowboyů. Ale takovéhle stádo, jak vy říkáte, přes neprozkoumanou pustinu, jestli je tak neznámá a strašná, jak se říká… To je přece nemožná věc.“

	„Hazeltone, my to dokážeme a vy při tom můžete být velkou pomocí. Ztrácel jsem odvahu, než jsem odjel z domova. Ale moje dcera Leslie mi řekla: ,Tati, nevzdávej se. Jistě lidi najdeš!' Leslie je skvělé dítě.“

	„Vy berete na tu výpravu svoji rodinu?“ zeptal se Sterl zděšeně.

	„Ano. A bude tam přinejmenším ještě jedna rodina.“

	„Vám Australanům tedy odvaha nechybí,“ usmál se Sterl.

	„Potřebujete peníze na vybavení?“

	„Ne, pane. Ale potřebujeme vědět, co máme koupit.“

	„Kupte pušky a dost střeliva. Stany, pokrývky a sítě proti moskytům, šaty, zvláštní boty, ponožky, nějaké nářadí, zdravotnické potřeby, obvazy, rukavice – tucet párů, několik lahví whisky a asi metrák, víc nebo míň, tabáku. S tím se u černochů pořídí nejvíc. Nemusíte se omezovat z ohledu na prostor. Budeme mít nákladní vozy a valníky.“

	„Ale, pane Slytere,“ vykřikl v úžasu Sterl, „nechceme se vybavit celým obchodem!“

	„Mládenci,“ zasmál se dobytkář, „tahle výprava bude trvat dva roky. Dva roky cesty přes neznámou zemi ke Kimberleys!“

	„To se nikdy neuskuteční!“ zvolal Sterl, ohromen dosahem tohoto prohlášení.

	„Jůpí!“ zaječel Red.
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	Zbytek tohoto povzbuzujícího dne strávili Sterl a Red ve velikém nákupním obchodě a zásobovali se na dvouletou cestu za hranice. Investice do dvou anglických sedel, dvou pěkných anglických pušek navíc ke Sterlově winchestrovce 44 a tisíc nábojů prolomila ledy jejich navyklé šetrnosti a způsobila orgii utrácení.

	Potřebovali vůz k dopravě své výstroje ke dvorku na okraji města, kam se měli dostavit. Pozdě odpoledne měli všechny voje nákupy složeny před jedním z velkých nových nákladních vozů, svoje zavazadla nahoře a vlněné pokrývky rozprostřené. Předtím se ovšem převlékli ze svého cestovního oděvu do obnošených pohodlných cowboyských obleků. Sterl se celé týdny necítil tak dobře. Všechno bylo zařízeno. Není návratu! Ten čas, kdy zápasil s potížemi, byl pryč. Bude šťasten a zanedlouho zapomene.

	Vynutili si seznámení s jedním ze Slyterových vozků, mohutným chlapíkem hrbolatého obličeje o málo starším než oni, jenž jim oznámil, že se jmenuje Roland Tewksbury Jones. Redova reakce na toto jméno byla charakteristická.

	„Jo? Vemte si doutník,“ řekl a s velikou okázalostí jeden vytáhl. „Moje jméno je Red. Protože bych si nedokázal zapamatovat vaše strašlivé jméno, budu vám říkat pro jednoduchost Rol. Na texaských cestách jsem potkal spoustu Jonesů, obzvlášť Bizoního Jonese, Jonese Špinavá tvář a Joneše Mizerný dolar.“

	Na Rolandovi bylo vidět, že klidně uvažuje o tom, jaký člověk tento cowboy asi je. Přijal Sterlovo pozvání, aby s nimi šel na večeři, a pozval je zase do výčepu napít se. Když se vrátili ke svému vozu, zjistili, že tam plane oheň a ostatní vozkové jsou pilně zaměstnáni nakládáním zásob. Cowboyové si rozložili plachtovinu a přikrývky pod vůz, jako to už udělali tisíckrát, a ulehli. Sterl spal nesrovnatelně tvrději venku na holé zemi než po celé dva měsíce na měkkých postelích. Když se cowboyové probudili, slunce už jasně zářilo. Vozkové přiváděli koně z ohrad; jiní natahovali na vozy plachty. Jones se obrátil na Reda.

	„Máte čas na snídani, jestli sebou hodíte tak rychle, jako jste byli podle vašich řečí zvyklí v Texasu.“

	Když se vrátili ke svému nákladu, Sterl viděl, že jsou téměř připraveni k jízdě, dvě spřežení u každého vozu. Prohlédl si oceňujícím pohledem silné koně. Našel si místo vedle vozky, zatímco Red se usadil vzadu. Dotazem na pana Slytera se dozvěděli, že dobytkář odjel za svítání ve svém lehkém voze s dvěma koňmi. Jones zvedl otěže a zavedl průvod vozů a valníků na cestu.

	Brzy měli město za sebou. Po několik mil lemovaly cestu farmy a zahrady. Pak cesta žlutou trávou přešla v džungli zeleně, zlata a bronzu. Jones jim řekl, že mají před sebou deset dní cesty, možná i víc, většinou po rovném terénu, s dobrými tábořišti, množstvím vody a trávy, masem pro lov, miliony moskytů a ošklivými hady.

	„Oškliví hadi?“ opakoval po něm s hrůzou Sterl. Nebál se sice příliš hadů a šlápl už několikrát na chřestýše, když mu vyskočil pod nohama, ale ta zpráva nebyla příjemná.

	„Poslyšte, Role, slyšel jsem vás,“ vložil se do řeči Red, který se nebál žádného člověka, zvířete nebo divocha, ale měl smrtelný strach před hady. „To jsou hrozně špatné zprávy. Jací jsou to hadi?“

	Sterl cítil, že Jones chce předvést svoje vědomosti. „Nejběžnější jsou černí a hnědí a dosahují osmi stop. Tvrdě uhodí a nejsou příliš jedovatí. Tygří hadi jsou úskoční a útoční. Když uslyšíte ostré zasyčení, obraťte se ke kameni, kde zrovna stojíte. Nejnebezpečnější jsou zmije. Jsou to krátké, tlusté, líné potvory, vyloženě jedovaté. Krajty a hroznýši nejsou tak hojní. Ale potkáte se s nimi. Dorůstají dvaceti stop a můžou vás úplně obklíčit.“

	„Ou, a to je všecko?“ zeptal se Red, který byl očividně pořádně postrašen i přes svůj přirozený skepticismus.

	Hustá zelenozlatá tráva dosahovala výšky boků koní; nápadné byly palmy cabbage a zakrslé křovinaté palmy; ve velikém množství se vyskytovaly gumovníky a eukalypty. Svou bleděoranžovou hladkou kůrou se některé z nich podobaly bronzovým a opálovým sykamorám v Americe a jiné zase bukům a vavřínu. Tu a tam vyrůstaly vznosné skvrnité gumovníky, celých sto stop bez větví, rozkládajíce pak veliká zakřivená ramena větší nad ostatní stromy a završené jemným, slabým, ledově zeleným listovím.

	Jak pronikali dál do vnitrozemí, začali Sterlovu pozornost přitahovat ptáci. Vrána ho svým skličujícím krákáním přenesla zpátky ke korytům potoků v Texasu, jinou vránu, černou s bílými skvrnami na křídlech, označil Jones za nejobecnějšího australského ptáka – straku. Vypadala zvědavá a přátelská a měla melodický hlas, který se Sterlovi zalíbil. Byl hluboký a bohatý – příjemný zvuk – kur-ra-wong – kur-ra-wong.

	„Vidím, že máte rád ptáky. Já taky,“ řekl Jones Sterlovi. „Australané by je měli mít rádi všichni, protože tu máme stovky nádherných druhů. Lyrochvost z buše dokáže napodobit každý zvuk nebo písničku, které slyší. Leslie Slyterová je miluje. Ví, kde se zdržují. Třeba vás někdy za svítání vezme s sebou, abyste si je poslechl.“

	Tady Red Krehl nastražil pozorně uši. Cokoli se na světě třeba jen vzdáleně týkalo ženského pohlaví, to Red přitiskl na svoje prsa.

	Později cesta vyústila z džungle do rozsáhlé oblasti zbavené všeho porostu kromě největších stromů. Na kopečku stála budova z vlnitého plechu. Jones řekl, že je to dobytčí farma. Sterl marně hledal dobytek. Red řekl: „Svítí to jako dolar v mlze.“

	Vlnící se kopce hustě pokrývala tráva a křoví. Sterl usoudil, že se australský dobytek živí stejně tak travou jako výhonky křovin. Cesta se vinula sem a tam mezi pahorky, držela se roviny a chvílemi ústila opět do hustých křovin. Sterl se seznámil s hejny barevných papoušků – vozka jim říkal galahové – kteří se rychle jako střely míhali přes cestu; a pak spatřil hejno bílých papoušků kakadu, kteří skřehotali v hlasitém protestu nad vpádem do jejich hájemství. Jak přelétávali nad vozem s široce rozepjatými křídly, Sterl zahlédl slabý odstín žluté barvy. Když přejížděli první potok, jasný rychlý proud, jenž pospíchal ve třpytu pod široce rozprostřeným listím, nemotorně vylétla modrá volavka a bílý jeřáb.

	Přijeli do širokého údolí, bohatého na vlnící se trávu a posetém skupinami dobytka a koní.

	„Ha! Nějací koně,“ prohodil Red. Když Jones zpomalil podél břehu, který byl vyšší než postranice vozu, zaslechl Sterl dusavé údery, pak šustot trávy a Redův mocný výkřik: „Jupí!“

	Ohlédl se právě včas, aby zahlédl tři veliká podivná zvířata s jemnou kožešinou, přeskakující vůz. Měli dlouhé uši a ohromné ocasy. Poznal je uprostřed jejich obrovského skoku, ale nemohl si vzpomenout na jejich jméno. Zmizeli z cesty stranou skoky jako na pérách.

	„Hej!“ volal Red. „Co to, k čertu, bylo…? Viděli jste to, co já? Bože! Taková stvoření snad nejsou!“

	„Klokani,“ řekl vozka. „A ten největší je pořádně starý.“

	„Oh, to byl pohled!“ vykřikl Sterl. „Klokani – no ovšem… Jeden z nich byl skoro červený. Jonesi, připadalo mi, že skáčou pomocí svého ocasu.“

	„Klokani častou používají svůj ocas. Počkejte, až vás s ním jednou švihnou.“

	Trojice podivných zvířat se zastavila několik set yardů stranou a posadila se, aby si prohlížela vůz.

	„Dají se jíst?“ zeptal se praktický Red.

	„Rádi jíme klokaní maso, když nemůžeme mít hovězí nebo krocaní nebo drůbeží. Ale to nebývá často.“

	„Co je tohle?“ zvolal náhle Sterl, jenž zahlédl malého šedého živočicha, skákajícího přes cestu.

	„Wallaby. Malý druh klokana.“

	Další zajímavé míle cesty, jež rychle ubíhaly, je přivedly na otevřenou plošinu, kterou protékal potok, bohatě lemovaný listnatými stromy se žlutými květy, které Jones nazval akáciemi. Vozka zde udělal malou zastávku, aby si odpočinuli a napojili koně a také aby je ostatní vozy dojely. Red se začal přátelit s ostatními vozky, což byla pro přátelského a hovorného cowboye vždy snadná záležitost. Vypadali, že náleží k většímu a svalnatějšímu typu lidí než američtí venkované, a rozhodně byli odlišní od štíhlého pružného cowboye úzkých boků. Rozdělali oheň, posadili se kolem a připravovali čaj – „vařený obušek“, jak ho pojmenoval Jones. Sterl ochutnal nápoj, a když zjistil, že je jiný než americký čaj, řekl:

	„Ted chápu, proč vy Angličané jste tak silní.“

	„To bych řekl,“ protáhl Red a svraštil tvář. „Po tomhle nápoji bych dokázal jezdit celé dny.“

	V dalším zeleném údolí, pod obrovským gumovníkem na břehu potoka, Jones vjel do volného prostoru a vyzval je k zastávce pro tábor.

	„Tak, Role, co budeme mít s mým partnerem za práci?“ otázal se bodře Red.

	„To záleží na vás. Co vy Yankeeové umíte?“ odpověděl Jones prostě, jako by jenom zjišťoval informace.

	Red vyvalil svoje modré oči na vozku a protahoval: „Nu, zabralo by to spoustu času, když chcete vědět, co všechno umíme. Kromě toho, že máme všechny znalosti cowboyů, jako je jízda na koni, zacházení s lasem, střílení, dokážeme lovit, porážet dobytek, vařit, péct suchary z kvásku nebo lívance, kovat koně, opravovat sedlové řemeny, splétat provazy, sekat dříví, rozdělávat oheň v mokru, ovazovat rány a napravovat zlomené kosti, kouřit, pít, hrát poker a zápasit.“

	„Zapomněl jste na jednu věc, jak jsem si všiml, Rede, a to je – dokážete mluvit,“ odpověděl Jones stále s vážnou tváří jako soudce.

	„Jo…? Ale žerty stranou, co můžeme dělat?“ „Cokoliv, kde můžete přiložit ruku k dílu,“ odpověděl vesele vozka.

	Ostatní vozy přijížděly jeden po druhém. Tito vozkové byli zběhlí v táborových pracích a značně výkonní. Jeden z nich, jenž byl zřejmě kuchař, svoji práci ovládal.

	„Je to snadné, když všechno máte,“ řekl Sterlovi. „Ale když se dostaneme na výpravu jen s masem, čajem a suchary, pak není vaření lehké.“

	Po večeři vzal Sterl pušku, nabil ji a kráčel z tábora podél potoka. Slunce zapadalo ve zlaté záři, ozařovalo blýskavé kmeny gumovníků a svítilo na dlouhých zelených listech. Došel k obrovské stromovité kapradině, kde nad jeho hlavou visely půvabné krajky listů. Veliký gumovník byl zdaleka nejnádhernější strom, jaký kdy Sterl viděl. Byl přes dvě stě stop vysoký a do polovičky této délky neměl větve; pak se rozprostíraly tak široce a v takových rozměrech jako u obyčejných stromů. Měl bledězelenou barvu s okrouhlými místy červenohnědé kůry, jež se odlupovala.

	Náhle Sterlovo bystré oko zachytilo nějaký pohyb. Byl to malý, obtloustlý, chlupatý živočich šedé barvy s kulatou hlavou a maličkýma ušima. Držel se jedné větve a ve strachu se na něj komicky díval. Pak Sterl zahlédl dál jiného, dalšího ještě dál na stejné větvi a nakonec i čtvrtého, který se houpal na jiné sklánějící se větvi. Sterl hlasitě přivolal Reda a Jonese.

	„Podívej, Rede! Jonesi, co jsou ta podivná malá zvířata?“

	„Medvídci koala,“ řekl vozka. „Queenslandský buš je jich plný.“

	„Brácho, půjč mi pušku,“ řekl Red.

	„Oh, ty krvežíznivý cowboyi…! Vypadají krotce.“

	„Jsou krotcí,“ připojil Jones. „Přátelští malí chlapíci. Leslie jich má několik jako svoje mazlíčky.“

	V noci byl táborový oheň příjemný. Vozkové, hotovi s prací pro tento den, seděli kolem, kouřili a rozprávěli. Táborové ohně v Austrálii měly, jak se zdálo, stejnou radostnou náladu, stejné opálové jádro i létající jiskry, stejnou přitažlivost společné spřízněnosti jako na amerických pastvinách. Ale veliký Jižní kříž, nádherné pyšné souhvězdí, Sterlovi dokazoval, že je vyhnanec. Ze tmy zazněl smutný sbor divokého vytí.

	„Dingové,“ řekl vozka.

	„Dingové. Ha! Ha! Další zábavná věc,“ zasmál se Red.

	„Divocí psi. Ovládli Austrálii. Loví ve smečkách. Když jsou hladoví, což se stává často, jsou nebezpeční.“

	„Poslechněte si to,“ řekl Sterl, „není to skličující zvuk? Není v něm ani jedno zaštěknutí. Ani to dlouhé, ostré kvílivč volání jako u kojotů, které my jezdci z pastvin máme tak rádi.“

	„Dnes v noci bude příliš zima, aby nás trápili moskyti,“ poznamenal Jones. „Narazíme na ně, až se dostaneme dál do vnitrozemí. Dokážou kousat skrz dva páry ponožek.“

	„Jéje!“ řekl Red. „Ale to vůbec nic není, Role. My máme v Texasu mušketýry – no, já slyšel o jednom cowboyi, který byl sám, když na něho vletělo hejno. Kouř ani oheň mu nepomohly. Panečku, musel zalézt pod měděný kotel, který měl kuchař na vaření. No, a ti čubčí syni se prokousali tím kotlem. Ten cowboy vytáhl revolver a ohnul jim sosáky dovnitř. A ať do mne uhodí hrom, jestli ty potvory neodletěly i s kotlem!“

	Redovi posluchači zůstali tiše pod účinkem tohoto příběhu a beze vší pochyby začínali měnit názor na pravdivé přijetí všeho, co cowboy řekl. Sterl následoval Reda do jejich stanu.

	Vzbudilo ho praskání ohně venku. Tmavé pohybující se stíny na žluté stěně stanu mu prozradily, že vozkové už jsou v pohybu.

	Rozhrnul cípy stanu a vyšel ven, kde zjistil, že za planoucími ohni je tma jako v pytli, studený vzduch, hvězdy září větvemi jako jasné lucerny, pilní vozkové si hvízdají při zapřahání koní a vzduchem se line silná vůně šunky a čaje.

	„Dobrejtro, Hazeltone,“ zazněl Jonesův veselý pozdrav. „Už jsem chtěl zakřičet to cowboyjské ,Pojdte si to vzít!' Brzy vyrazíme.“

	Sterl si nemohl vzpomenout, kdy zažil začátek dne takhle překypující čilostí.

	Dlouhé postupné stoupání hustým porostem křovin neposkytovalo žádný pohled, ale radostné melodické písně strak, vřískot papoušků kakadu a sladký zpěv drozdů vynahradil časné vstávání.

	Když dosáhli vrcholu dlouhého výstupu, vyjel Jones z buše do otevřené krajiny.

	„Klokaní plošina,“ řekl vozka. „Třicet mil. Dobrá cesta. Večer budeme tábořit na druhém konci.“

	„Oh, to je pěkné… Propánajána, brácho, vidíš taky to, co já?“ vykřikl Red.

	Sterl ovšem viděl a docela ztratil řeč. Před nimi se jako moře, lesklé zlatým ohněm, prostíralo lehce zamlžené údolí, tak dlouhé, že se jeho opačný konec ztrácel v neurčitém purpuru. Bylo tak svěží, tak čisté, tak zázračné v živých barvách vycházejícího slunce! Okouzlující vzdálenosti znovu na Sterla silně zapůsobily. Austrálie ohromovala svými nekonečnými mílemi dálek. Jak se slunce vysunulo nad nízký křovinatý porost, rozčeřila dlouhou trávu vlna ohně a šířila se pořád dál. Do jeho tváře vanul sladce a voňavě chladný vzduch a připomněl mu planiny purpurové šalvěje v Utahu.

	Při klesání dolů k rovině byl jejich rozhled omezen jen na prostor, který je nablízku obklopoval. Tam, kde buš přecházela do roviny, se s nimi rozloučil sbor smečky dingů. Krátkou šedozelenou trávou začali hopkovat králíci, běhali podél cesty a jejich počet narůstal, takže se zdálo, že jsou jich tisíce.

	„Jeden z největších australských škůdců,“ řekl Jones.

	„Jo? Dobrá, v tom případě jim sáhneme na kobylku,“ odpověděl Red, vytáhl pušku malého kalibru a začal střílet po běhajících terčích. Tato malá puška a zásoba nábojů byly Sterlovým dárkem. Red ani jednoho z králíků nezasáhl. Naprosto jistý s revolverem, tak jako mnoho cowboyů, střílel jen průměrně puškou. Sterlova neomylná muška se však týkala obou zbraní.

	Objevovali se klokani, vystrkovali hlavy z trávy a s napřímenýma ušima upřeně pozorovali projíždějící vůz, nebo skákali podél cesty svými nemotornými, ale snadnými pohyby. Na některých místech zvolnily jejich skupiny svoji rychlost až do kroku.

	Obloha byla tečkována vodními ptáky. Jones jim vysvětlil, že údolí křižují vodní toky a uprostřed že je malé jezero, kde se ptáci shromažďují v tisících.

	Sterlovo bystré oko zachytilo nepravidelný sloupec kouře, který vystupoval z buše vzadu.

	„Hej! Rede, podívej se!“

	„Už jsem se divil, co to je. Role, co se děje?“

	„Černoši signalizují přes údolí. Podívejte se. Vědí o nás už dvacet mil dopředu. Domorodci se dorozumívají kouřem.“

	„Zrovna jako indiáni,“ vyrazil Red.

	„Stanley Dann, který dal dohromady tuhle velikou výpravu, tvrdí, že domorodci budou naší největší překážkou,“ prohlásil Jones.

	„Už někdy podnikl Dann takovou výpravu?“ „Ne. Tohle bude nová věc pro všechny obchodníky s dobytkem.“

	„Věří všichni, že bude v tom značném množství zvířat bezpečí?“

	„To je jeden z důvodů pro velký počet lidí a dobytka.“

	„Jako při našich vozových výpravách přes Velké planiny. Ale hnát dobytek je jiná věc. Texaští cowboyové na cestách zjistili, že deset nebo dvanáct mužů a kolem tří tisíc kusů dobytka se pohybuje rychleji, méně se plaší a má menší ztráty než velká množství.“

	Po malé přestávce pokračovala řada vozů kupředu přes čeřící se moře barevné trávy. Šedé volavky nebyly pro Sterla novinkou, ale bílí ibisové, kolpíci, bílé volavky, jeřábi a jiní brodiví ptáci u něho vyvolávali neustálý obdiv a uznání. Zejména čápi jej zaujali. Bylo jich nepočítaně. Většinou měli šedou barvu, byli to obrovští ptáci velicí jako člověk a podobní lodním jeřábům; na hlavách měli červenou skvrnu a obrovské zobáky. Sterl si vyměnil místo s Redem a unaven nadměrným pozorováním usnul. Byl vzbuzen pokřikem. Posadil se a viděl, jak Red divoce mává rukama.

	„Pštrosi…! Černí pštrosi!“ ječel Red téměř bez sebe. „Kdo by tomu věřil…? Hromská práce…! Sterle, vzbuď se! Jinak něco zmeškáš.“

	Sterl nepotřeboval sledovat Redovu napřaženou ruku, aby spatřil řadu obrovských černých ptáků s dlouhými krky a dlouhýma nohama běžet přes cestu.

	„Emu,“ řekl krátce vozka. „Narazíte na ně ve vnitrozemí.“

	„Ať se propadnu, jestli tamhle neběží stádo koní!“ zvolal Red a ukazoval rukou. Na pastvinách byl Red známý dokonce i mezi jezdci s ostřížím zrakem a vaquery svýma bystrýma očima.

	„Brumbyové,“ oznámil Jones.

	„Co? – Co říkáte?“ houkl Red. „Jestli to nejsou divocí koně, sním vlastní sedlo.“

	„Jistě, jsou divocí. Ale jsou to brumbyové,“ řekl Australan.

	Red znechuceně zafrkal. „Brumbyové! Kdo, k čertu, kdy slyšel, aby se divocí koně nazývali tak hrozným jménem?“

	„Rede, je to hloupé jméno,“ odpověděl Jones s jedním ze svých řídkých úsměvů. „Navrhuji, abychom si navzájem vyměnili názvy a nemuseli se kvůli tomu dohadovat.“

	„No, myslím, že v tom já se s vámi dohadovat nemůžu,“ odpověděl Red, zabočuje rychle do přátelského tónu. „Vy jste strašně veliký chlap, Role, a asi byste mne pronto zmlátil. Tak vás beru za slovo.“

	„Co znamená ,pronto'?“

	„Rychle. Hned teď… Já jsem vás zase slyšel říkat ,pad'. U nás je ,pad' to, co se dává pod sedlo. Co je to tady?“ „,Paď je cesta skrz buš. Úzká cestička.“

	„Aha. Ale to je stezka, Role. Poslyšte, budete mít s námi zábavu, když nás budete vyučovat. Sterl měl matku, která byla učitelkou, a je to bystrý hombre.“

	Slunce se sklánělo ke vzdálenému horizontu, jas barev se měnil ve zlaté a růžové. Nebylo dlouho do soumraku, když Jones zastavil na okraji buše, ke které směřovali po tolik hodin. Holé místo na břehu úzkého potoka svědčilo o mnoha táborových ohních.

	„Podívejte se!“ ozval se Sterl, ukazuje na postavy na druhé straně potoka. Byli to ovšem domorodci, ale první pohled na ně byl zneklidňující.

	„Černoši se svými ,gin' a ,lubra' a několika dětmi,“ řekl Jones.

	„Svatá dobroto!“ vyrazil Red. „Vypadají jako lidé – ale –“

	Sterlův přítel to jako obvykle jasně vystihl. Skupina domorodců stála na okraji buše. Sterl viděl na volném prostoru šest postav, ale zahlédl i několik ostatních. Muž byl výjimečně vysoký, hubený, černý jako uhel a téměř nahý. Držel vzpřímený oštěp a ten dosahoval vysoko nad jeho chlupatou hlavu. Spodní část obličeje pokrýval řídký vous. Jeho veliké, neohrožené temné oči na chvíli zaplanuly, pak se dlouhým krokem obrátil zpátky do buše. Dvě ženy zvědavě zůstávaly na místě. Starší, „gin“, byla na pohled šeredná. „Lubra“, mladé děvče, byla statná a vzrušující. Obě byly nahé až na krátké sukně z trávy. Děti byly úplně nahé. Drsný hlas je zahnal do buše.

	„Bože! Nelíbilo by se mi potkat se s tím dlouhonohým hombre ve tmě,“ řekl Red.

	„Doufám, že někteří z nich přijdou k našemu táboráku,“ dodal

	Sterl s potěšením.

	Jeho přání se mu splnilo. Po večeři, téměř ve tmě, se černý muž objevil jako neskutečná, do výšky se tyčící postava. Neměl ten dlouhý oštěp. Kuchař mu dal něco k jídlu; domorodec to rychle zhltl a hlubokým hlasem oslovil Jonese.

	„Sedni si k ohni,“ odpověděl Jones a ukázal na Sterla.

	Černý muž se pomalu přiblížil a pak se bez hnutí zastavil na okraji kruhu světla. Po chvíli přistoupil ke Sterlovi.

	„Tabák?“ zeptal se hlubokým hlasem.

	„Ano,“ odpověděl Sterl a nabídl mu, co si vzal prozíravě předem ze svého zavazadla. Při předávání se dobře podíval na domorodcovy ruce a zjistil, že je má překvapivě hladké a štíhlé. Pak zachytil silný tělesný pach, který nebyl příjemný.

	„Sedni si, náčelníku,“ řekl Sterl a doprovodil svoje slova příslušným gestem.

	Černý muž složil svoje dlouhé nohy pod sebe a posadil se na ně. Doutník, který mu Sterl podal, byl pro něho zřejmě novinkou. Ale jak Sterl kouřil svůj, rychle se přizpůsobil. Sterl, který si osvojil cowboyské způsoby při návštěvách jejich ohňů indiány z planin, zachovával důstojné mlčení. Černý muž byl starý – nikdo by nedokázal říci, jak starý. Jeho vlasy byly prošedivělé a tvář byla mapou linií, jež naznačovaly spoušť primitivního boje o život. Sterl tušil v tomto divochovi rozum i cit a pociťoval nesmírný zájem.

	Jones opustil ostatní vozky, přišel k nim a promluvil k domorodci.

	„Nějací černí chlapíci tady blízko?“ zeptal se. „Možná,“ zněla stručná odpověd. „Viděli jsme v buši kouř.“

	Ale domorodec na tuto poznámku mlčel. Po chvíli se zvedl a odešel do tmy.

	„Podivný patron,“ řekl přemítavě Red. „Rozhodně mne zajímal. Všechno kromě jeho vůně. Role, to jsou všichni černoši takhle ošklivě cítit?“

	„Někteří ještě hůř, jiní vůbec ne. Je to nějakým tukem, kterým se natírají.“

	Pátého dne dojeli k modrým vrškům, které Sterla přitahovaly. Vozová cesta se vinula krajem mnoha potoků a úrodných údolí, které oplývaly různými druhy papoušků. Minuli toho dne jednu farmu a projeli malou ospalou vesničkou o několika domech s obchodem a odlehlými ohradami, kde Sterl zahlédl několik pěkných koní. Večerní tábor nabídl cowboyům novou zkušenost. Kuchař byl už bez masa a Jones je vzal na lov. Nemuseli ani chodit daleko, když narazili na klokana, a ani nemuseli moc střílet. Maso mělo chuť, o níž si Sterl pomyslel, že by si na ni snadno zvykl, a Red přiznal, že se vyrovná šťavnatému bifteku nebo bizoní kýtě.

	O dva dny později vyjel Jones z džungle na okraj dlouhého svahu, jenž nabízel pohled na Slyterovo údolí.

	„Tahle cesta vede k Downsville,“ řekl Jones a ukazoval rukou. „Několik málo mil. A tahle vede ke Slyterově farmě. Vody a trávy je tu dost pro dostatečně velké stádo dobytka. Ale Bing má veliké plány.“

	Po chvíli se objevil jejich zrakům dým se šedými stěnami a plechovou střechou, malebně umístěný na zelené plošině s pozadím obrovských eukalyptů a napolo skrytý v loubí zlatých akácií. Kopce na obou stranách se táhly do dálky až tam, kde se údolí otevíralo do pastvin a kde travnatá země byla poseta nesčetnými kusy dobytka.

	Níž u potoka se objevily ploty a korraly z dřevěných kůlů a pak dlouhá nízká roubená stodola s hliněnou střechou, zelenou trávou a žlutými květy namísto ošklivého pozinkovaného plechu.

	„Jsme doma!“ zavolal Jones. „Osm dní cesty! To není tak špatné. Jen kdybychom neměli před sebou tu nemožnou výpravu!“

	„No tak, Rollie Tewksbury Jonesi!“ prohlásil vesele Red. „Vy jste přece jen obyčejný člověk. Poprvé vás slyším reptat.“

	Sterl seskočil dolů, aby si protáhl zdřevěnělé nohy. Red na něho zavolal, aby vybral nějaké místo pro stan, zatímco pomáhal vozkům vypřáhnout. Sterl se vydal na procházku s úmyslem najít místo pro postavení stanu pod těmi žlutě kvetoucími akáciemi. Zaslechl odněkud rychlé kroky. Když procházel kolem rohu stodoly s tváří otočenou na druhou stranu, jak se pokoušel zjistit, kdo to přibíhá, někdo do něho prudce vrazil a téměř ho porazil.

	Otočil se a viděl, že ta osoba upadla na zem. Podle bot a modrých džínsů se domníval, že je to chlapec. Ale oblak kaštanových vlasů, odhozených na stranu, odkryl opálenou tvář a zářící, oříškově hnědé oči děvčete. S rukama opřenýma za zády se na něho podívala. V jejích svěžích tvářích se objevily rudé skvrny. Právě tak červené rty se zvlnily úsměvem, který odhaloval pravidelné bílé zuby.

	„Oh, slečno! To mne mrzí,“ vyrazil Sterl v úleku. „Nedíval jsem se… Rovnou jste do mě vrazila.“

	„No – ovšem!“ odpověděla. „Tatínek vždycky říkal, že jednou někde narazím. A už je to tady… Já jsem Leslie.“

	

	

	3. KAPITOLA
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	Děvče vyskočilo a ukázalo se, že je prostřední výšky, štíhlé a silné postavy, ale zaoblených tvarů, které nemohl zakrýt chlapecký oděv.

	„Vy jste tatínkův yankeeský cowboy – ne ten rudovlasý?“ „Já jsem Sterl Hazelton,“ odpověděl Sterl. „Jsem rád, že jsem vás poznal, slečno Leslie.“

	„Děkuji. Já jsem také ráda. Tatínek je doma už čtyři dny a já se sotva mohla dočkat.“ Podívala se na něho nádhernýma jasnýma očima, které si ho přeměřily od hlavy k patě.

	„Jdu si sem najít nějaké místo pro náš stan. Budeme si ho moci postavit tady pod tímhle stromem?“

	„Ovšem. Ale máme volné místo v domě.“

	„Ne, děkuji vám. Red a já bychom uvnitř nemohli spát.“

	„Pojďme dál. Chtěla bych se s ním setkat… Měli jste dobrou cestu?“

	„Byla jednoduše skvělá. Ještě nikdy jsem se nedíval tak pilně a dlouho kolem sebe.“

	„Oh, to je pěkné! Myslíte si, že se vám Austrálie bude líbit?“

	„Už se mi líbí. A Red přede mnou nedokáže skrýt, jak se líbí i jemu.“

	Na Reda narazili, zrovna když k nim byl obrácen zády, jak zvedal zavazadla z vozu.

	„Rede, chce tě poznat jedna lady.“ Sterl spatřil, jak sebou trhl, ztuhl, pak se pomalu obrátil a odkryl zardělý udivený obličej. „Slečno Slyterová, to je můj přítel Red Krehl… Rede, dcera našeho šéfa, slečna Leslie.“

	V té chvíli se objevil Slyter, mohutný a plný života ve svém pracovním oděvu. „Rolande, dokázali jste to v pěkném čase. Tak, cowboyové, jste tady. Vítejte v australském vnitrozemí! Viděli jsme vás přijíždět, tak jsem poslal Leslii, aby vás přivítala. Jak se vám vede? Líbila se vám ta krátká projížďka?“

	„Pane Slytere, ve svém životě jsem nezažil příjemnější cestu,“ ujišťoval ho Sterl.

	„Šéfe, bylo to určitě skvělé. Ale krátké? Hmm! Bylo to strašně dlouhé. Je dobře, že jsme se sem dostali, abychom si navzájem rozuměli.“

	„To přijde časem, Krehle. Já jsem se vrátil z Downsville. Allan Hathaway odchází zítra se šesti honáky a stádem patnácti set kusů dobytka. Woolcott shromáždil dvanáct set a chce ho následovat. Stanley a Eric Dann jdou příštího dne s deseti honáky a třemi a půl tisícem kusů. Máme je dohnat. Ormiston má tři honáky a osm set kusů. Chce hnát s námi. Ormistona neznám a nejsem zrovna žhavý spojit se s ním. Ale co mohu dělat? Náš vedoucí je Stanley Dann. Naše vlastní stádo je téměř pohromadě. Všechno, co zbývá udělat, je zabalit věci a vyrazit.“

	„Oh, tati! Jsem už jako na jehlách!“ vykřikla Leslie, poskakovala sem a tam a tleskala rukama.

	„Slytere, kolik máte jezdců-honáků?“ zeptal se Sterl.

	„Čtyři, nepočítám-li vás cowboye. A je tady Leslie, která je stejně dobrá jako kterýkoli jiný honák. Já pojedu s naším krytým vozem a Bill Williams, náš kuchař, pojede s valníkem. Rolande, vy budete mít ostatní.“

	„Sedm jezdců i se slečnou Leslie,“ přemítal Sterl.

	„Vidím, že si myslíte, že to není dost,“ promluvil Slyter. „Hazeltone, musíme to tak udělat. Nemůžu tady v kraji najmout víc lidí.“

	„Šéfe, co vaše remuda?“ ozval se Red s obavami.

	„Remuda?“

	„Promiňte, šéfe. To je texaský výraz pro koně. Kolik koní chcete vzít?“

	„Shromáždili jsme ty nejlepší z mého stáda. Kolem stovky. Zbytek jsem prodal v Downsville.“

	„Tatínek má nejpěknější koně v Queenslandu,“ přerušila ho Leslie.

	„Dobrá, chlapci, jsem rád, že už na to nemusím myslet,“ uzavřel Slyter se smíchem. „Rolande, pošlete Billa, ať připraví večeři. Hazeltone, až budete s Krehlem hotovi, přijďte. Leslie, jdi k mamince.“

	Sterl s námahou vystoupil po svahu na travnatou plošinku, uvědomuje si zvláštní slabý pocit radosti, jehož původ raději nechtěl analyzovat. Shodil těžkou plachtovinu na nejvhodnější místo a posadil se do zlaté záře akacie. Dobrodružství, se kterým se setkal, mu připadalo neuvěřitelné. Ale bylo zde toto zlatozelené údolí s purpurovými hřebeny v dálce, ozářenými sluncem; byl zde Red s nohama do „O“, klopýtající do mírného svahu se svými břemeny. Došel ke Sterlovi, otřel si pot z rudé tváře a řekl:

	„Prapodivný podnik, co, brácho?“

	„Skoro bych řehtal a frkal, jak někdy říkáváš.“

	„Kamaráde, mám podezření, že tihle pozoruhodní Australané nemají vůbec zdání, do čeho se pouštějí. Berou s sebou rodiny. Přinejmenším Slyter a ten Stanley Dann. Podle Jonese je to prý správný hombre. Bere s sebou svou jedinou dceru Beryl Dannovou. Nu, bude to pro nás dost tvrdé a obtížné i bez dvojice dívek… Jo, ta Leslie. Řekl bych, že je jí kolem šestnácti. Ale je to ženská a každý kousek ženské může udělat mezi mužskými pěkný zmatek.“

	Ještě než se setmělo, zavolali je k večeři. Vstoupili do velikého, prostého obývacího pokoje, kde v hrubém kamenném krbu hořel oheň a dlouhý stůl s kouřícími chutnými jídly lákal svými výraznými vůněmi. Paní Slyterová byla zdravím kypící příjemná žena. Leslie zdědila její pěkný vzhled. Když dívka vešla dovnitř, Sterl ji v jejích šatech sotva poznal. Její upřímné podmanivé veselí vynahrazovalo matčinu mlčenlivost. Red však vyloudil na tváři paní

	Slyterové úsměv, když řekl, že takovouto večeři si bude pamatovat a vzpomene si na ni, až bude hladovět v Pustinách.

	„Mládenci, první věc, kterou bych pro vás ráno měl, je, abyste se podívali na koně,“ řekl Slyter. „A pak pojedeme do města. Dann je celý žhavý, aby si s vámi promluvil.“

	„Slečno Leslie, co jste to říkala o tatínkových koních?“ zeptal se Red.

	„Tatínek chová nejlepší stádo v Austrálii,“ odpověděla. „To je jeho láska. A moje taky. Hlavní důvod, proč se chce tatínek vydat přes Pustiny je ten, že se dozvěděl, že je na dalekém severozápadě v kraji kolem Kimberleys dokonalé podnebí a trávy a vody tolik, že to překonává všechny sny dobytkáře.“

	„To zní dobře. Co je to Kimberleys?“

	„Horské pásmo. Bratr Stanleye Danna, Eric, ho viděl. Říká, že je to ráj. Byl na výpravě ke Kimberleys před několika lety. Ale tenkrát nejeli přes Pustiny.“

	„Rozumím. Takže ta cesta tří tisíc mil, kterou podnikneme, je kratší?“

	„To opravdu je. Celá ta myšlenka mne víc a víc vzrušuje.“

	„Jistě. Pochopil bych to u chlapce. Ale děvče –“

	„Už jsem unavena downsvillskou školou. A nemohu nechat jet tatínka a maminku beze mne.“

	„Jo? A umíte jezdit, slečno Leslie?“ pokračoval Red, protahuje komicky svoje slova.

	„Prosím vás, neříkejte mi slečno… Jezdit? Jednou si dám s vámi závod, pane cowboyi.“

	„Prosím vás, neříkejte mi pane… Samozřejmě s vámi závodit nebudu. Žádné děvče na světě nemůže vyhrát nad texaským cowboyem.“

	„Nechtěl bych riskovat nějakou sázku,“ řekl Sterl.

	„Raději ne. Moje koně jsou nejlepší v celém Queenslandu. Zmeškáme letošní podzimní dostihy. To mě mrzí. Všechna zábava, kterou tady máme, jsou závody.“

	„Vaši koně. Myslíte koně vašeho otce?“

	„Ne, moje vlastní. Mám jich deset. Čekám, až vám je budu moct ukázat.“

	Když cowboyové popřáli dobrou noc a kráčeli ke svému táboru, Red se zeptal: „Brácho, prohlédl sis Leslie dneska večer?“

	„Viděl jsem ji, ale dvakrát jsem se nedíval.“

	„Vypadala dobře v těch modrých šatech. Určitě se narodila na koni. Všiml sis, že k tobě nebyla tak důvěrná jako ke mně?“

	„Ne, kamaráde, to jsem si nevšiml.“

	„No ano. Zkusím využít své příležitosti. Ale nechovám velikou naději, že tě vypíchnu. Nikdy jsem nezískal žádné děvče, když jsi byl nablízku.“

	„Rede, můžeš je mít všechny,“ prohlásil Sterl.

	Za rozbřesku byli už v kůlně naložené sedly, uzdami a pokrývkami. Z další kůlny vedly vrata do roviny údolí. Dobytek bučel, koně řehtali, zpívali drozdi. Na trávě a keřích se blyštěla silná rosa. Dole na cestě jezdci na koních bez sedla oddělovali řadu koní a zaháněli je do korralu.

	Brzy nato seděli Sterl s Redem na vrchní kládě plotu korralu jako už snad tisíckrát na rančích západu a pozorovali ostrým zkušeným zrakem stádo zaprášených střapatých koní. Byli dobře živení, plní ohně a temperamentu, v každém ohledu vynikající. Pocházeli ze statnějšího, těžšího a silnějšího druhu než obyčejní koně z amerického západu a v těchto jednotlivostech byli zřetelně nadřazeni koním z plání.

	„Hromské dílo! V životě jsem neviděl nic lepšího. Museli jsme přijet až sem, abychom viděli, že anglická stáda přetrumfnou naše?“

	„Ale, Rede, dobří koně musí mít rychlost a výdrž,“ odpověděl Sterl slabě.

	„K čertu, můžeš to vidět v každé jejich linii. Koně by měli být všude stejní. My jsme nikdy nepoznali jiné než mizerné, kopavé a kousavé indiánské koně.“

	„Rede, já se pamatuji na několik, o nichž to nemůžeš říct. Baldy, Whiteface, Spot – a nesmíš zapomenout na Dustyho, kterému puklo srdce a zemřel pro tebe u tvých nohou.“

	„Mlč! Nemyslel jsem všechny. Bože, jak bych mohl zapomenout na den, kdy Dusty utekl těm Komančům?“

	Přiloudal se Jones, doprovázený statným mladíkem, kterého představil jako Larryho.

	„Příkazy šéfa pro vás jsou, abyste každý vybral pět koní. Tak do toho!“

	„Tedy, Rede, ti všichni vypadají tak proklatě dobře, že nevidím, jaký má smysl nějaké vůbec vybírat. Ale bude to zábava… Sterle, hoď čtvrťákem, kdo bude první.“

	Red vyhrál a vybral vraníka, který se Sterlovi zalíbil. Ale v téže chvíli vybuchl Red nadšením: „Tady je hnědák. Bože, to je kůň! Toho beru…“

	„A tady je ryzák pro mě. Dám mu jméno po tobě, Rede. Ale nevidím už žádného vraníka, jako je tenhle.“

	Zezadu zazněl Lesliin bohatý kontraalt: „Co je tady s vraníkem?“

	„Haló. Myslel jsem na vás,“ odpověděl Sterl.

	„Dobrejtro, Leslie,“ protáhl Red. „Líbíte se mi víc v těch jezdeckých šatech. Nevypadají pro chudáka cowboye tak nebezpečně… Zdá se, jako byste už byla dneska na projížďce.“

	Opravdu byla, pomyslel si Sterl a nemohl si vzpomenout na některou dívku z ranče, která by se jí vyrovnala. Slabě obnošená kožená kazajka, blýskavé kovové ozdoby, ostruhy, které nesly stopy koňské srsti, odřené kalhoty zastrčené do vysokých bot, šedá blůza a barevný šátek, její kaštanové vlasy splývající v copu přes záda – to všechno Sterla okouzlovalo, nehledě na zlatě zbarvené tváře s rudými skvrnami, její zvlněné rty jako třešně a zářící oči.

	„Red vybíral první,“ vysvětlil Sterl. „Zabral toho vraníka.“

	„To není špatné, cowboyové,“ odpověděla Leslie, když si prohlédla jejich výběr.

	„Vy Yankeeové jste nejpodivnější národ mluvků!“ řekla Leslie, když cowboyové skončili svůj závod ve výběru koní. „Ale věřím, že z vás budou dobří kamarádi. Pojdte, ukážu vám nějaké australské koně.“

	Sterl byl připraven, že jeho oko milovníka koní bude potěšeno, ale když se podíval přes plot do korralů, který sousedil s kůlnou, mohl těžko uvěřit svému zraku. Hleděl na nejkrásnější koně, které kdy viděl v jednom stádu za celou svoji zkušenost na pastvinách. Nebyla to střapatá, zaprášená zvířata volně žijící na prérii, ale dobře udržovaní, hladcí a blyštící se plnokrevníci v nejlepší kondici.

	„Leslie – kdo tak skvěle pečuje o ty koně?“ vydechl Sterl.

	„Já – trochu. Ale o většinu z nich Pátek. To je můj černoch. Tatínek ho poslal do města… Mohli byste aspoň něco říct.“

	„Já nemohu, děvče,“ odpověděl Sterl procítěně. „Koně byli v mém životě ta nejdůležitější věc. Ale tihle vaši! A jsou opravdu vaši, Leslie?“

	„Ovšemže jsou. Moji! Nemám nic jiného. Sotva nějaké nové šaty. A pár knih.“

	„Leslie, nemáte nějaké nápadníky?“ zeptal se lehce Sterl.

	„Měla jsem. Ale tatínek jim v poslední době zakázal sem chodit,“ odpovědělo děvče vážně. „Ne že bych o ně nějak stála. Jenom jsem byla osamělá.“

	„Nu, mladá lady,“ protáhl Red, „od nynějška už nebudete osamělá, jestli je moje tušení správné.“

	„Tenhle černý kůň –“ promluvil Sterl a ukázal na ušlechtilé statné zvíře.

	„To je Král. Je pět let starý. Pochází od tatínkovy skvělé klisny. Král v posledních dvou letech vyhrál všechny závody. Oh, ten je rychlý! Při posledních závodech mě shodil. Ale vyhráli jsme.“

	„Tak vy jste na něm jela? Výborně!“ připojil Sterl s obdivem a v údivu.

	„Ano, dokážu na něm jezdit. Ale tatínek řekl, že na něm už nemám jezdit. Přinejmenším ne v závodech. Je příliš silný. Tlamu má jako ze železa. A jakmile běží proti jiným koním, je hrozný.“

	„Chtěl bych ho mít v rukou,“ řekl Sterl.

	„Zajezdíte si na něm, cowboyi,“ odpovědělo děvče. „Pojďme dovnitř do ohrady.“

	Red se usadil obkročmo na vrchní kládě plotu a jeho mlčení bylo výmluvné. Leslie vešla dovnitř. Zavolala a zahvízdala. Všichni koně zvedli hlavu a někteří se k ní rozběhli. Běželi pohromadě se vztyčenými krásnými hlavami a vlající hřívou. Ale zastavili se několik yardů od plotu, nedočkaví, s frkáním, avšak nedůvěřiví k cizincům.

	„Pojď sem nahoru, brácho,“ zavolal Red. „Bojí se tě. Instinkt! Vědí, že jsi zkušený jezdec z Arizony.“

	Leslie poodešla od plotu a začala na ně mluvit. První přišel k dívce skvrnitý, ocelově šedý kůň s čistými proporcemi postavy.

	„Jester!“ zavolala na něho a uchopila jeho hřívu, aby ho odvedla k plotu. „Jeden z mých nejlepších. Je prohnaný – učiněný dábel, ale rychlý a neúnavný… Rede, líbilo by se vám vzít ho na výpravu? Potěšilo by mě to. Myslím, že byste byl dost obratný, abyste se s ním vyrovnal.“

	„Jestli bych byl? Oh, Leslie, to je od vás hrozně pěkné. Vždyť mi hned napoprvé padl do oka. Ale neměl bych ho přijmout“.“

	„Domluveno! Je váš. Slezte a spřátelte se s ním.“

	Red to pohotově vyplnil. Sterl se díval, jak se cowboyova štíhlá hnědá ruka pomalu a jistě přiblížila, aby se dotkla oblouku lesklé koňské šíje.

	„Jestere, ty jsi hromsky šťastný kůň. Vždyťjá jsem ten nejlaskavější jezdec, který kdy přehodil nohu přes sedlo.“

	„Králi, pojd sem!“ zavolala Leslie na nádherného vraníka. Ale byl to překrásný hnědák, který se přiblížil na dívčin příkaz. „Lady Jane, ty víš, že si na tobě chci dnes ráno vyjet, co?“ Hladila očichávající ji čenich a přiložila svoji tvář k pěstované černé hřívě. Většina ostatních koní kromě Krále k ní přišla a žadonila o její přízeň. Představila je cowboyům, jako kdyby to byly osoby ve společenském postavení – Vévodu, velikého silného ryzáka, téměř červeného, skvělého a silného v každém ohledu; Vévodkyni, dlouhonohou bílou klisnu, aristokratku, jež měla příhodné jméno; Lorda Chestera, upraveného šedého hřebce, jehož nebylo možno v této skupině přehlédnout.

	Vraník stále zůstával vzadu; Leslie pro něho musela jít. Zblízka byly jeho tělesné kvality ještě nápadnější.

	„Králi,“ řekla Leslie důrazně, „tohle je americký cowboy Sterl

	Hazelton, který na tobě pojede – pojede na tobě, řekla jsem, ty velký ďáble – na naší skvělé výpravě.“

	Sterl se této věci obával. „Leslie, nechtějte, abych si ho vzal – je to váš oblíbenec!“ protestoval.

	„Ale to není můj miláček! Nemiluji ho – tedy, ne tak moc – od té doby, co mě shodil. Prosím, Sterle!“

	„Chtěl jsem jenom být přemluven,“ odpověděl Sterl chabě. „Děkuji, Leslie. Je to příliš velkolepé, aby to byla pravda… Kdysi jsem měl koně…“

	„Vyveďte ho,“ řekla Leslie a s překvapující snadností vyskočila na holý hřbet Lady Jane. Red ji následoval s Jesterem a Sterl jemně pobídl vraníka, aby se k nim připojil.

	„Králi, podívejme se jeden na druhého,“ řekl Sterl, když pustil hřívu a postavil se přímo před koně. Král zvedl svoji ušlechtilou hlavu a v jeho černých očích se objevila pronikavá zvědavost. Ale ani v nejmenším neměl strach. Sterl položil důvěřivě ruku na jeho nos a pohladil jej.

	„Osedlejte je, mládenci,“ řekla Leslie a seskočila. „Pojedeme do města. Nemám v úmyslu ukazovat vás děvčatům, protože kromě Beryl Dannové zůstanou doma. A vůbec se mi nelíbí představit vás jí.“

	Sterl svoje překvapení nevyjádřil, ale Red vyhrkl: „A proč, Leslie?“

	„Budu žárlit,“ zasmála se dívka upřímně. „Byla bych ráda, kdybyste oba byli moji kavalíři. Oh, Beryl je rozkošná, i když je rozmazlená a pyšná. Její otec je něco jako zámecký pán, dalo by se říct.“

	Zakrátko seděli v nezvyklých anglických sedlech a byli připraveni vyjet. Král trochu tancoval. Sterl cítil jeho obrovskou skrytou sílu.

	Jedna odbočka hlavní cesty se zatáčela zpátky za dům; druhá, kterou zvolila Leslie, překřižovala potok a zatáčela do svahu buše. Akácie na ně sesílaly zlatý stín a zpívající kurra-wongs je následovali.

	„Zvonky strak,“ řekla Leslie. „Miluji je skoro tak jako veliké ledňáčky. A to mi něco připomíná. Tatínek mi nechce dovolit vzít s sebou všechny moje mazlíčky.“

	Postupovali kupředu. Hustý buš začal řidnout; další míle ukázala otevřenou krajinu, zelené zvlněné kopce a údolí, jež vypadala spasená. Po chvíli spatřil Sterl koně a dobytek, sloupy kouře a nakonec veliký bílý dům s obsažnými plechovými nádržemi na vodu pod střešními okapy. Neviděl to u Slyterova domu, ale pochopil, že tito australští majitelé farem musí chytat vodu v suchých obdobích. Byla to Dannova farma, už na pokraji města.

	„Tady je – Beryl,“ ohlásila Leslie a mávajíc rukou v rukavici, volala. Sterl viděl děvče se světlou pletí a světlými vlasy, elegantní i v obyčejných všedních šatech, jež měla v tu chvíli na sobě.

	„Brácho, nemyslíš si, že bych se měl odtud rychle vypařit?“ zeptal se Red ve zmatku.

	„To bych řekl,“ odpověděl Sterl. „A já taky!“

	„Zachovejte chladnou hlavu, mládenci,“ odpověděla ironicky Leslie.

	Poté Sterl smekl sombrero a galantně se uklonil před hezkou dívkou, jež byla o několik roků starší než Leslie a jejíž chování jevilo půvab a skrytou zvědavost.

	Sterl pronesl několik příjemných slov a Red vpadl svou jižanskou protahovanou výslovností: „Nu, slečno Dannová, já jsem hrozně rád, že se setkávám s další australskou dívkou. Tady můj kamarád Sterl a já jsme si dělali veliké starosti s tou dlouhou výpravou a mysleli jsme, že se vrátíme domů. Ale teď už ne.“

	Beryl Dannová nebyla ani příliš povznesená nad tuto poklonu, ani dostatečně dospělá, aby nebyla potěšena a polichocena slovy, která Sterl ocenil jako mimořádný řečnický projev.

	Když Sterl pokračoval v jízdě s Leslií, všiml si, aniž se ohlížel dozadu, že je Red nedoprovází.

	„Líbí se vám?“ zeptala se Leslie a hnědé oči blýskly na Sterla tmavým plamenem. Byla to žena; ale Sterl nedokázal reagovat na situaci žertovnou neupřímností, jak mu našeptával jeden z instinktů.

	„Ano, ovšem,“ řekl upřímně. „Hezká a s tělesným půvabem, i když trochu povýšená. Rád bych věděl – žila také někde jinde než zde?“

	„Ano. Dannovi jsou tady už dlouho. Ale Beryl chodila do školy v Sydney. Často tam jezdí. Je roztomilá. Všichni mladíci se jí dvoří… Nezamiloval jste se do ní na první pohled?“

	„Mé dítě, nezamiloval.“

	„Neříkejte mi dítě!“ vzplanula. „Jsem už dospělá. Dost stará na vdávání!“

	„Neříkejte. To bych si nepomyslel,“ odpověděl Sterl škádlivě.

	„Ano. Tatínek si to myslí. Chtěl mě dát tady jednomu farmáři. Ale já nechtěla… Red Beryl neunikl – to je jasné. Podívejte se dozadu.“

	Sterl tak učinil a viděl, jak se cowboy ještě stále opírá o sedlo a dívá se na světlovlasou dívku.

	„Sterle, Red se mi líbí,“ pokračovala Leslie důvěrně. „Ale nikdy mu to nedám najevo. Neznám ovšem cowboye, ale znám mladíky, kteří jdou za ženskými jako čerti. On je taky takový. Cítím to… Ale myslím, že vy jste jiný. Sterle, jsem posedlá tou výpravou. Ale zároveň se bojím. Bude s námi dvacet mladých mužů. Vím, jací dokážou být, třeba jen na cestě do Brisbane. A to je jen osm dní! Moje matka, sestra Stanleye Danna, Beryl a já budeme jediné ženy…!“

	„Leslie, váš otec vás neměl brát s sebou.“

	„Ale já chci jít. Beryl taky. Bude to znamenat nové lidi, nové přátele, nové zážitky… Sterle, doufám, že mi budete velkým bratrem. Chcete?“

	„Děkuji vám. Pokusím se,“ odpověděl Sterl upřímně. Dívčina nepokrytá touha po silném ochránci ho hluboce dojala. „Ale já jsem cizinec. Mohl bych být vůbec ne dobrý, jak říká Red.“

	„Mohl byste, ale já tomu nevěřím… Líbíte se mi, Sterle. A nebojím se vás. Maminka říká, že jsem rozpustilá žába. Ale já jsem citlivá. Tihle muži z vnitrozemí vám na první pohled nadbíhají – objímají a líbají vás – nebo se o to pokoušejí. Vnitrozemí je zápas o lásku, ženy, dobytek – i o samotný život.“

	„Leslie, je to hodně podobné jako na západních pastvinách, odkud jsem přišel. Trochu chápu, jak se cítí mladé děvče.“

	„Vy budete mou útěchou, Sterle,“ řekla šťastně. „Už jsme tady, zrovna ve městě. A tady přijíždí klusem Red s Jesterem… Sem jsem chodila do školy… Oh, zapomněla jsem, co jsem vám chtěla říct. Pamatujete si, jak se tatínek zmínil o dobytkáři Ashleyi Ormistonovi?“

	„Ano. To je ten muž, který se má podle přání pana Danna spojit s vaším tatínkem.“

	„Sterle, ten nápad se mi vůbec nelíbí. Ormiston je v Downsville nový. Dneska se s ním setkáte, tak vám ho nemusím popisovat. Ale od závodů se pořád dával vidět. Tenkrát jsem se s ním potkala, a abych byla poctivá, byla jsem okouzlena. Sterle – on mě hned ten první večer urazil. Od té doby jsem se mu pokoušela vyhnout.“

	„Řekla jste o tom otci?“ zeptal se Sterl.

	„Nemám odvahu,“ odpověděla prostě.

	V té chvíli je dohnal Red.

	„Tady uvažte koně,“ řekla Leslie a zastavila. „Teď, mládenci, najděte tatínka. Někde tady je a čeká na vás. Chce se s vámi setkat Stanley Dann. Chovejte se slušně. Nepijte – nebo zapomenete, že jste moji cowboyové.“

	Zabočili za roh a směřovali k místu naproti velkému obchodu, před nímž byl shromážděn dav většinou mužů, kteří se pokoušeli dostat z dosahu jakéhosi konfliktu. Pak Sterl spatřil nějakého bělocha, jak kope na ulici do domorodce. Slyšel vykřiknout ženský hlas, že je to Slyterův černoch Pátek.“

	Sterl vykročil z davu a sestoupil z chodníku. Tu svižný a silný běloch skočil do ulice a nakopl černocha tak divoce, že upadl na zem.

	Sterl přiskočil, zachytil útočníka železnou rukou a odstrčil ho nepříliš jemně zpátky.

	Muž se napřímil. Byl to hezký snědý muž kolem třicítky, oblečený jako dobytkář.

	„Co je vám – do toho?“ oddychoval s námahou.

	„Myslím, že už jste toho černocha skopal dost,“ prohlásil Sterl klidně.

	„Kdo – jste?“ zeptal se druhý a jeho temné oči svítily. Sterl ucítil silnou vůni whisky.

	„Na tom nezáleží. Jsem tu nový.“

	„Prokletý šťoural, yankeeský mizera,“ vykřikl Australan a hřbetem ruky udeřil Sterla přes ústa, až se zapotácel.

	Jakmile získal rovnováhu, vrhl se Sterl vpřed a zasadil svému protivníkovi čistou ránu na tělo, pak švihl prudce a tvrdě svou pravou pěstí do těch zlomyslných očí a srazil ho, jako když padne vůl pod sekyrou.

	Red se objevil vedle svého kamaráda. Na ulici se nakupil hlučící dav. Sterl ke své hrůze zahlédl Lesliin bledý obličej. Pak ji odtáhl její otec stranou a přicházel, doprovázen světlovlasým obrem, postavou připomínajícího lva.

	Slyter se podíval na ležícího muže, který sebou pohnul, a z něho na černocha.

	„Pátku! Kdo tě uhodil?“

	„Šéf, tady ten chlap,“ odpověděl černoch a ukázal na surového útočníka.

	„Danne, to je Ash Ormiston!“ vyrazil Slyter.

	„To vidím. Vypadá, jako kdyby ho kopl kůň… Poslyšte, co to znamená?“ zahřměl obr, otáčeje se ke Sterlovi.

	Zasáhl Red, opatrně a chladně: „Dej si pozor na toho hombre, brácho, mohl by mít revolver.“

	„Krehle!“ vykřikl Slyter. „To vy jste srazil Ormistona?“

	„Ne. To udělal Sterl. Ale byl bych to rád udělal taky.“

	„Stanleyi, to jsou moji dva američtí cowboyové, Krehl a Hazelton.“

	„Opilci a rváči, co?“ zeptal se Dann.

	Sterl se na Danna obrátil a nebyl ve snášenlivé náladě.

	„Ne, já nejsem opilý,“ prohlásil hlasitě. „Opilý je váš krajan. Viděl jsem, jak kope do tohoto černocha, Pátka. Kopal ho do obličeje a do prsou! Zasáhl jsem. Nazval mě proklatým šťouralem a yankeeským mizerou a uhodil mě. Tak jsem mu jednu vrazil.“

	„Pátku, co jsi Ormistonovi provedl?“ zeptal se nevrle Slyter.

	„Černý muž vykládat budoucnost,“ odpověděl Pátek a vmísil se do davu.

	Sterl zahlédl, že se ho Leslie snaží zastavit a že se jí to nepodařilo. Mezitím se Ormiston zvedl na vratké nohy a jedno jeho oko začínalo nabíhat.

	„Kde je ten – Yankee, co mě uhodil?“ dotazoval se zuřivě.

	Dann ho pohybem ruky zadržel. „Člověče, vy jste opilý.“

	Sterl se k němu obrátil. „Vytáhněte zbraň, jestli nějakou máte.“

	Ormiston Danna divoce odstrčil.

	Dann zamával na lidi kolem. „Pryč z ulice!“ zařval.
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	Jestli měl Ormiston někde u sebe ukrytou zbraň, neučinil ani jediný pohyb, aby ji vytáhl. Sterlova ruka byla spuštěna u jeho boku.

	„Nebudu se střílet – s nějakým yankeeským vandrákem,“ supěl Ormiston.

	„Ne. Vy tak dokážete kopat do chudáka černocha, když je na zemi,“ odpověděl Sterl.

	Red se znovu přiloudal Sterlovi po bok. „Ha! Ha!“ Jeho drsný, neradostný smích zněl hněvem. „Jste strašně opatrný, pane Ormistone, na koho vytáhnout revolver? Nu, tentokrát máte rozum.“

	„Danne, vy jste smírčí soudce!“ zvolal Ormiston. „Vykažte tyhle Yankeeje z města.“

	„Říkám vám, že jste opilý,“ odpověděl Dann. „Začal jste boj a nedokázal jste ho vyhrát.“

	„Ne, to jsem neudělal. Jenom jsem kopl toho drzého černocha. Začal tenhle Yankee… Nechci se zaplést do souboje s cizím dobrodruhem,“ odpověděl Ormiston s nenávistí v hlase.

	„Pane Ormistone, proč nevytáhnete ten revolver, co vidím pod vaším kabátem?“ protáhl Red.

	„Danne, nařiďte těm Yankeeům, ať odejdou!“ opakoval Ormiston pronikavě.

	„Ne. Sám jste ze sebe udělal hlupáka,“ prohlásil Dann. „Slyter tyto cowboye najal, aby mu pomohli na výpravě.“

	„Slytere, je to pravda? Najal jste tyto cowboye?“

	„Ano, najal.“

	„Propustíte je?“

	„Ne, to rozhodně neudělám.“

	„Pak odmítám připojit svoje lidi a svůj dobytek k Dannově výpravě.“

	„Ormistone, mně čerta záleží na tom, co uděláte,“ řekl Slyter.

	Ormiston učinil rázný vzteklý pohyb, prorazil si cestu davem a zmizel. Slyter neztrácel čas a odvedl Sterla a Reda přes chodník do obchodu. Dann šel za nimi. A zde se všichni čtyři muži zastavili.

	„Pánové, je mi toho hrozně líto,“ začal Sterl. „Je to zlé hlavně proto, že jsem na poslední chvíli zkomplikoval vaše plány. Ale nemohl jsem snést takovou špinavou, podlou surovost.“

	„Brácho,“ protáhl Red, zatímco si klidně balil cigaretu, „kdybys nebyl tak proklatě rychlý, byl bych zmlátil toho Ormistona sám.“

	Dann si pohladil svůj zlatý vous silnou dlaní a jeho pronikavé oči si prohlížely cowboye.

	„Bylo to politováníhodné,“ začal. „Ormiston byl opilý. Ale přísahal bych, že si ten černoch to kopání rozhodně nezasloužil. Pátek je nejlepší domorodec, jakého znám. Je čestný, věrný, oddaný Leslii, jež byla hodná na jeho gin, když umírala.“

	Red svým lenivým způsobem pokročil kupředu. „Pane Danne, rád bych se vás zeptal – bez jakékoli urážky – jestli tady nejsou taky nějací Angličané, kteří vůbec nejsou dobří?“

	Dann se srdečně zasmál a ten smích přesvědčoval. „Jsou, cowboyi, na to můžete vzít jed.“

	„Nu, rád slyším, že to připouštíte. Jestli jsem někdy potkal ničemného hombre, tak Ormiston je jeden z nich. Možná, že by nebývalo tak snadné poznat, co je zač, nebýt jeho opilosti. Ne, Ormiston není vůbec pořádný chlap – a byl pořádně blízko, aby z něj byla mrtvola.“

	„Řekněte mi, Hazeltone,“ promluvil Dann a jeho jantarové oči byly plné malých tančících jisker, „kdyby se Ormiston pohnul, aby vytáhl svůj revolver – co byste udělal?'„

	„Zabil bych toho blázna,“ prohlásil Sterl.

	„Opravdu? Viděl jste, že je Ormiston ozbrojen?“

	„Ne. Ale vědě! jsem to… A teď, Slytere, je pro mě a Reda čas, abychom ihned opustili město.“

	„Nic takového neuděláte,“ odpověděl důrazně Slyter.

	„Mládenci, na to není ani pomyšlení,“ připojil Dann. „Ormiston se jenom chvástal. Neopustí nás. Jako všichni z nás vidí cestu k bohatství. A my ho taky potřebujeme. Čím víc honáků a dobytka, tím lepší je naděje na úspěch.“

	„Pane Danne, uznávám, že je to pro vás nutnost. Ale jestli s vámi půjdeme – já a Red – střetneme se s Ormistonem.“

	„Poslyšte, vy kohouti,“ pokračoval Dann přesvědčivě. „Na cestě budeme mít všichni spoustu příležitostí bojovat s přírodními podmínkami a střetávat se s černochy, než bojovat sami mezi sebou. Budeme si navzájem bratry, než přejedeme Pustiny. Není to tak, Bingu?“

	„Dokázaly to už jiné výpravy,“ odpověděl Slyter vážně. „Jestli máte, mládenci, trochu zájem o mě nebo Leslie – zapomeňte na to a podstupte to riziko.“

	„Šéfe, my vás nenecháme na holičkách,“ řekl Red.

	„Půjdeme,“ dodal Sterl a jeho tón znamenal závazek. „Ale hnali jste už dobytek drsnou divočinou po celé měsíce v takových tvrdých podmínkách, jaké poskytne taková pustá krajina?“

	„Ne, Hazeltone, ještě jsme nebyli na opravdové výpravě,“ odpověděl Dann. „Ale byl na ní můj bratr Eric. Přehlíží útrapy buď proto, že je lhostejný, necitelný, nebo proto, že nechce, abych o nich věděl. Při několika pokusech v Queenslandu ve skutečnosti nebyl úspěšný.“

	„Potřebujete moji radu?“

	Dann přikývl svou lví hlavou. „Ovšem! Teď už je pozdě na to, abych mohl couvnout. Hazeltone, vás, muže z pastvin, snad poslala Prozřetelnost, abyste nám pomohli. Abychom se dostali k tomu základnímu, řekněte nám, jakými krajinami jste hnali stáda dobytka – na jaké vzdálenosti – jaké překážky jste překonávali – jak jste si počínali.“

	„To je jednoduché, pánové, a tomu, co vám řeknu, můžete věřit,“ odpověděl Sterl. „Před několika lety po občanské válce byl Texas přeplněn miliony kusů dlouhorohého dobytka. Rančeři neměli žádné domácí trhy. Jeden rančer jménem Josse Chisholm dostal nápad přepravit stáda dobytka z jižního Texasu přes planiny do Kansasu. Vyrazil s třemi tisíci kusy a dvanácti jezdci. Dokázal to – pět set mil – asi za devadesát dní a ztratil čtyři cowboye a dva tisíce kusů. Ale to, co mu zbylo, prodal s obrovským výdělkem. Jeho Chisholmská cesta zahájila výpravy dobytka v Texasu.

	Pokud jde o obtíže – v těch raných dobách se páslo mezi Mexickým zálivem a oblastmi Dakotů padesát milionů bizonů. Po celá léta byla nejhorší překážkou, kterou museli dobytkáři na své cestě překonat, splašená stáda buvolů. Další byly útoky a nájezdy divokých indiánů. Cestou se naskytly řeky, které bylo nutno přebrodit, některé z nich veliké a široké, někdy rozvodněné. V suchých letech bylo nutno dlouho hnát od vody k vodě. Stáda se často plašila bouřemi. Bylo strašné hnát v prašných a písečných bouřích. Na podzim a v zimě byl severák Del Norte, mrazivá vichřice, která se objevovala z jasného nebe, to, co jezdci nenáviděli a báli se ho. Nakonec přišly loupeže – doba zlodějů dobytka, která je právě teď na vrcholu.“

	„Skvělé! Skvělé!“ zvolal Danna jeho oči svítily. „Jesse Chisholm byl muž podle mého gusta. Spasitel Texasu, co?“

	„Opravdu zachránil Texas a vybudoval dobytkářskou říši.“

	Red vypustil oblak kouře a protáhl: „Šéfe, já jsem jednou s Jessem jel. To byl skvělý hombre. Tvrdší než panty u pekelných vrat! Někdy vám o něm povím pár příhod, zvlášť jednu věc o jeho značce, která byla tak slavná.“

	„Mládenci, rád si poslechnu vaše příběhy, až to dovolí čas,“ zářil dobytkář. „Díky Bohu, že vás poslal do Austrálie! Hazeltone, ještě jednu věc: jak jste hnali svoje stáda?“

	„Zahnali jsme je do velikého trojúhelníku, jehož vrchol směřoval do směru, kterým jsme potřebovali jít. ,Špička stáda' se tomu říkalo. Dva z nejodvážnějších cowboyů museli tu špičku vést. Masa dobytka pak následovala vůdce. Dva cowboyové na každé straně asi v polovině stáda, zbytek pak na široké základně, kde zaháněli uprchlíky a opozdilce – říkali jsme jim ,brzdy'.“

	„Vy jste byl jedním z těch cowboyů, co jezdil v čele?“ zeptal se Dann.

	„Ne, to byl vždycky Red. Já byl jezdec, který zaháněl brzdy.“

	„Podejte mi ruku, cowboyové,“ hřměl Dann. „Slytere, přikážu svým honákům, aby vyrazili s mým dobytkem určitě zítra. Řeknu Ormistonovi, aby se přidal, nebo zůstal doma, ať si vybere… Setkáme se potom na cestě. Na shledanou!“

	Sterl si uvědomil, že obchod je teď plný zvědavých lidí. On a Red byli středem zájmu všech očí. Red měl z takové pozornosti potěšení, ale Sterl to neměl rád, zvlášť když, jak se často stávalo, právě přestál nějaký boj. Zachvěl se, když pomyslel na to, jak blízko byl, aby zastřelil Ormistona. Doufal, že Austrálie nezrodila takové typy špatných mužů, mezi nimiž byl dříve nucen pracovat.

	Venku se setkal s Leslií, jež měla plnou náruč balíčků. Sterl a Red jí rychle od nich ulehčili. Po jediném pohledu na její bledou tvář a oči, jež zářily téměř černě, se Sterl cítil příliš poděšen, aby promluvil. Byla svědkem jeho střetnutí s Ormistonem. Když šla vedle něho a Reda, položila si ruku na jeho paži. Došli ke koním.

	„Tak jsme tu, Jestere, a především z tebe uděláme nákladního koně,“ promluvil Red a Sterl pochopil, že cowboy mluví, aby ulehčil situaci.

	„Leslie, skončila jste se svými nákupy?“ zeptal se Sterl.

	„Docela ne. Ale už tady déle nezůstanu – ve městě,“ odpověděla nejistým tónem. Vyskočila na koně způsobem, který Sterlovi připomněl způsob, jak nasedali Komančové. „Dejte mi pár těch balíčků.“

	Sterl jí je podal a pohlédl jí do tváře.

	„Leslie – byla jste u toho?“ zeptal se.

	„Ano. Viděla jsem to – všecko.“

	„To mě mrzí. Takováhle smůla mě pronásleduje stále.“

	„Kdo řekl, že to byla smůla?“ odvětila prudce. „Ale, Sterle – vy jste využil příležitosti napadnout Ormistona – kvůli mně?“

	„Nu – napřed kvůli Pátkovi – a pak kvůli vám. Ale zasáhl bych, i kdybych o vás nikdy předtím neslyšel. Mám takovou povahu, Leslie.“

	„Pak máte skvělou povahu… Vzrušení je slovo, které sotva vystihuje to, co jsem cítila – když jste ho udeřil… Ale potom – když to vypadalo, že dojde ke střelbě – jsem skoro omdlela:“

	„Tak proto jste tak bledá?“ připojil Sterl, snaže se hovořit lehce, když nasedal na koně. Red vyjel taktně o kousek dopředu.

	„Jsem bledá?“ zeptala se.

	„Teď už tolik ne. Ale před pár minutami jste byla bílá jako stěna.“

	„Sterle, potkala jsem Ormistona.“

	„A co říkal?“

	„Nepamatuji si všechno. Jednou z těch věcí bylo to, jak jste ho vyzval.“

	„To tedy nepočítám, že mě bude mít teď Ormiston raději. Myslíte si, že uskuteční svoji pohrůžku nezúčastnit se výpravy?“

	„Nemyslím,“ odvětila dívka rozhodně. „Ash Ormiston se nedá odvrátit od té cesty. Je totiž stejně poblázněný do Beryl jako do mě.“

	„Beryl také? No vida…! Je tedy to, čemu říká Red ,podnikavý gentleman'.“

	„Je záludný, Sterle. Nevěřím jeho stanovisku k té výpravě.“

	„Leslie, co má proti vašemu černochovi?“

	„Má toho dost. Měla jsem vám to říct… Když jednou byli maminka s tatínkem ve městě, Ormiston mě našel v mé houpací síti. Začal být hrozně dotěrný. Měla jsem strach, Sterle… On… já… zápasila jsem s ním – a Pátek přiběhl s oštěpem. Měla jsem co dělat, aby Ormistona nezabil.“

	„Jede Pátek s výpravou?“

	„Tatínek chce – aby hledal ztracené koně. Černoši jsou skvělí stopaři. Ale Pátek řekl, že nechce. Možná, že byste ho dokázal přemluvit. Černoch nikdy nezapomene na příkoří ani na to, odvděčit se za prokázanou službu.“

	„Určitě to zkusím. Ještě se toho musím hodně naučit!“

	Jeli klusem a zastavili se u ohrad. „Přijďte potom na čaj – oh, ano, a musíte vidět moje mazlíčky,“ řekla Leslie, když sestoupili z koní a shromáždili všechny balíčky.

	Když pak byl ponechán sám sobě, zašel Sterl mezi svoje koně, které Roland uvázal v kůlně, a zatímco se, věnoval nenáhlé a příjemné práci, aby se s nimi spřátelil, přemítal o důležité cestě z Brisbane. Nemohl odvrátit události, které se staly, jako nemohl zamezit dýchání. Ale dokázal si vzpomenout jen na jednoho muže, kromě mnoha lupičů a tvrdých povah, jež překřížily jeho cestu, který v něm podnítil tak hlubokou nenávist jako tento Ormiston. Jestli to bude možné, musí se od něho držet stranou. Jeho nepříjemnou osobu vyvažovala podnětná osobnost Stanelye Danna. To byl muž. A Sterl nepomíjel světlovlasou Beryl s jejíma tmavomodrýma očima a hrdým držením hlavy. Leslie byla v mnoha ohledech přitažlivá, ale půvab, který měla a který on shledával nejasně sladkým a znepokojujícím, byl důsledkem jeho zřejmé přitažlivosti pro ni, kterou si vůbec neuvědomovala. Dobrá, byl opět venku, ve styku s drsnou přírodou, připraven vydat se na tu neuvěřitelnou výpravu. To bylo vše, co mu v životě zbylo – toto činorodé jednání muže přírody. Sterl neuvažoval o jakýchkoli trvalých vztazích k tomuto příjemnému bílému národu, jenž ho potřeboval.

	Když se vrátil ke stanu, našel Reda sedícího venku, hluboce zamyšleného a vážného. Sotva zaslechl, že Sterl přichází.

	„Brácho, slyšel jsi něco?“ zeptal se téměř šeptem.

	„Slyšel…? Kdy?“

	„Zrovna před minutou – možná déle. Nevím. Jsem z toho blázen… Pil jsem něco ve městě?“

	„Určitě ne.“

	„Bože, ještě teď mi běhá mráz po zádech… Sterle, byl jsem ve stanu, když se najednou někdo rozesmál – nejfrkavější koňský smích, jaký jsi kdy slyšel. ,Kdo se mi to tu, k čertu, směje?' řekl jsem a byl jsem naštvaný. Brácho, v životě jsi neslyšel tak hlasitý hýkavý chechtot. Když to přestalo, vylezl jsem ven, abych mu jednu vrazil. Nikoho jsem neviděl. Pak jsem zahlédl velkého hnědého a bílého ptáka, který seděl zrovna tamhle na té větvi. Naklonil hlavu na stranu a díval se na mě svýma ďábelskýma očima, jako kdyby chtěl říct: ,Tady je jeden z těch yankeeských darebáků…' Jestli se mi to nevysmíval tím koňským smíchem tenhle pták, tak se tvůj kámoš dočista a úplně zbláznil.“

	„Pojďme, zeptáme se Leslie.“

	Cestou po pěšince ji potkali pod akáciemi. Red jí zmateně vysypal svoji zkušenost. Leslii zachvátil nezadržitelný smích.

	„Oh! – Oh! – To byl – Jack,“ kuckala.

	„Jaký Jack?“

	„Můj veliký ledňáček – oh! Rede…! Můj smíšek!“

	„Nu, já jsem si myslel, že se to směje hyena, na mou duši! Ale tenhle ledňák, nebo co, ten mě uzemnil.“

	„Jack je náš nejznámější pták. Je to veliký druh obyčejného ledňáčka. Beru ho s sebou na výpravu, ale nemohu si vzít svoje malé medvídky. To je mi hrozně líto… Pojďte na čaj.“ U dveří zašeptala Sterlovi: „Mamince jsem neřekla, co se stalo ve městě.“

	Slyter se ještě nevrátil a jeho žena ho ani nečekala. „Mám hrozně moc práce, než abych si s vámi povídala,“ řekla, když je obsloužila a vypila šálek čaje. „Les, potřebovala bych, aby Pátek nosil věci do vozu. Neviděla jsi ho?“

	„Já ho najdu, mami.“

	„Paní Slyterová,“ řekl Sterl, když seděli u stolu, „rád bych se podíval na váš vůz, dokud je prázdný. Musíme z něho udělat člun, aby mohl být přepravován přes řeky.“

	„To je od vás rozumné! Binghama to nenapadlo.“

	„Zřídíme v přední části vozu za sedadlem malou místnost,“ pokračoval Sterl. „Už jsem to kdysi dělal. Vůz může být skutečně pohodlný, i když uvážíme všechna ta zavazadla…“

	Pojednou byli přerušeni pronikavým článkovaným nevázaným smíchem zvenčí.

	„Jack se hádá s ostatními ledňáky,“ objasnila Leslie. „Pojďme se na něj podívat.“

	Vyšli ven. Černoch Pátek stál pod jedním z gumovníků, díval se nahoru do větví a držel vztyčenou podivnou tyč s bílým oválným koncem. V druhé ruce držel dlouhý oštěp.

	„Pátek má svoji wommeru – hůl, kterou používá k vrhání oštěpu,“ řekla Leslie vážně. „To nevypadá pro Ormistona dobře.“

	Vtom se velký hnědý a bílý pták s třepotem křídel snesl na černochův oštěp. „To je Jack!“ vykřikla Leslie. Byl to pták spíše krátkého těla s mohutnější přední částí, velkou hlavou a silným zobákem.

	Sterlova pozornost se přesunula k černému muži. Byl dobře přes šest stop vysoký, štíhlý, svalnatý, černý jako eben. Kolem boků měl hrubý kus látky. Jeho tmavá tvář měla výraz tajemné vznešenosti.

	Sterl pokročil k Pátkovi, poklepal mu na širokou hruď a zeptal se: „Pátek není zraněn?“

	Domorodec pochopil, protože se zašklebil a zakroutil hlavou.

	„Leslie, řekněte mu, aby jel s námi na výpravu.“

	„Pátku, bílý muž chce, abys s ním šel daleko, daleko touhle cestou,“ řekla Leslie a učinila pomalý pohyb rukou, který označoval nezměrnou vzdálenost do vnitrozemí.

	Pátek upřel veliké černé, nevyzpytatelné oči na Sterla.

	„Bílý muž přišel z dalekých krajů přes velkou vodu,“ řekl Sterl, ukazuje k východu, a začal mluvit jako indián. „Potřebuje Pátka – stopovat koně – zabíjet maso – bojovat – říkat, kde jsou stezky.“

	„Černý muž jít,“ odpověděl Pátek.

	Leslie zatleskala. „Skvělé! Byla jsem si jista, že půjde, když mu řeknete vy,“ volala. „Tatínek bude rád!“

	Red se přiloudal k Pátkovi a podal mu doutník.

	„Vy patřit k on, šéf?“ zeptal se černoch, dívaje se z jednoho na druhého.

	„Jistě, Pátku,“ odpověděl Red.

	„Vy být otec?“

	„Otec? Hrome, ne…! Proboha, to vypadám tak staře? On je můj bratr, Pátku.“

	„Černý muž být bratr od váš bratra,“ prohlásil Pátek vznešeně a odešel.
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	Ukázalo se, že Lesliino rozloučení s jejími medvědími miláčky bylo spíš něco, jako říct jim sbohem, protože nebyli uzavřeni v domě. Žili na stromech malého eukalyptového hájku za domem. Sterl zažíval vzrušení, když některé z nich choval v náručí a cítil, jak se jejich silné ostré a mimořádně velké drápy drží jeho kabátu. Nejvíc se mu líbila samička, jež nosila svoje mládě ve vaku. Maličké mělo vystrčenou hlavu a jeho jasné oči říkaly, že chce vidčt všechno, co se dá.

	Jemně, ale pevně vytáhla Leslie malého medvídka z vaku a posadila ho mámě na záda, kde se přichytil jako klíště a vypadal naprosto spokojeně. Sterl nikdy neviděl hezčí pohled na zvíře a důrazně to taky prohlásil.

	„Vačnatci,“ řekla Leslie. „Všechny jejich druhy žijí v Austrálii – od klokanů po malé slepé krtky ne větší než můj palec.“

	„No to jsem blázen!“ zvolal Red. „Co jsou to vačnatci?“

	To přinutilo Leslii k přednášce o australských savcích a ptácích. Když skončila o vačnatcích, kteří nosí svoje mláďata ve vacích, a přešla k neuvěřitelným ptakopyskům, kteří mají kožešinu, kojí svoje mladé, kladou vejce a mají zobák jako kachny a nohy s plovacími blanami, obrácenými dozadu, byla Redova důvěřivost na samém konci.

	„Jak může být takový sladký obraz upřímné dívky tak strašný lhář? A co ten lyrický pták, jak nám řekl Jones, že nám ho ukážete? Nejpodivuhodnějšího ptáka Austrálie!“

	„Správně! Mládenci, jestli včas vstanete, slibuji vám, že uslyšíte lyrochvosta a možná i nějakého uvidíte.“

	„Tak domluveno, Leslie, zítra ráno. Zrovna tady. Co, brácho?“

	„Na to můžeš vzít jed,“ odpověděl Sterl. „A teď jdeme na ten vůz.“

	

	Vůz; s kterým počítal Slyter pro svoje ženy a všechen osobní majetek, byl veliký a důkladný, s širokými obručemi, vysokými stranami a prostornou plachtovinovou střechou nataženou přes oblouky. Sterl si jej pečlivě prohlížel.

	„Jak to bude ve vodě a v písku?“ zeptal se Red pochybovačně.

	„V hlubší vodě poplave – když ho upravíme. Rede, najdi někde dvě dláta a kladiva a já zatím seženu něco na utěsnění spár.“

	Zakrátko měli vnitřek vozu tak ucpán, že nepropouštěl vodu. Pak, zatímco Red začal provádět totéž na druhém voze, se Sterl věnoval vybudování stanového obydlí, jaké mívaly prérijní škunery. Předem už označil Leslii zavazadla a kufry, které budou potřebné na cestě; těmi zarovnal přední část vozu na dvě stopy vysoko. Pak přetvořil zadní polovičku na ložnici.

	Slyter přijel s valníkem a slezl ze sedadla vozky, aby odpřáhl. Tvář měl zakaboněnou, čelo zamyšlené a s vráskami.

	„Rolande, naložte všechnu tu mouku nahoru na tenhle náklad a přikryjte to,“ řekl. „Hazeltone, jak to pokračuje?“

	„Už jsme skoro hotovi. Ve městě se už nic nepřihodilo?“

	„Nabitý den. Hlavně moje osobní záležitosti… Bude vás to zajímat. Ormiston vystřízlivěl a pokoušel se získat opět naši přízeň. Stanley Dann přijal jeho omluvy.“

	„Tak Ormiston na výpravu pojede?“

	„Ano. Řekl mi, abych vám sdělil, že byl napolo opilý a že si chce s vámi promluvit, až se naskytne příležitost. Ale ptal se mě, jestli máte vy cowboyové nějaká doporučení!“

	„Byl jsem už překvapen, že jste od nás žádná nepožadoval.“

	„Já žádná nepotřebuji. A Stanley Dann taky ne. Ormiston se pokoušel zasít sémě nesváru.“

	„Děkuji vám, Slytere. Jsem si jistý, že nebudete litovat své laskavosti.“

	„Hathaway a Woolcott odjeli kolem poledne,“ pokračoval Slyter. „Někteří z jejich honáků byli opilí. Dannovi jsou všichni připraveni odjet za svítání. My vyrazíme někdy zítra.“

	„Jak je to s napajedly?“

	„Nemusíte mít strach. V poslední době pěkně pršelo. Vody bude dost – možná až moc – a trávy taky po celou cestu z Queenslandu. Stanley Dann a jeho bratr Eric měli další prudkou hádku. Eric byl jedním z dobytkářů, kteří podnikli výpravu k zálivu. Chtěl, abychom se drželi té jejich trasy. Ale Stanley tvrdí, že máme opustit tu cestu za řekou Diamantina a zamířit na severozápad přímo přes Pustiny. Já s ním souhlasím.“

	Bylo šeré ráno, když Američané podle domluvy s Leslií vykročili po pěšince vedoucí k domu.

	Našli ji, jak na ně čeká s Pátkem. „To se nestydíte? Jdete pozdě… Pojďte. Nemluvte. A nedělejte sebemenší hluk.“

	Následovali Pátka, stín v šedém přítmí. Na východě se jasnilo. Po chvíli Pátek vklouzl neslyšně do křoví. Postupně bylo stále jasněji. Pod bledými kmeny stromů ležela lehká mlha. Přišli na mýtinu, jež vedla do rokle, odkud zvonil zvuk vody. Rokle se otevírala široce do kouzelné zamžené scény. Malé stromky pyramidového tvaru ukazovaly k jasnícímu se nebi a zářily bíle, jako by je pokrývala jinovatka. Veliké kapradovité stromy rozprostíraly svoje dlouhé, krajkovité listy od souměrných vrcholů téměř až k zemi. Obrovité eukalypty zvedaly do výše svoje sloupy podobné mramoru. Jejich vůně zaútočila na Sterlův nos ostrým, dusivým pocitem. Do jeho uší zazněla doznívající zvonivá melodie.

	Pátek se zastavil. Když zvedl ruku gestem indiána, Sterl zaslechl poblíž rozkošný zpěv drozda.

	Leslie přiložila rty ke Sterlovu uchu. „To je lyrochvost!“

	Pak se začalo Sterlovi zdát, že jeho uši slyší zpěvy dalších ptáků, které se mísí s písní toho drozda. Pojednou jím proniklo ohlušující kur-ra-wong, kur-ra-wong. Mohl také toto být lyrochvost? Ta melodie se opakovala znovu a znovu, píseň tak divoká, až naplňovala Sterla bolestí. Byla vystřídána zvukem kav-kav-kav, nejtísnivější a nejchraplavější melodií vrány.

	„Pochopili jste, hoši?“ zašeptala Leslie, shýbajíc se mezi oba dva. „Lyrochvost je posměváček. Dokáže napodobit každý zvuk.“

	Toto sladké zřetězení různých ptačích písní bylo přerušeno něčím, co se podobalo zabučení krávy.

	Od lesa zazněl truchlivý zvuk podobající se úderu zvonu.

	„Další! Oh, máme štěstí!“ zašeptala Leslie.

	Za malou světlinkou v listí si Sterl všiml, že se nízko pohybují větve a v nich zahlédl tmavohnědého ptáka poloviční velikosti krocaní slepice. Měl hladkou jemnou hlavu. Jak vyšel opatrně pod listovím, jeho vzpřímený a nádherný ocas vytvářel dokonalý tvar lyry. Dlouhá, štíhlá, kapraďovitá pera se zvedala a rozprostírala od dvou základních per – širokých, sametových, temně hnědých, pruhovaných blýskavou bílou a šedou, s půvabnými zakroucenými konci, jež se ohýbaly a skláněly, jak pták mizel v houští.

	„Tedy,“ ozval se Red, „váš lyrochvost porazí naše drozdy na lopatky.“

	„To už musí něco znamenat!“ odpověděla Leslie a zahihňala se. „Pojďte. Přijdeme pozdě a tatínek nám vynadá. Pospěšme si.“

	Když šli k snídani, Roland a Larry odjížděli naprosto střízliví. Bill Williams, kuchař, hřmotil hrnci a pánvemi se zbytečnou silou. Slyter vypadal, jako když jde na pohřeb, a jeho žena plakala. Lesliin úsměv zmizel. Obsloužila cowboye, kteří byli s jídlem rychle hotovi.

	„Šéfe, jaké jsou rozkazy pro dnešek?“ zeptal se Sterl krátce.

	„Připravit se s Drakem na cestu,“ odpověděl Slyter skoupě.

	Leslie vyšla za nimi ven. „Já vás někde dohoním. Jela bych s vámi, ale maminka… Jeďte na Kingovi a Jesterovi, chcete?“

	Sterl jen s obtížemi našel výraz pro svoji vděčnost. Toto děvče bylo statečné, ale hluboce ovlivněno matčiným zármutkem. Byla to opravdu strašná věc, takhle se vzdát pohodlného domova v krásném údolí a odjet do neznámé a hrůzu nahánějící divočiny.

	Král překvapil Sterla svou ochotou dát se osedlat a navléknout uzdu. Věděl, že opouští ohradu, a líbilo se mu to. Sterl na něho přivázal gumový plášť a láhev na vodu a vklouzl do svých obnošených koženic, uvědomuje si, jak se mu zrychlil puls. Vzal svoji pušku a zamával jí před koňským čenichem. „Nebojíš se zbraní, Králi?“ Vraník zřejmě pušku znal a beze strachu stál jako socha, když Sterl zasunoval pušku do pouzdra u sedla.

	„Poslouchej, to jsi špinavá slepice, že teď najednou, když mám zbraň, uhýbáš?“ domlouval Red svému koni.

	V příští chvíli seděli v neobvyklých anglických sedlech. Připojili se k Larrymu a vyjeli ven do otevřené krajiny. Asi míli před nimi v rozšiřujícím se údolí stádo pasoucích se koní a za nimi Slyterův dobytek dotvrzovali skutečnost výpravy.

	Na této straně koňského stáda na ně čekali tři jezdci na nádherných koních. Jejich oděv a výstroj koní se zřetelně lišily od amerických. Sterl měl už svůj názor na tyto Slyterovy jezdce; ale teď každého podrobil pečlivému zkoumání. Drake byl středního věku, na pohled přesvědčivý a poctivý, silné postavy. Ostatní dva, Benson a Heald, byli statní mladíci nepříliš přes dvacet let a seděli na svých sedlech, jako by nebyli zvyklí na nic jiného.

	„Drakeu, máme Slyterův příkaz hlásit se u vás,“ oznámil Sterl po vzájemném představení.

	„Poslal jsem Monktona napřed, aby otevřel ohradu,“ odpověděl Drake. „Máme přehrazeno údolí plotem tam, kde se zužuje. Pojedu za ním. Vy zajistěte zadní část.“

	„Nepožene se v nějakém zvláštním útvaru?“

	„Necháme dobytek pást po cestě. Budeme se držet přímo, dokud nás Slyter nezastaví, pravděpodobně u Blue Gum.“

	Drake už víc neřekl a jel dál doleva, doprovázen Healdem, zatímco Benson odklusal napravo.

	„Huh! Stručně řečeno. Práce na celý den,“ stěžoval si Red.

	„Rede, ty bys měl být vpředu,“ řekl Sterl, „ale k tomu dojde určitě později.“

	V příští chvíli byl Sterl sám. Zapálil si cigaretu. Král byl trochu neklidný a chtěl jít dál. Sterl popleskal jeho zahnutou šíji a uchýlil se náhle zase ke svému starému zvyku mluvit ke koni. „Králi, jeden druhého ještě neznáme. Ale jestli jsi tak skvělý, jak vypadáš, budeme kamarádi. Nic si z toho zatím nedělej. Vidím, že jsi vycvičen pást se s uzdou. To si můžeš odvyknout.“

	Měl před sebou cestu přes celý neznámý kontinent a z ní, i když ji přežije, se nikdy nevrátí. Zadíval se k východu. A nedokázal zadržet zašeptání na rozloučenou: „Sbohem, Nan… Sbohem!“, což znělo neodvolateně a s konečnou platností.

	Když se otočil zpátky, pobídnut bystrým Králem, dlouhá řada dobytka byla v pohybu. Velká výprava začala. Údolí bylo zaplněno bohatým jantarovým světlem. Nad zelenou linií houští pluly beránkovité bílé mráčky. Zlato akácií a šarlat eukalyprů živě vynikaly dokonce i v jasu sluncem zalitého listí. Slabý ubývající sloup kouře se zvedal nad opuštěným domem, který vypadal ztracený mezi akáciemi. Sterlův zrak zachytil blýskavý třpyt klidné, rákosím lemované vodní nádrže. Všechna tato pastorální krása, toto území květů, trávy a rozkvetlých stromů, tato země mléka a medu, měla být opuštěna pro chiméru průkopníka!
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	První tábor! Obrovský suchý gumovník, větrem ošlehaný a vybělený, nápadný nad potokem ozářeným zapadajícím sluncem;

	vyčnívající skála a za ní džungle; napravo pruhy otevřené krajiny zasahující do buše. Dobytek a koně se shromaždovali u potoka a byli roztaženi na jeho nízkém břehu na celou míli. Když se dosyta napili, některé kusy dobytka se znovu začaly pást, jiné si lehly k odpočinku. Koně, kteří táhli celý den za dobytkem, se srocovali vzadu na pastvě. Podle Sterlova úsudku dobytek i koně budou vyžadovat na takovéto pastvě jen málo nočního hlídání.

	Napojil Krále a pak jel podle potoka do tábora. Ostrý kouř dřeva mu připomněl bývalé táborové scény. Ale žádné táborové místo, jež si pamatoval, nemělo tak význačný bod krajiny, jako byl tento obrovský modrý gumovník. Na jeho rozkládajících se větvích Sterl rozeznal volavky, papoušky, na nejvyšším vrcholku seděl luňák, níže ledňáci. Vozy byly rozmístěny, jak se hodilo, ale nijak blízko u sebe. Když Sterl našel svůj, seskočil z koně, odstrojil ho a nechal ho jít. Rozbaloval svůj stan, když přišla Leslie.

	,Tak jste tady? Byl jsem zvědav, jestli nás dohoníte,“ promluvil Sterl.

	„Neměla jsem to srdce nechat dnes maminku samotnou. Byla… byla bych v pořádku, kdyby nebylo jí.“

	„Vždyťjste v pořádku, Leslie, určitě. Neohlížejte se zpátky – nemyslete na minulost…! Váš první tábor je báječný… Kde je Pátek a váš otec?“

	„Pátek šel celou cestu pěšky. Já jsem trochu jela. Maminka se z toho už dostala. Tatínek je v pořádku. On a Drake si už taky trochu přihnuli… A tady je Red a Larry.“

	Sterl s Leslií došli do středu tábora, kde Pátek nosil vodu. Slyter chvíli hrabal pod sedadlem svého vozu a pak přinesl Leslii sešit.

	„Les, jedna z tvých povinností bude vést deník. Zapisuj datum, vzdálenost, kterou ujedeme, počasí, události, všechno.“

	„Jú! To bude zábava!“ vykřikla Leslie. „To se mi bude líbit… Kolik jsme ujeli dneska?“

	„Dlouhou vzdálenost. Šestnáct mil?“ řekl Slyter nerozhodně.

	„A něco,“ vložil se do řeči Sterl. „Zeptejte se Reda. To je skvělý odhadce vzdáleností… A, šéfe, co noční hlídky?“

	„Tři směny. Po dvou mužích každé tři hodiny. Od osmi do jedenácti, od jedenácti do dvou, od dvou do pěti. Kterou byste chtěli vy s Krehlem?“

	„Pozdější, šéfe. Jsme zvyklí na časné ranní hodiny.“

	„Budete mít s sebou našeho černocha Pátka. Zjistíte, Hazeltone, že to je vydatná pomoc.“

	Dusot koňských kopyt vzbudil Sterla ještě dřív, než Larry zavolal do stanu: „Dvě hodiny hoši. Vybalte se!“

	Připraveni k odchodu, vydali se cowboyové k ohni na čaj, který jim Larry nalil. Byl téměř vařící a silný jako kyselina. Skupina koní byla stěsnána mezi táborem a stádem dobytka. Byli klidní, jen se trochu pásli. Dobytek ležel na zemi.

	„Co budeme dělat, Sterle? Jezdit kolem, nebo stát na jednom místě?“

	„Obcházet, Rede, abychom poznali polohu stáda.“

	Red vyjel do jasného světla hvězd a vítr od něho přinášel cigaretový kouř. Sterl otočil koně do druhého směru. Staré vlastnosti smyslů se opět objevily – bystré ucho, bystré oko, bystrý čich a pocit větru, chladu, svěžího vzduchu. Dobytek a koně byli klidní. Podivné neladné vytí dingů propůjčovalo divočině neskutečný ráz. Nad jeho hlavou přelétali ptáci se širokými křídly a velicí kaloni s hedvábným šustotem.

	Za půl hodiny zaslechl Sterl Redova koně, ještě než ho spatřil jako pohyblivý bledý přízrak v třpytném přítmí.

	„Příjemná scéna, brácho,“ ozval se Red. „Práce pro líné cowboye!“

	„Na mé straně je všechno v pořádku. Jed kolem asi do polovičky a zůstaň tam.“

	„Vzduch trochu leze pod košili, brácho. Myslím, že se budu courat sem a tam,“ odpověděl Red a odjel.

	Když Sterl dojel ke konci polokruhu, ozval se hlas Pátka. „Černý muž se podívat na konec,“ řekl a zmizel.

	Sterlův zrak kroužil ostražitě v polokruzích. Dál ve vnitrozemí mohla být takováto noční hlídka nebezpečnou záležitostí. Ale nic se nestalo. Pátek se nevrátil, ačkoli Sterl měl pocit, že je někde nablízku. Pomalu, tajemně ubíhaly ospalé nejtemnější hodiny.

	Při prvním slabém světle na východě se dobytek začal pohybovat. Sterl stádo objel a setkal se s Redem. „Brejtro,“ oslovil ho tento výtečník. „Už jsi někdy viděl tak klidné stádo? Jak jsi to vydržel?“

	„Jenom jsem zabíjel čas. Takováhle práce nás zkazí. Už je pět pryč. Pojedme.“

	Snídaně na ně čekala. Dva z vozů byly už zapřaženy. Leslie stála u ohně a pila čaj. Přijel Larry a vedl tři osedlané koně, z nichž jeden byla Vévodkyně, Lesliin miláček.

	Red se díval, jak dívka naskočila do sedla za pomoci jedné ruky, a řekl: „Brácho, to dítě zaslouží uznání. Jestli je Beryl jako ona, tak nazdar.“

	Když na čerstvých koních vyjížděli, slunce se už vyhouplo nad východní stranou buše a kopce byly v jednom plameni. Drake měl stádo připraveno. Leslie a Larry hnali opožďující se koně. Red vyjel přes rozsáhlý svah, aby zaujal svoje místo na vzdálené pravé straně. Pátek vyrazil velkými kroky a nesl svůj oštěp a wommeru v levé ruce a v druhé bumerang. Leslie se držela vzadu téměř na Sterlově úrovni. Pak se čtyři zadní jezdci začali tlačit kupředu, drželi koně v samých patách dobytka a denní tažení začalo. Shon a spěch před startem přešel náhle v pomalý přirozený krok pasoucího se dobytka a koní.

	

	Třikrát za dopoledne zajela Leslie za Sterlem pod nějakou záminkou, z nichž poslední byla, aby se s nim rozdělila o oběd, který přivezla s sebou.

	„Ne, díky, Leslie. Cowboyové se naučili jezdit bez jídla. A zvlášťna této výpravě. Budu napodobovat vašeho černocha.“

	„Tak se mi zdá, že vy cowboyové žijete bez zábavy, bez jídla nebo – bez lásky?“ zeptala se uštěpačně.

	„Opravu to tak je.“

	„Starou belu to tak je,“ vyletěla. „Oh ano, možná u vás. To už je potřetí, co jste mě dneska odbyl. Jste starý mrzout.“

	Sterl se zasmál, ale cítil se trochu pohněván. Dívka přerušila klidný, téměř neuvědomělý příliv a odliv jeho smyslových dojmů.

	„Už jsem byl pojmenován hůře než takto některými sentimentálními mladými dámami,“ odpověděl ironicky Sterl. „Očekávala jste, že vám budu recitovat básně nebo naslouchat vašemu pošetilému štěbetání?“

	„Oh!“ vykřikla pobouřená Leslie a zrudla od šíje po čelo. Otočila koně a odjížděla směrem k Redovi.

	„To ji chvilku zadrží,“ mumlal si Sterl s lítostí. „Je to špatné, že jsem k ní byl tak hrubý. Ale…“

	Slyter zastavil, aby se utábořili, na úpatí hřebenu, který vybíhal jako ostruha z drsné krajiny buše. Od tohoto hřebenu vytékal potok. Bylo to uprostřed odpoledne a slunce ještě stále pálilo. Krátká trasa, pomyslel si Sterl. Dobytek a koně se vydali k proudu, jenž se zde rozšiřoval v říčku, kterou na tomto místě nebylo možné přebrodit vozy.

	Sterl stavěl stan, když přijel Red a Leslie. Děvče kolem něho projelo, jako by neexistoval.

	Red sklouzl ze sedla svým starým nenapodobitelným způsobem a plesknutím na bok koně ho poslal proběhnout se.

	„Asi deset mil, řekl bych,“ protáhl. „Pěkný tábor a dost velká řeka… Poslyš, brácho, co jsi provedl tomu dítěti? Leslie byla pořádně rozčilená.“

	„Otravuje mě, Rede.“

	„Ahuh. Chápu. Mám strach, že tě má ráda a nemá o tom vůbec ponětí.“

	Sterl zůstal zticha a v duchu přemítal nad skutečností vyvolanou Redovými slovy – že pocítil určité rozechvění radostí. To se nesmí stát!

	Cowboyové skončili svoje povinnosti a pak šli za Slyterem. Leslie seděla poblíž a psala do svého deníku.

	V náhlém popudu se Sterl k dívce otočil. „Leslie, kde je Pátek?“ Když se zdálo, že neslyší, opakoval svoji otázku. Pak zvedla hlavu.

	„Prosím, abyste mě neobtěžoval, pane Hazeltone. Píšu básně,“ řekla chladně.
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	Slyter se konečně setkal s bratry Dannovými a jejich partnery pozdě odpoledne. Od této chvíle dobytkáři budou postupovat společně až do konce.

	Slyter zavedl svoje stádo na levou stranu a zastavil u širokého ohybu řeky. Ve středu, asi půl míle od Slytera, svítil Dannův tábor se svými deseti vozy a valníky a plátěnými stany proti jasné zeleni a jeho modrý kouř a pohybující se postavy vytvářely před Sterlovým zrakem impozantní pohled jako u prérijních karavan. Dál napravo byl vidět Hathawayův a Woolcottův tábor. Mezi nimi se pásly stovky koní. Za řekou svítilo obrovské stádo dobytka, které jezdci zřejmě sehnali dohromady – dvakrát tak velké množství, než kdy Sterl viděl pohromadě.

	Slyterův dobytek a jeho remuda byly ponechány, aby odpočívaly a pásly se, a honáci se vydali do tábora různým směrem. Sterl přijel první. Vraník Král si s konečnou platností cowboye získal. Oblíbili si jeden druhého. Král poznal jemného, pevného a zkušeného pána; Sterl postupně ocenil vraníkova ducha, neúnavnost, rychlost a pozoruhodnou sílu ve vodě. Po prvním brodu přes kluzké balvany mu Sterl připevnil železné podkovy a to jej učinilo nepřekonatelným.

	Když Sterl rozbaloval stan, přijel Red a Leslie. Pobyt venku a slunce poskytovalo děvčeti zlatý nádech pokožky, což zvyšovalo její půvab. Po té rozmíšce druhého dne Sterla soustavně ignorovala.

	„Dej se do práce, Rede, a neokouněj,“ zavolal Sterl a za chvíli Red pomáhal při práci, ale neměl se k řeči.

	„Co je s tebou?“ dotazoval se Sterl.

	„Nu, tahle pěkná cesta končí. Dál to bude peklo. Sterle, co si myslíš? Leslie mne pověřila, abych tě poprosil o odpuštění, že k tobě byla tak ošklivá.“

	„Jo? Rede, můžeš vyřídit Leslii, že by mě měla požádat sama. Byl jsem k ní úmyslně hrubý. A mrzí mne to. Ona má starosti, když jsme se ted setkali s tou velkou partou.“

	„Určitě má. A já taky. Ale až se jednou vyzuřím, budu dobrák, jak Leslie říká.“

	„Prima, jak říká Leslie.“

	Před západem slunce tohoto důležitého dne byla připravena večeře a Slyter se vydal v doprovodu Drakea navštívit Danna a zavolal na Sterla a Reda, aby šli s ním.

	„Šéfe, vemte Reda a mě nechte v táboře,“ navrhl Sterl.

	„Ne. Mohl bych vás potřebovat. Stanley vás bude shánět. Pokud jde o Ormistona – čím dřív se sejdete, tím lépe. Požádám ho, aby se s vámi setkal.“

	„Díky, Slytere. Půjdu.“

	„Tatínku, můžu jít s hochy? Chtěla bych vidět Beryl,“ prosila Leslie.

	„Ovšem, má drahá. Zapomněl bych na tebe.“

	„Rede, jdi s Leslií,“ ozval se Sterl. „Chci se oholit. Za okamžik jsem za vámi.“

	Vedle největšího vládce mezi všemi těmi eukalypty došel k vozu a táboru Dannyho sestry a jeho dcery Beryl. Leslie mluvila vzrušeně s dívkou, zatímco Red stál opodál se sombrerem v ruce a poslouchal. Sterl byl představen a srdečně přivítán. Beryl měla na sobě chlapecký oděv, atraktivnější a ne tak obnošený, jako byl Lesliin.

	„Nezdá se vám to už hrozně dlouho, co jsme se potkali tam v Downsville?“ zeptala se. „Po několik dní jsem málem umírala touhou po domově. Ale teď už to není tak zlé. Chci být honákem jako Leslie.“

	„Nu,“ odtušil Red, „rozhodně potřebujeme dalšího jezdce.“

	„Jak podivně nosíte vy cowboyové svoje revolvery!“ zvolala Beryl a ukázala na nízko pověšená pouzdra u pravých stehen. „Tatínkovi honáci je nosí zastrčeny v kapsách nebo za opasky.“

	„Nu, slečno Dannová,“ protáhl Red, „víte, my cowboyové potřebujeme občas revolver rychle vytáhnout, a tak ho musíme mít po ruce.“

	„A kdy ho potřebujete vytáhnout?“ zeptala se zvědavě.

	„No, na zajíce nebo nějakou škodnou, která se může objevit.“

	„Slečno Beryl, Red vás balamutí,“ připojil se Sterl. „Vytáhnout zbraň znamená rychleji vytrhnout – asi takhle.“

	„To je podivné…! Oh, tak to můžete rychle vystřelit na svého protivníka?“

	„Přesně. A cowboyové, kteří dokáží vytáhnout revolver rychleji, mají větší šanci zůstat naživu. Prosím, omluvte nás, slečno Beryl. Náš šéf nás potřebuje na nějaké poradě.“

	Malá skupina mužů stála v polokruhu za Stanleyem Dannem, který seděl před bednou sloužící za stůl. Zde se cowboyové setkali s partnery vůdce. Eric Dann, mladší z obou bratří, byl menší silné postavy s poněkud vážnými, temnými rysy. Hathaway byl vysoký a zdravého vzezření, zřejmě pod padesát let. Woolcott vypadal na dobrých šedesát a byl to vousatý muž s hluboce položenýma očima a zachmuřeným pohledem.

	„Všichni se podívejte na tuto mapu,“ promluvil Dann a ukázal na papír na bedně. „Eric ji nakreslil podle paměti. A samozřejmě není přesná, pokud jde o vzdálenosti nebo místa. Ale uděláte si podle ní všeobecný názor na krajinu horních toků řek, které míří do Carpentarského zálivu… Tahle čára znamená trasu, na níž jsme a po níž můžeme jít celkem dobře. Tato tmavá čára dál v Queenslandu je řeka Diamantina, závažná překážka. Tenhle volný prostor označuje Pustiny – asi tak dva tisíce mil. Vzadu na severozápad jsou Kimberleys, náš cíl – když Bůh dá! Vidíte, že se táhnou severozápadně… Haló, Ormistone, jste tu právě včas, abyste řekl svůj názor… Nu, můj bratr by chtěl sledovat tu starou vozovou cestu za prameny řeky Diamantina a Warburton a na sever přes řeky zálivu, potom na západ k Wyndhamu a Kimberleys. Nemusím vám říkat, jak mnohem delší by ta cesta byla, pravděpodobně o tisíc mil. To je příliš daleko! A zrovna tak je ta trasa těžká; její jediná dobrá stránka je, že už byla projeta. Když zamíříme za Diamantinou k Warburtonu a budeme tuto řeku sledovat až k prameni a pak zamíříme přímo na západ, bude to zkratka a ušetří nám sám Bůh ví, co všechno. Žádám, aby každý zde přítomný muž hlasoval – kromě Drakea. A počítám taky s vaším svolením s těmito americkými cowboyi, protože mají obrovské zkušenosti s hnaním dobytka.“

	Hlasování bylo nerozhodné. Slyter, Sterl a Red se postavili na stranu Stanleye Danna, ostatní byli při Ericovi. Vůdce neprojevil žádné pocity, ale Eric Dann a Ormiston se zasazovali důrazně za delší a už projetou trasu.

	Sterl poslouchal a upíral pronikavý zrak na tuto čtveřici. Nakonec si utvořil svůj názor a byl by na něj přísahal. Eric Dann se obával vydat s tak velikou výpravou do neznáma. Ormiston měl jakési osobní důvody, aby se držel Erica Danna, a ovlivnil Hathawaye i Woolcotta.

	„Tak dobře. Prozatím to visí ve vzduchu,“ uzavřel Stanley Dann. „Snad příští měsíce přivedou aspoň jednoho z vás k rozumu.“

	Jestliže se Ormiston pokusil zakrýt svoje uspokojení přede všemi, nepodařilo se mu to u Sterla.

	„Hazeltone,“ řekl Stanley Dann, „rád bych věděl, co byste udělal vy, kdybyste měl sám rozhodovat.“

	„Jsou v těch Pustinách všude černoši?“ opáčil otázkou Sterl.

	„Ano, podle mála našich cestovatelů.“

	„Budeme-li si je moci naklonit, budeme se třeba moci od nich poučit, jako se stopaři v mé vlasti učí od indiánů.“

	„To je výborný nápad!“ zaburácel vedoucí.

	„Tihle negři jsou nepoctivá, prolhaná a bezohledná rasa,“ vpadl mu do řeči opovržlivě Ormiston.

	„Možná kvůli zacházení, jakého se jim dostává od bělochů,“ ozval se Slyter.

	Ormiston pro tu chvíli upustil od dalších slov. Sterl zahlédl Leslii a Beryl, doprovázené světlovlasým mladým obrem s dobrosrdečným pohledem, jak se k nim blíží. Mladík oslovil Reda.

	„Dobrý den, Krehle. Jsem rád, že vás zase vidím,“ řekl přívětivě, když napřahoval ruku.

	„Nazdar,“ protáhl Red se lstivostí, která čelila lstivosti. Potřásl nataženou rukou.

	„Lituji, že jste na druhé straně plotu. Ale v Austrálii jste cizinec. Troufám si předpovědět, že jste příliš zkušený člověk venkova, abyste se dal dlouho klamat fata morganami.“

	„Hrome, to ne. Nemohu být oklamán navždycky. Ale tahle země je tak nádherná, že prostě nevěřím na vaše Pustiny.“

	„Ale je to fakt a já doufám, že v nich neučiníte hořkou zkušenost.“

	„Jo? No, to jste strašně laskavý.“

	V té chvíli došla Leslie se svými druhy k Slyterovi a Dannovi. Sterl věděl s určitostí, že Ormiston využije jejich přítomnosti k něčemu, co zamýšlel, a pod svým chladným zevnějškem se dopálil.

	„Haló, Hazeltone,“ zavolal dobytkář hlasitě příjemným tónem. „Chtěl jsem se s vámi znovu setkat, abych vám řekl, že lituji té nepříjemnosti našeho setkání v Downsville.“

	„Jsem si jist, že toho litujete, Ormistone,“ odpověděl Sterl, nevšímaje si natažené ruky, a jeho pronikavý zrak se upřel do dobytkářových temných zaražených očí.

	„Nelituji toho, protože jsem zkopal toho černocha,“ odvětil Ormiston a pomalu stáhl ruku.

	„To bylo úplně jasné,“ odpověděl ne bez opovržení Sterl.

	„Proč si myslíte vy, že toho lituji?“ vybuchl dobytkář.

	„Protože jste narazil na nepravého muže a byl jste odhalen v pravém světle,“ odvětil právě tak prudce Sterl.

	„Ne. Litoval jsem toho, protože jsem byl opilý.“

	„Opilý nebo střízlivý, vyšlo by to stejně, Ormistone.“

	Několika kroky se k nim přiblížil Slyter a také Dann s oběma dívkami, jež se ho vyplašeně a polekaně držely, se zastavil vedle nich, zatímco ostatní se drželi vzadu.

	„Nesmysl!“ vybuchl Ormiston. „Žádný člověk za nic neodpovídá, když je opilý.“

	„Správně. Právě proto jste se prozradil,“ odpověděl ostře Sterl.

	Ormiston rozhodil ruce pohybem, který naznačoval beznadějnost jeho úsilí usmířit tohoto tvrdohlavého Američana. Ale pod klidným zevnějškem jím zmítal potlačovaný vztek.

	„Cowboyi, obrátil jsem se na vás, abych vyjádřil svoji lítost – abych se omluvil – abych předešel roztržce!“

	„Jestli tolik toužíte zabránit roztržce, proč ji podněcujete a podporujete mezi naším vůdcem a jeho ostatními partnery?“ Sterlingův tón byl pohrdavý. Když skončil, učinil pár kroků stranou. Každému Západanovi by bylo jasné, že chce, aby se Ormiston ocitl mimo linii ostatních. Ale dobytkář nedal nijak najevo, že by si to uvědomil.

	„Já roztržku nepodněcuji,“ odpověděl Ormiston nakvašeně. „Pocházím ze severního Queenslandu. Vím něco o kraji kolem zálivu. Eric Dann má pravdu a Stanley Dann ne. Je to bezpečnější cesta.“

	„Ormistone, jak víte, že je bezpečnější?“ otázal se ostře Sterl.

	„Eric Dann to ví. Hathaway a Woolcott jsou o tom taky přesvědčeni. To stačí.“

	„Ani zdaleka ne! Ne do té míry, abyste rozdělil tuhle partu,“ prohlásil uvážlivě Sterl.

	„Vy drzý, nafoukaný Yankee…“

	„Opatrně!“ přerušil ho Sterl. „Ormistone, nejednáte poctivě. Něco skrýváte. Nedostanete se s tím však daleko.“

	Ormiston se obrátil k ostatním mužům. „Danne, slyšel jste ho? Tenhle nesnesitelný ničema – tenhle Yankee…“

	„Ormistone, vy jste si s tím začal,“ zahřměl vůdce, když dobytkář dál nebyl schopen slova. „Je to mezi vámi dvěma.“

	„Slečno Dannová – obracím se na vás,“ pokračoval Ormiston třesoucím se hlasem. „Váš otec byl – napálen tímhle – tímhle vetřelcem. Nemůžete za mne ztratit slovo?“

	„Tatínku! To je urážka,“ vykřikla Beryl, bledá a s rozhněvaným pohledem. „Dovolíš tomuto hrubému, nevychovanému Američanovi, aby Ashleye tak hnusně urážel – vyhrožoval mu?“

	„Děvče, jdi do svého stanu!“ nařídil vážně Dann. „Jestli chceš být na něčí straně, měla bys být na mé. Běž – tady pro tebe není místo!“

	„Ale, otče!“ vykřiklo temperamentní děvče. „Je. Jsme v tom všichni.“

	„Ano, a zdá se, že jsem tě neměl brát s sebou. Přinejmenším se pokus nedělat mi to těžší.“

	Beryl vrhla na Sterla zničující pohled. „Pane cowboyi, na mě už nemluvte.“

	„To se mi docela hodí, slečno Dannová,“ odpověděl Sterl stroze. „Moje povinnost je pomáhat a chránit vašeho otce. Určitě ne starat se o dívku, z níž nějaký zbabělec a podvodník dělá hlupáka!“

	Slečna Dannová udeřila Sterla bolestně do tváře. Pak couvla s hlasitým vzdechem, jako by si uvědomila, na jakou hranici ji zavedl její temperament. S ruměncem, který se objevil na její bledé tváři, běžela k vozu. Ormiston se otočil k třem čekajícím mužům, zřejmě jeho honákům, a pospíchal s nimi za prudkého gestikulování pryč.

	Sterl je chvíli pozorně sledoval a pak se obrátil k Slyterovu táboru. Stanley Dann na něho volal, aby počkal, ale Sterl rychle odcházel. Red ho dohonil téměř až u jejich stanu. Pak oba zjistili, že Stanley Dann, Slyter a Leslie šli za nimi.

	„Hazeltone, neutíkejte mi, když na vás volám,“ stěžoval si Dann, jakmile je dohnal.

	„Mrzí mě to, šéfe. Ztratil jsem rozvahu.“

	„Pak jste mě překvapil, protože jsem si myslel, že jste chtěl úmyslně vyvolat hádku s Ormistonem.“

	„Oh, ten mě nemůže rozčilit. Byla to slečna Beryl. Neměl jsem s ní tak mluvit.“

	Posadili se na padlý kmen stromu; kromě Leslie, jež významně stála těsně u Sterla. Její mladistvý obličej byl vážný a hnědé oči rozšířené do temna upírala na něho.

	„Les, jdi raději za maminkou,“ řekl Slyter.

	„Určitě ne, tati. Jestli se chce Beryl podílet na bojích a všem ostatním, já taky.“

	„Dobrá, Leslie,“ prohlásil Dann srdečně. „Zůstaň tady. Budu potřebovat všechny možné obhájce… Hazeltone, promluvil jste bez obalu. Jako chlap k chlapovi! Nedovedu pochopit, jak to Ormiston dokázal snést. Ale zajímá mě toto: máte nějaké ospravedlnění pro tak vážné nařknutí a otevřenou obžalobu, které jste naznačil před Ormistonem?“

	„Šéfe, to všechno je záležitost instinktu. Celá léta jsem žil v pohraničí. Potkal jsem stovky špatných lidí. Musel jsem mnohým z nich nedůvěřovat, správně je odhadnout, jednat rychle – nebo být zastřelen. Ormiston mě mohl na chvíli splést, kdyby ovšem nebylo té události, kdy skopal Pátka. Od té doby už mě neošálí! Hraje nějakou vysokou hru – jakou, to si nedokážu představit – zatím.“

	„Hazeltone, udělal jste tím na mě dojem,“ přemítal vůdce. „Měl jsem jeden dojem: že jste mu čelil v mém zájmu, zdá se neuvěřitelné – to, co jste vůči němu naznačil. Ale možná, že máte nějaký smysl, který je odepřen mně i mým partnerům. Tahle výprava vypadá hrůzostrašně. Ale to nezmění můj názor – ani v nejmenším mne neodstrašuje. Začínám však teď vidět opozici, intriky, snad zradu, krev a smrt.“

	„Šéfe, tím vším si můžete být jistý,“ odpověděl vážně Sterl. „A můžete si být jistý, že můj odpor k Ormistonovi je k vašemu prospěchu.“

	Dann pokývl svou rozevlátou zlatou hřívou jako ospalý lev.

	„Krehle, předpokládám, že mi poskytnete svůj názor nezávisle na názoru svého přítele,“ řekl po chvíli.

	„Nu, šéfe, kdyby Ormiston vyletěl jako býk na mě, neriskoval bych zranění své drahocenné pravice v jeho ksichtě, jako to udělal Sterl. Hned bych ho zastřelil, dal si pár skleniček kořalky a zapomněl na něj. Tvrdíme, že Ormiston není v pořádku. Považujte ho prozatím za řádného chlapa a nechte na mně a Sterlovi, abychom ho odhalili.“

	„Rozum, inteligence, odvaha,“ zaburácel dobytkář. „Ty uznávám před všemi ostatními vlastnostmi. Máte můj souhlas. Postupujte pomalu. Získávejte jistotu. To je všechno, co chci. Slytere, můžete něco dodat?“

	„Ne, Stanleyi. Tím je řečeno všecko.“

	„Ano, a nic nás neodstraší… Hazeltone, byl jsem překvapen a lituji toho, jak se Beryl postavila na Ormistonovu stranu. Je to tvrdohlavé, vášnivé dítě. Prosila mě naléhavě, abychom se pustili cestou k zálivu.“

	Tiché přijetí tohoto oznámení svědčilo o jeho významu. Red se zadíval na zem a Sterl viděl, jak se jeho hnědá pěst sevřela, až na ní zbělely klouby.

	„Ne že by mě to v nejmenším nějak ovlivnilo,“ pokračoval Dann a vstal.

	Také Slyter vstal a potřásal hlavou. „Jako kdyby hnaní stáda o osmi tisících kusech nestačilo!“

	Leslie šla několik kroků s ním a pak se vrátila.

	„Hrome, copak mě nemůžete nechat se Sterlem samotného?“ naříkal Red, ale děvče mohlo vidět, že to tak nemyslí.

	Leslie se podívala z něho na Sterla s utrápenýma očima.

	„Mládenci,“ řekla, těžce oddychujíc, „když chce být Beryl na výpravě k něčemu, já taky. A ona už začala! Je na straně Ashe Ormistona. Celý čas jí nadbíhal. Kromě toho ji znám. Všichni hoši doma do ní byli blázni. To se jí líbí. Cedric, ten hoch dneska. Účastní se výpravy jen kvůli Beryl. Ormiston – oh, ten má dvě tváře! Ani její otec, ani můj tatínek to nedokážou vidět.“

	„Nu, má drahá, ale dokážeme to vidět my,“ odpověděl Red přesvědčivě. „Nejsem navíc do Beryl tak strašně zakoukaný, jako jsem byl. Ale dejme jí příležitost.“

	„Sterle… chtěl byste se se mnou později… sejít?“ prosila Leslie. „Já vím, že jste se na mě poslední dny zlobil. Zasloužila jsem si to. Mrzí mě to. Požádala jsem Reda, aby vám řekl, že jsem byla zlá jako kočka. Sterle, nedokážu déle snášet, abyste mnou opovrhoval.“

	„Leslie, to je hloupost! Nikdy jsem vámi neopovrhoval!“ odpověděl Sterl s úsměvem. „Přijdu za vámi později.“

	Její utrápenou tváří přeletělo světlo. Otočila se a utíkala pryč jako srna.

	„Brácho, už vidíš, jak je to s Leslií?“ zeptal se Red.

	„Bohužel ano,“ připustil Sterl. „Rede, o co hraje Ormiston?“

	„To je jasné, pokud jde o děvčata. Jistě nemá v úmyslu si ji vzít. Ale mohl by na to myslet u Beryl. Jestli se Dann dostane do Kimberleys jen s polovičkou svého stáda, bude bohatý a pronto ještě bohatší.“

	„Je na beton, že Ormiston nebude chtít výpravu dokončit s námi.“

	„Mám taky tušení, že to nemá v úmyslu.“

	Sterl věnoval Redovi pátravý pohled porozumění, který svědčil o rychlém toku myšlenek. „Stojíme před nejtěžší a nejsložitější hrou, na jakou jsme kdy narazili. Poslyš, zkusíme trik, který už měl kdysi úspěch. Upozorníme Slytera a Stanleye Danna, že budeme předstírat hádku – roztržku – a ty se skamarádíš s Ormistovými lidmi a budeš s nimi pít, aby ses něco na Ormistona dozvěděl.“

	„To si rozleju ocet u Beryl. O to teď nestojím.“

	„Ne, to z tebe udělá hrdinu, když tím zachráníš jejího otce.“

	„Hrome!“ vyhrkl Red a jeho tvář se rozzářila. „Vždycky jsi byl chytřejší než já. Domluveno, brácho, karty jsou namíchány. Zítra večer spolu uspořádáme pekelný souboj, jo? Jenom dávej pozor, kam a jak mě praštíš.“

	„Dobrá. Tady je Pátek. Rede, zkusím tomuhle černochovi vysvětlit naši hru.“

	„Tak do toho. To je další dobrý nápad. Já to řeknu Slyterovi a pak trochu promluvím s Leslií.“

	

	Pátek a Sterl stáli na příkrém břehu řeky.

	„Pátku, sedni si vedle mě,“ řekl Sterl. „Já špatný tady. Potíže,“ pokračoval a ukázal si na čelo. S mapou nakreslenou do písku a žargonem, kterému Pátek rozuměl, ho seznámil s rozdíly názorů na trasu do Kimberleys.

	„Já rozumět,“ odpověděl černoch, obtáhl linii zálivu v písku a prudce zakroutil hlavou, pak ukázal na čáru podél velké řeky a přes prázdný prostor a zrovna tak prudce přikývl.

	„Dobře, Pátku,“ odpověděl Sterl silně vzrušen. „Znáš tamten kraj?“

	Domorodec potřásl hlavou. „Možná černý muž říct.“

	„Pátek najde černé muže?“

	„Možná. Některý černý muž dobrý – některý špatný.“

	„Některý bílý muž taky špatný,“ pokračoval Sterl důrazně. „Ormiston špatný. Chce jít touhle cestou. To není dobré. Někteří bílí muži se ho bojí. Rozumíš, Pátku?“

	Domorodec kývl. Dodával Sterlovi velice odvahy. Když všemu rozuměl, nezáleželo na tom, že jen málo mluvil.

	„Ormiston je špatný k slečně,“ pokračoval Sterl. „Také k slečně velkého šéfa. Pátku, dávej pozor. Já budu taky. Rozumíš mi?“

	Domorodec okamžitě přikývl se vzezřením indiánského náčelníka odsuzujícího nepřítele k záhubě. „Pátek rozumět. Pátek dávat pozor. Pátek nemít strach!“

	Sterl zapomněl zajít za Leslií, ale když se k němu přikradla, bylo jasné, že ona nezapomněla a že s měsíční září na svých zvlněných vlasech a s milou vážnou tváří byla líbezná.

	„Cekala jsem a čekala, ale vy jste nepřišel,“ řekla, uchopila jeho paži a opřela se o něho.

	„Leslie, po rozhovoru, který jsem právě měl s Pátkem, jsem na všecko zapomněl. Mrzí mě to.“

	Díval se na ni a jeho tep se zrychlil. V jiné době by byla Leslie krásnou a neodolatelnou ženou.

	„Odpustil jste mi?“

	„Opravdu, Leslie, neměl jsem vám co odpouštět.“

	„Oh, ale já myslím, že měl. Nevím, co se se mnou toho dne dělo. Nebo teď, když na to přijde. Dnešek byl trochu moc pro vaše honácké děvče. Red mi vyprávěl o cowboyských děvčatech. Oh, je to ten nejpodivnější a nejobdivuhodnější mládenec, jakého jsem poznala. Zbožňuji ho, Sterle.“

	„Nu, nejsem si tak docela jistý, jestli vám dovolím, abyste ho zbožňovala,“ odpověděl Sterl. „A poslyšte, Leslie, teď, když jsme se smířili a já vás budu mít na téhle výpravě na starosti –“

	„Jak jste poznal, že po tom toužím?“ přerušila ho upřímně.

	„Nepoznal jsem to. Ale jak jste dnes odpoledne byla vyvedená z míry a kladla jste takový důraz na moje přátelství, jaksi jsem se rozhodl opatrovat vás.“

	„Potřebuji to. Od té doby, co jsme přišli do tohoto tábora a znovu jsem spatřila Ormistona – jsem strachem bez sebe. Je to ode mě hloupost!“

	„Nu, nehledě na Ormistona, myslím, že je tu spousta věcí, kterých je třeba obávat se. A Ormiston – osobně se ho už nemusíte bát. Držte se od něho stranou. Vždycky jezděte tak, abychom vás měli na dohled. V jakékoli situaci mě neztrácejte z očí. K Dannovu táboru nechoďte bez nás nebo tatínka.“

	„Tatínek mě chtěl vzít s sebou a zapomíná na mě. Sterle, prosím, nemohla bych být s vámi častěji jako teď? Nemohla bych dnes v noci usnout, kdybyste mi to nedovolil.“

	„Ano, můžete být se mnou, jak chcete,“ slíbil Sterl, bezmocný před její prosbou. „Ale já i Red musíme jít brzy spát. Pamatujte, že za dvě hodiny musím na hlídku. To znamená, že musíte hned teď do postele.“

	„Oh, vy jste drahoušek!“ vykřikla šťastně, hlasitě ho políbila a běžela k vozu.

	

	

	8. KAPITOLA

	

	[image: Image]

	

	Slyter chtěl svoje stádo dobytka udržet pohromadě, aby se neztratilo ve velikém celku. Sterl mu řekl, že je to nevyhnutelné, že zde bude dříve či později jen jedno stádo. Všechen dobytek kromě Woolcottova byl neoznačkován.

	Stanley Dann tuto eventualitu předvídal a jeho záměrem bylo spočítat pokud možno co nejpřesněji dobytek každého partnera, a až se dostanou na místo svého určení, procentuálně jej rozdělit.

	Diskuse o této podrobnosti probíhala na konci následujícího dne v rozšířené části údolí, kde řeka vytvářela veliké jezero.

	Ormiston měl námitky proti dělení podle procent, a když dal Stanley Dann hlasovat, Red Krehl se postavil na Ormistonovu stranu.

	„Rede Krehle, stydím se za vás,“ vybuchla Leslie, když toho večera přišel Red k Stylerovu ohni.

	„Stydíte se? Nu, to je strašné,“ protáhl Red hlasem, který by každého rozzlobil.

	„Viděla jsem vás, když jsme dnes zastavili. Byl jste společně s Ormistonovými lidmi. To je pěkné! A po té poradě u Danna jste se hřál Berylinými úsměvy. Získala vás pro Ormistona.“

	„Les, jste milé dítě, ale trochu prchlivé a potřeštěné.“

	„Nic takového nejsem.“

	„Já a Sterl se v některých věcech neshodujeme.“

	„Oh, vy jste pil! Pití lidi změní. Když Ormiston pil, utekla jsem od něho.“

	„Bude lepší, když utečete pronto ode mě, jinak vám pořádně naplácám.“

	„Vy – vy…!“ Leslie byla tak ohromená a zuřivá, že nenacházela slov. Ohlédla se kolem sebe, aby viděla, jak tu urážku vnímají její rodiče. Pan Slyter vyzval Leslii, aby opustila oheň. Leslie našla konečně slova i svoji důstojnost. „Pane Krehle, některé věci jsou ted zřejmé a jedna z nich je, že nejste gentleman. Opusťte můj oheň, nebo půjdu já.“

	Red se příštího dne neukázal v Slyterově táboře, dokud nebylo třeba přehnat stádo přes řeku. Vozy přejely vodou jen na hloubku kol na mělčině pod táborem. Ale dobytek byl zahnán do hlubší vody. Výchozí místo bylo příkré, mnozí býčci do vody skočili a potopili se. Stádo plavalo za cákání, bučení a narážení rohů přes řeku a brodilo se ven. Koně následovali dobytek ze stejného místa na břehu a společně přeplouvali na druhý břeh.

	Bylo dobře, že Sterl měl svoji pušku v pouzdře z nepromokavého plátna, protože Král byl po krk ve vodě. Vraník vodu miloval. Leslie jela poslední. Jela na Vévodovi, který neměl rád namočení, ale ukázal, že nechce zůstat pozadu. Vyhazoval a vzpínal se.

	
„Pojďte, Les!“ zavolal Sterl vesele. „Dejte mu ostruhy!“

	„Okay,“ zatrilkovalo děvče, povzbuzené a sbejisté, a Sterl se usmál při myšlence, jak si osvojila americké rčení. Pobídla velkého hnědáka, ten skočil a potopil se. Leslie se držela v sedle. Ryzák se vynořil a s frkáním plaval mocně přes řeku.

	Konečně slunce vystoupilo dost vysoko, aby hřálo a vysušilo mokré šaty. V poledne bylo horko. Podle téměř nepostřehnutelného stoupání teploty a měnícího se charakteru zeleně si Sterl uvědomil, že je v tropech. Viděl podivné stromy a kvetoucí keře, jiné, než už znal. Neujel ani míli, aby nezahlédl nějakého krásně opeřeného ptáka, který mu byl nový.

	Dojela k němu Leslie a nabídla mu promočený suchar. Zbavila se své plachosti v prudkém slunečním světle a na koni, jenž při pouhém doteku vyskakoval, a projevovala neohroženost. Po chvíli ji zahnal zpátky na její místo. Oči jí blýskaly, když se ohlédla, a její klobouk se houpal.

	Myslel si, že musí s tímto dítětem hrát rovnou hru, ale jak noci a dny ubíhaly, stále víc si uvědomoval její fascinující kouzlo a svěžest. Nedělal si iluze o cowboyích ani o sobě samém. Ale byl znechucen sám sebou, že byl zatažen tak snadno do takové politováníhodné milostné záležitosti. Chtěl nenávidět všechny ženy.

	Přišel a minul západ slunce, když se hlavní část stáda přestala pohybovat, což bylo znamením, že honáci napravo zastavili a hodlali se utábořit. Slyter odjel ke svým přátelům. U vozu seděl Red na svém koni a čekal na něho.

	„Brácho,“ řekl tiše, když se Sterl zastavil těsně u něho, „budu dnes večeřet s tou druhou partou. Potom se sejdeme u velkého ohně. Položíme past.“

	„Záleží na tom, jak si budeš počínat,“ odpověděl Sterl s neveselým smíchem. „Rede, na mou duši, mně se ten trik nelíbí.“

	„Cože, k čertu? Brácho, je to pro ně a taky pro nás,“ odpověděl ostře Red. „Domluvili jsme se a já rozdal karty. Teď hraj taky ty!“ A houpavým klusem odjel.

	Setmělo se a kuchař tloukl do kotle, aby všechny svolal k večeři.

	

	Oheň společnosti Stanleye Danna planul jasně uprostřed kruhu bronzových tváří. Dann pekl na rožni býčka. Ten se otáčel nad ohništěm plným žhavých uhlíků. Sterl přišel úmyslně pozdě neslyšným krokem, a když došel za Ormistona, slyšel jej říkat: „Ale, Leslie, milé děvče, to mi jistě nemůžete mít za zlé.“

	Sterl ovládl myšlenku nakopnout toho muže vší silou. Pravděpodobně Redův příchod spíš než jeho vlastní zdrženlivost zabránil střetnutí, které bylo nablízku. S Redem přicházeli dva honáci, kteří ho zadržovali, když se s nimi dobromyslně strkal a hlasitě a rozvláčně jim domlouval: „Hrome, mládenci. Nechte mě! Co je vám? Já jsem člověk jedné dámy – tady – a dneska jsem trochu utahaný.“

	Jeho druzi ho pustili a zůstali vně kruhu světla. Sterl si dodával odvahu k předem umluvené roztržce. Red odstrčil Ormistona stranou a naklonil se nad Leslií.

	„Les, hledal jsem vás všude po tomhle všivém táboře,“ řekl s galantní úklonou.

	„Byla jsem tady, Rede,“ odpověděla rychle Leslie, zřejmě ráda, že ho může přivítat, ať už byl opilý, nebo střízlivý. „Pojďte si sednout.“

	„Vy jste určitě moje malá něžná přítelkyně,“ odvětil Red.

	Nevyšlo najevo, jaký by byl jeho další čin, protože Ormiston se na něho bojovně obrátil. Sterlův ostražitý zrak si všiml, jak si dobytkář Reda pečlivě prohlédl, bezpochyby aby zjistil, zda má zbraň, která u něho byla obvykle jasně vidět. Tohoto večera ji neměl. Ormiston Reda divoce odstrčil.

	„Vy opilé americké štěně! Tohle je australské děvče a žádná vaše pouliční děvka, abyste k ní takhle mluvil!“

	Sterl nečekal, jak na to bude Red reagovat. Vskočil mezi ně a obrátil se k Ormistonovi. „Pozor, vy blázne!“ zavolal pronikavě. „Nemáte rozum? Krehl zabil lidi pro méně než tohle.“

	„Je opilý,“ odpověděl dobytkář. „Jeho důvěrnosti k Leslii jsou nesnesitelné.“

	„Jo, to ano, a já si s ním poradím,“ odpověděl ostře Sterl.

	„Poslouchejte, chlapi,“ zahřměl Dann a vykročil k nim. „Nemůžeme mít hodinku klidu bez práce a bez zápasu?“

	„Šéfe, žádný zápas nebude,“ odpověděl Sterl. „A Ormiston tentokrát nemá žádnou vinu na další své pokrytecké lži – je to Redova vina.“

	„Šéfe, nechtěl jsem vyvolat obtíže,“ ozval se zamračený Red. „Trochu jsem se napil. No, co je na tom? Nejsem opilý. Jen jsem řekl pár žertovných slov Leslii a byl jsem uražen tadyhle Ormistonem a pak svým partnerem. Krucinál, to je trochu moc!“

	„Rede, protivíš se mi,“ ohlásil Sterl hněvivě. „To už je podruhé. Varoval jsem tě.“

	„To je mi, ksakru, fuk! Už mě otravuješ s tím svým kázáním. To se nedá vydržet!“

	„Cowboyi, ty už bys byl dávno v pekle, kdyby nebylo mne.“

	„Určitě. Ale já se řídím svým vlastním rozumem. A děláme to tak všichni, když se držíme té myšlenky velkého šéfa a stěhujeme se do Pustin.“

	Sterl předstíral člověka, který se začíná vztekat. Chytil levicí Reda za límec a škubl jím tak prudce, že cowboyova hlava vyletěla dopředu a dozadu. „Cože, ty proradný podlý vrtichvoste?“ zuřil Sterl. „Zradil jsi nás pro trochu chlastu!“

	„Nu, už to vypadá, že já mám rozhodující hlas,“ vykřikl cowboy s přesvědčivou pýchou.

	Sterl vyrazil divoký hněvivý výkřik. Udeřil Reda a srazil ho na zem. Přes svůj slib, že neuhodí příliš tvrdě, se obával, že to právě udělal.

	Beryl Dannová vyskočila a poklekla vedle Reda. „Oh, je strašně poraněn!“ Podívala se na Sterla a její oči a tvář v záři ohně svítily. „Vy –! Nesváry působíte vy – vy jste zloduch této výpravy!“

	Sterl se zlostně uklonil a odešel od ohně ke svému stanu. Zapálil si cigaretu a posadil se, aby kouřil, přemýšlel a naslouchal, když rychlé kroky prozradily, že někdo přichází. Obrátil se a spatřil Leslii, jak spěchá ze tmy. V té chvíli vypadala nadmíru přitažlivá a žádoucí.

	„Copak nemůžete chodit, jako chodí dámy?“ zeptal se mrzutě.

	„Můžu – ale ne – ve tmě – s Ormistonem za zády,“ oddychovala těžce.

	„Už po vás zase jede?“

	„Ano. Nepokrytě jako – jako nikdy.“

	„Vy jste mu dodala odvahu.“

	„Ne – to ne!“

	„Leslie, nevěřím vám,“ odpověděl Sterl téměř surově. Ta malá příhoda u Dannova ohně nějak zvýšila jeho nerozumnou žárlivost.

	Bledost v její tváři vystřídala vlna ruměnce.

	„Sterle, lhala jsem mamince a – a tatínkovi o Ormistonovi. Měla jsem strach. Ale nebudu lhát vám.“

	„Dobrá, tak do toho!“

	„Sterle, Red dnes řekl něco… že já to nevím a vy to taky nevíte – ale že – že jsem vaše děvče.“

	„Ten ťulpas! Leslie, nenechte si od něho nic nabulíkovat.“

	„Co to znamená, nabulíkovat?“

	„Dělat si z vás blázny.“

	„Oh! Tak to – není pravda?“ zašeptala žalostně.

	„Ovšem, že je to pravda, svým způsobem, na téhle výpravě,“ odpověděl a pokusil se zdržet, aby ji spíš neobjal, než aby musel opatrně vybírat svoje slova.

	„Tak mohu být šťastná i přes vaši surovost k Redovi,“ odpověděla co nejvážněji, tisknouc se k jeho paži a pohlcujíc jeho tvář udivenýma a utrápenýma očima. „Proč jste neuhodil Ormistona místo svého přítele?“

	„Měl jsem zlost, Leslie. Co se stalo, když jsem odešel?“

	„Beryl má soucit s každým, kdo je zraněn. A Red byl zraněn. Skláněla se nad ním a téměř plakala. Shýbla jsem se nad ním taky a viděla, že je nejen zraněn, ale že je na to i hrdý. Pak k tomu došlo. Ormiston nás zatáhl pryč. Měl úplně bledý obličej. Ten šílenec si myslí, že nás může mít obě dvě! Pak se ubožák Red posadil s rukou na tváři a řekl: ,Leslie, řekněte tomu mému partnerovi, že se s ním vyrovnám za tu ránu, co mi dal.' Pak začali přicházet ostatní a já utekla.“

	„Leslie,“ vyrazil Sterl, „už nejste žádné dítě, i když vám tak

	Red říká. Už je z vás žena – která může použít svého vtipu, aby nám pomohla – která dokáže jednat chytře. Poslouchejte, mohu vám důvěřovat?“

	Udiveně vzhlédla. „Ano, Sterle.“

	„Celý ten zápas s Redem byl jen předstíraný. Red nebyl opilý. Náš plán je, aby dělal, že se se mnou rozešel – aby se kamarádil s těmi honáky a vyzvěděl, co má ten hombre za lubem! Svěřuji se vám, protože nechci, abyste věřila, že jsem surovec.“

	„Kdo si myslel, že jste surovec? On, tak Red nebyl opilý! To jsem ráda! Zná Beryl to tajemství?“

	„Ovšemže ne! Jenom váš otec, Stanley Dann a vy.“

	„Tedy tak to bylo,“ zadumalo se děvče.

	„Co tak bylo?“

	„Berylina něžnost k Redovi. Ta kočka! Ormiston si ji otočil kolem prstu a ona si teď myslí, že Red přešel na Ormistonovu stranu.“

	„Správně, Leslie. Teď tyhle přirozené pocity schovejte a jednejte, jako byste podváděla sama sebe. Hrajte hloupou husu. Buďte malý hlupáček, který se vidí v pyšné slečně Dannové. Ale buďte prohnaná a skrze ni se snažte vyzvědět o Ormistonovi všechno, co budete moci.“

	„Tak to bude moje úloha? Oh! Ale je to pro tatínka, pro maminku, pro pana Danna, pro vás. Ano, to můžu udělat.“

	„Výborně! Běžte! Tady jde Red. Podle toho, jak jde, bych se vsadil, že je vzteklý!“

	Red vkročil do světla ohně, jeho oči byly jako dýky a ruku držel na ústech, odtáhl ji a odkryl naběhlý ret.

	„Podívej, ty lháři!“ řekl. „Slíbil jsi mi, že mě nepraštíš moc, a podívej se, co jsi provedl!“

	„To mě mrzí, brácho,“ odpověděl Sterl s potlačovaným smíchem. „Na mou duši, to jsem nechtěl. Když jsem švihl rukou, ty, hlupáku, jsi mi na ni naletěl.“

	„Brácho, slyším někoho jít. Pojďme do stanu a zalehneme. Pak ti řeknu, co vím.“

	Sterl musel napínat zrak, aby objevil Pátkovu sehnutou postavu pod nízko se sklánějícími větvemi akácie. Přirovnával nějak toho černocha k hlídacímu psu. Cítil, jak je tento domorodec nekonečně bystřejší než kterýkoli běloch a s největší pravděpodobností i mnohem bystřejší než kterýkoli indiánský scout, které poznal.

	

	O jedenatřicet dní později – podle Lesliina deníku devětadvacátého června – po úžasném pochodu soutěskou v džungli dal Stanley Dann zastavit, aby si honáci i dobytek odpočinuli a mohly být provedeny různé opravy.

	Ormiston se svými dvěma partnery a jezdci, kteří pro něho pracovali, vyjel ze soutěsky do otevřené krajiny po třímílové trase, která zabrala víc než půl dne. Dannové ho následovali. Slyterův dobytek a jezdci našli trávu a křoví pošlapáno, stromovité kapradiny a sassafras rozlámané, břehy potoka rozdupané cestičkami, které pochod s výjimkou sklonu usnadňovaly.

	Hodinový odpočinek vleže na zádech, koupel, oholená tvář a výměna prádla navrátily Sterlovi jeho dřívější podobu. Měl krátký rozhovor se Slyterem, jenž byl zase veselý a plný energie. Paní Slyterová na tom nebyla nijak hůř po dlouhé jízdě na voze a mnoha táborech s jejich nekonečnými povinnostmi. Ale Leslie jevila únavu šesti týdnů a obtížných jízd.

	„Nazdar, špindíro,“ řekl Sterl, blížící se k ní na její zavolání.

	„To jsem, co?“ odpověděla žalostně, prohlížejíc si sama sebe. „Mám dva jiné obleky, ale opravím si tyhle hadry a budu je nosit, pokud to půjde. Ale vy vypadáte jako ze škatulky! Velice pěkně, Sterle!“

	„To platí i o vás, Les,“ odpověděl srdečně. „Jste krásně opálená!“

	„Vy lichotníku! Musela jsem se ujezdit skoro až k smrti, než jsem z vás dostala tuhle poklonu. Oh, to je výprava! Sterle, musíte mi pomoct s mým deníkem.“

	„Ovšem. Podívám se.“ Sterl v něm zjistil, že procestovali jedenatřicet dní touto hornatou krajinou a celkem pak pouze sto sedmdesát osm mil. „To není dobré.“

	„Můj deník? Vy mi nepomůžete?“

	„Zmínil jsem se o vzdálenosti, ne o vašem deníku. Je velmi pěkný. Jenom je v něm toho málo. Minulý večer jsem viděl Berylin. Její deník porazí váš na celé čáře.“

	„Jo? Ona ho píše ve voze. A večer jí pomáhá Red. To je další věc, pro kterou Ormiston žárlí.“

	„Dobrá, semhle připište dodatek. Pamatuji si některé důležité věci. Samozřejmě zaznamenáte ztrátu vaší Vévodkyně.“

	„Oh, Sterle, to mi zlomí srdce.“

	„Poběží za námi, jestli se nezmrzačí nebo ji nechytí černoši. Připište to dolů. Slyter ztratil dva koně a asi dvacet kusů dobytka. Na brodu, kterému říkáme Wattle Rapids, špatný přechod. Potopil se tam vůz, ale bez větší škody. Návštěva několika málo černochů. Tvářili se nepřátelsky. Na brodech strašliví moskyti. Veliké kapraďovité stromy. Mohutné jeřáby. V posledních dnech obtížná chůze. Krátké trasy. Vozy potřebují opravit a namazat. Leslie roztrhaná na cáry a ztratila asi pět liber.“

	„Uf, cowboyi! To psát nebudu!“

	Večeře jako obvykle při kratších trasách byla dřív – tentokrát bez přítomnosti Reda, jak se nyní stávalo často. Členové Slyterovy skupiny byli vždycky příliš unavení, aby zaznamenali jednotvárnost jídla. Hovězí střídané zvěřinou tvořily základní složku. Další nezbytností byly placky, čaj, sušené ovoce a fazole a při různých příležitostech zvládl kuchař Bill překvapující sladké pečivo. Sterl si uvědomil, jak cowboyové pívali příliš mnoho kávy, někdy i deset šálků za den. On a Red se naučili mít v oblibě čaj, ale omezili jeho pití na dvě porce denně.

	„Už jsme deset dní nemluvili se Stanleyem,“ řekl Slyter po večeři. „Pojďte se mnou, Hazeltone.“

	Dannův tábor byl v pohybu. Jeden vůz byl nadzdvižen, protože se mazaly nápravy; rázně bušila kladiva u druhého, jenž byl částečně vyložen; stavěly se právě stany; jeden svalnatý honák štípal dříví na oheň. Red seděl na zemi vedle houpací sítě, v níž ležela Beryl a psala svůj deník.

	Dann, světlovlasý obr se zlatým vousem, přivítal Slytera a Sterla hřímavým pozdravem.

	„Slyšeli jste o mém příkazu, že se tu zdržíme týden?“ zeptal se.

	„Ano. Přinesl to Heald. Jsem rád. Pár dnů nás zase dá dohromady. Sterl je pro.“

	„Zrovna jsem měl rozhovor s Ormistonem. Ten nesouhlasí. Tvrdí, že jeden den odpočinku stačí. Řekl jsem mu, že dostal můj rozkaz. Odpověděl, že pojede dál s Woolcottem a Hathawayem. A tak jsem si dupl. Odešel vzteky bez sebe.“

	„Proč chce vždycky všechno obráceně?“ zeptal se Sterl. „Proč? Každý hlupák pozná, že dobytek potřebuje odpočinek. Zeptejme se Reda.“

	Sterl zavolal na příjemně zaměstnaného cowboye, informoval ho o Ormistonově odpadnutí a otázal se, jestli to může nějak vysvětlit.

	„Šéfe, neznám žádný důvod pro Ormistonův trik kromě toho, že je to ničemný chlap.“

	„Pro mě není podstatné, jestli pojede, nebo ne. Určitě na nás počká, abychom ho dohnali.“

	Dann a Slyter odešli a nechali Reda doprovázeného Sterlem, aby se vrátil k Beryl. Přijala Sterla s odměřenou povýšeností. Beryl získala na výpravě zlatý odstín opálením, trochu zhubla a byla rozhodně ještě krásnější. Sterl využil příležitosti této chvíle, aby jí to řekl. Radostná odpověď prozradila jejího ješitného ducha. I když člověka nenáviděla, nedokázala odmítnout poklonu její kráse.

	Sterl se vrátil do Slyterova tábora, protože byl domluven s Lesní, že se vyšplhají do sedla hřebenu a rozhlédnou se po krajině. Dovolil jí nést jeho pušku, opatřil si dlouhou pevnou hůl a vyrazíli. Na jejich cestě nebyla až po kolena vysoká tráva sešlapána a Sterl dával pozor na hady. Po chvíli je vystrašilo ostré zasyčení a pohyb v trávě, takže uskočili zpět. Sterl dlouhou holí hada objevil. Jones sdělil Sterlovi, že tento druh je velmi jedovatý a v sezóně páření může na člověka i zaútočit.

	„Není krásný? Hnědý, skoro zlatý s tmavými pruhy. Nemá trojúhelníkovou hlavu, jako mají naši jedovatí hadi.“

	„Ustupte, Sterle. Ustřelím mu ji,“ žádala Leslie, která zřejmě neměla pro hady sympatie.

	„Hm. Proč? Třeba je to gentleman jako náš chřestýš, který zaútočí, jen když na něj šlápnete.“

	„Tenhle tygr není gentleman. Vy jste moc soucitný vůči hadům, ne?“ řekla Leslie s náznakem, jehož podklad Sterl raději nechtěl zkoumat.

	Když vystoupili na hřeben, hleděli dolů do nádherné horské soutěsky, kterou sem přišli. Vzadu svítilo zlatě a rudě slunce. Zelení se místy vinula blýskavá stuha říčky. Na vzdálené plošině vystupovaly ze zářícího listí stromy jako plameny a klínovité sassafrasové stromy se blyštěly jako ve zlaté jinovatce. Ale nejnápadnější byl vodopád, který cestou Sterl neviděl, vějířovitá kaskáda podobná padajícímu kouři a skákající stupeň po stupni ve zlaté nádheře po úbočí a pohoří.

	„Sterle, tam ne – tady!“ vykřikla Leslie a tahala jej, aby se obrátil. „To je krása – připomíná mi domov. Ale ta purpurová země, do které cestujeme…“

	Z výšky, kde stáli, se postupně skláněl blýskavý travnatý svah s trsy květin jako kusy ohně k jejich táboru, kde bíle zářily stany a plátěné střechy vozů, vířily sloupy kouře a tyčily se veliké gumovníky se svými hladkými opálovými kmeny, doširoka rozkládaly mohutné šedivé větve a jejich tenké listí zeleně svítily proti zlatému nebi.

	Tyto rozložité gumovníky připomínaly sloupy širokého portálu, otevírajícího se dolů do měkce zabarveného údolí, z něhož stoupaly a klesaly do planiny, tečkované plameny květů, terénní vlny porostlé kvetoucími stromy – stromy, jež lákaly zrak dál přes zalesněné hřbety a dál a dál zešeřelým zlatem do světélkujícího purpuru, který sílil a tmavl, až nepozorovaně splynul s nekonečným prostorem.

	Uvědomil si, že se k němu Leslie těsně tiskne, drží se ho a dívá se do dálky tmavě zářícíma očima.

	„Moje Austrálie!“ zamumlala. „Není nádherná? Milujete ji? Jste rád, že jste sem přišel?“

	„Ano, Leslie – ano,“ řekl, jak se jeho pocity obracely k vědomí její krásy a blízkosti.

	„Neodejdete už nikdy z Austrálie?“

	„Ne, dítě – nikdy,“ odpověděl se smutkem v hlase.

	„Jste můj nejdražší přítel?“

	„Doufám. Moc se pokouším být – vaším přítelem.“

	„A můj velký bratr?“

	Pojednou ucítil zachvění ve své hrudi, horký proud krve, který byl rychle vystřídán podlehnutím její kráse a žádoucnosti. „Váš velký bratr ne, Leslie!“ řekl těžce, když ji k sobě těsně přitiskl. „Jste žena – sladká. Žádný muž by vám nedokázal odolat… A mučíte mě.“ A vášnivě ji políbil, znovu a znovu, až se její chladné chvějící rty rozžhavily a odpovídaly na jeho polibky. Zůstala ležet uvolněně a souhlasně na jeho prsou.

	„Můj Bože! Udělal jsem to!“ vykřikl kajícně.

	„Sterle!“ Odtáhla se od něho a podívala se na něho užaslýma očima a s planoucí tváří. Pak se s výkřikem obrátila a prchala po svahu dolů.

	„Cowboyi, toto s tebou udělala Austrálie,“ řekl a sklonil se, aby zvedl svou pušku.

	

	

	9. KAPITOLA
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	Den za dnem se výprava plazila divočinou, kterou Leslie pojmenovala purpurovou zemí. Den za dnem se zvedaly a rozplývaly na horizontu kouřové signály domorodců. Pátek byl tajuplný a nemluvný a na otázky odpovídal hádankovitým: „Možná.“ Sterl, poučen dlouhými zkušenostmi s americkými indiány, měl tolik rozumu, že se černocha na jeho lidi nevyptával.

	Stanley Dann neměl obavy z černochů, nekonečného pochodu, povodní či horka nebo sucha. Jak obtížně nepozorovatelně vzrůstaly, tak vzrůstala i jeho nálada, odvaha a víra. O nedělích pořádal krátké náboženské obřady, jichž se měli všichni zúčastňovat. Sterl zaznamenal, jak působilo na mysl členů výpravy kouzlo divočiny, že účast postupně klesala. Důvěra Stanleye Danna neopustila, ale vytrácela se u ostatních, kteří se začínali měnit v primitivy.

	Sterl to všechno viděl, ale jen nejasně to chápal. Ormiston už podlehl těmto zpátečnickým směrům vývoje. Také Red by tomu podlehl, nebýt jeho upřímné lásky k Beryl Dannové, jež se projevovala jako příliš silná pro tento syrový život. Všichni honáci tím byli zasaženi a Sterl cítil, že jen málo z nich neztrácelo víru.

	Beryl reagovala pomalu, ale jistě na tento všeobecný směr. První účinek u ní byl vzrůst jejího pnrozeného instinktu pro získávání obdivovatelů. Každého večera u Dannova ohně soupeřil s Ormistonem a Redem víc než půltucet mladíků o její úsměv. Red hrál svoji hru rozdílně od svých soků. Omezil svoje snahy sloužit Beryl, takže dívka, která na jeho obdiv spoléhala, byla dotčena, že jí neleží u nohou. Ormistonova nezřízená žárlivost narůstala.

	Leslie, která byla ve výpravě nejmladší, postupovala mnohem rychleji než ostatní v potlačování hmotných obtíží. Po celé týdny po oné chvíli při západu slunce v bráně soutěsky se vyhýbala možnosti ocitnout se sama se Sterlem. Ale její zdráhavost postupně mizela, a jak výprava pokračovala jednotvárnými dny a nocemi v čase a vzdálenosti, nacházela k němu zase vřelejší vztah.

	Ale Sterl nikdy nepřekročil mez jako toho šíleného a nezvládnutého večera, ačkoli často byly doby, kdy si to téměř nesnesitelně přál. Nicméně k němu zase přišla láska. Avšak neměl v úmyslu obírat se budoucností. Pro mnohé ze skupiny Stanleye Danna a velmi pravděpodobně i pro něho nebude žádná.

	

	„Mnoho kouř,“ řekl Pátek jednoho odpoledne, když se utábořili v jednom suchém korytu potoka, v němž bylo jen několik míst s vodou.

	Sterl a Slyter, kteří seděli spolu u ohně, když se Pátek ozval, pečlivě obhlédli obzor, jenž byl v té chvíli čistý.

	„Pátku, co tím myslíš?“ zeptal se úzkostně Slyter. „Jsme daleko.“ Zvedl tři prsty. „Měsíce – tři měsíce. Mnoho kouře. Žádný černý muž. Zítra pořád stejně?“

	„Černý muž se spojit. Mnoho černý muž. Přijít další. Brzy už žádný kouř. Lovit dobytek – krást!“

	„Jak brzy, Pátku? Kdy?“

	„Možná brzy – možná pozdě.“

	Slyter se podíval chápavě na Sterla a rozhodil ruce.

	„Pojďme to říct Stanleyovi.“

	Našli svého vůdce tak, jak se stávalo i dříve, trpělivě naslouchajícího Ormistonovi. Sterlův bystrý zrak si povšiml, jak na Dannových spáncích zešedivěly vlasy.

	Slyter vysypal novinku. Dann si pohladil svůj zlatý vous.

	„Tak konečně, co? Musíme být vděční za ten dlouhý odklad,“ řekl a jeho oči svítily jako při dobré zprávě.

	„Zeptal jsem se Pátka, co dělat. Řekl: ,Dávat pozor! Zabíjet.'„

	„Dobrá! To může poradit černoch!“ zvolal vůdce rozvážně. „Ale já bych nebyl pro krveprolití.“

	„Já ano,“ prohlásil Ormiston bez obalu. „Jestli to neuděláme, ta smečka černochů naroste nad naše síly a poradí si s námi. Pověsí se na naši výpravu a bude na dálku zabíjet náš dobytek.“

	Sterl by rád věděl, co se dělo v mysli tohoto muže a takto ho ovlivnilo. Ale zdálo se to jako moudrá rada.

	„Šéfe, já souhlasím s Ormistonem,“ ozval se.

	„Jaký je váš názor, Slytere?“ zeptal se Dann.

	„Jestli budou černoši zabíjet náš dobytek a ohrožovat nás, pak říkám zabíjet.“

	Dann kývl svou obrovskou hlavou ve smutném pochopení. „Budeme brát věci tak, jak přijdou. Spojíme všechen dobytek do jednoho stáda –“

	„Řekl jsem vám, že s tím nesouhlasím,“ přerušil ho Ormiston.

	„Nepovažujte to za můj rozkaz. Žádám vás, abyste mi do určité míry pomohl,“ odpověděl vůdce s trpělivým přesvědčováním.

	„Poslyšte, Ormistone,“ vpadl do hovoru Sterl. „Měl jsem co dělat s mnoha případy hnaní dobytka, s výpravami, jak vy říkáte. Po stampede splašeného stáda nebo zátopě nebo nějaké ošklivé bouři, věcech, které nás možná potkají, nemůže být dobytek hnán odděleně.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Jo? Tak dobrá,“ vyrazil ostře Sterl. „Čemu vy věříte, na tom při téhle výpravě čerta starého záleží!“

	Ormiston se zadíval přes purpurovou dálku, stiskl zuby, jeho oči zasvítily hněvem a v jeho vzhledu se jevil neústupný odpor.

	„Naše rozpory nejsou ted nejdůležitější problém,“ řekl nakonec. „Tím je nebezpečí černochů.“ A bez pohledu na svoje partnery odešel.

	„Slytere, dneska v noci zdvojíme hlídky. Zažeňte svůj dobytek k mému stádu!“ nařídil Dann.

	Než se setmělo, byl tento příkaz proveden. Ormistonovo stádo společně s Woolcottovým a Hathawayovým se páslo za korytem o míli dál.

	Večeře v Slyterově táboře byla tentokrát pozdě a Red Krehl poslední jezdec, který se k ní dostavil. Posadil se se zkříženýma nohama mezi Leslii a Sterla. Jeho zvláštní suchý humor dnes chyběl. Pro Sterla to byl důvod k zamyšlení, ale Leslie nedala najevo, že si toho všimla. Po večeři si ho však začala dobírat kvůli Beryl.

	„Les, vy jste studená jako ryba, bezcitná, vůbec nedobrá,“ oplatil jí to nakonec Red.

	„Jako ryba? O tom nevím. Sterle, mám mu dát pohlavek?“

	„No, jako ryba je správně, jestli myslí žraloka.“

	„Rede, myslíte, že jsem žralok?“

	„To bych řekl, že ne. U nás v Texasu mluvíme o malé rybě, která dokáže bodat.“

	„Rede, raději bych vás viděla v bojovné náladě. Třikrát jste už vypadal takhle jako teď – a vždycky se něco stalo.“

	„Nu… Ormiston mě vyhnal ze svého tábora, zrovna než jsem sem přijel.“

	„Proč?“ otázal se ostře Sterl.

	„Nevím určitě. Beryl na mě byla v poslední době víc milá než na Ormistona. To mě nijak neoklamalo. Ale jemu to dodalo. A další věc: její otec nedělá žádné okolky s tím, že mě má rád. Ormiston to nesnáší. Myslím, že ve mně vidí někoho, s kým si musí dělat starosti.“

	„To má pravdu, Rede. Ale mám dojem, že tě tvoje pozornosti k Beryl oddálily od úlohy sehnat na Ormistona nějaké informace.“

	„Možná. Ale je jisté, že Beryl mu jde na ruku nebo prozrazuje něco, čemu nerozumím.“

	„Je do něj Beryl zamilovaná?“

	„K čertu, je,“ odpověděl Red zasmušile.

	„Les, co si myslíte vy?“

	„K čertu, je,“ odpověděla Leslie, opakujíc Redův lakonický výraz znechucení. „Beryl už měla mnoho milostných záležitostí. Ale tahle je horší.“

	„Ani jeden nemáte pravdu,“ řekl Sterl. „Beryl je ovlivňována lstivým špatným mužem. V její přirozenosti je flirtovat. Ale já myslím, že má zdravé jádro. Počkejte, až půjde opravdu do tuhého!“

	Ze stínu se vynořil Pátek. Nesl svoji wommeru a svazek dlouhých oštěpů. „Mnoho černý muž blízko. Slavnost!“

	„Poslouchejte!“ vykřikla Leslie.

	V té chvíli zavyl divoký pes. Byl to truchlivý příšerný zvuk, zdůrazňující melancholickou noc bílých hvězd. Pak se ozval tichým vzduchem hluboký, tajuplný zpěv mnoha divokých hlasů, téměř zanikající mezi hlasy domorodých psů, kteří vyli na dingy, zesílil v pronikavý nářek a odumřel.

	„Blízko mnoho černý muž. Probodnout dobytek – krást všechno,“ vysvětloval bez vyzvání Pátek.

	„Pokusí se nás ti černí muži zabít?“ zeptal se Sterl.

	„Možná brzy. Být blízko.“

	K ohni přišel Slyter a zvedl ruku, aby si vyžádal ticho. Vytí, štěkot psů a zpěv se proměnily v nejdivočejší zvuk, jaký kdy Sterl slyšel. Článkované staccatové vytí kojotů, osamělý truchlivý hlas kxvelačného vlka, růů-růů-růůů dusajících bizonů, ječivé válečné tance indiánů – mohly být sotva srovnány s tímto australským zpěvem buše. Sterla napadla podivná myšlenka, že tento nesmírný rozdíl spočívá v kanibalismu.

	„Cowboyové, jak to na vás působí?“ zeptal se chmurně Slyter. „Dcero, nechtěla bys být raději zase doma? Maminka má ruce přitisknuté na uších.“

	Dívka se na něho matně a odvážně usmála. „Ne. Jsme na výpravě. Budeme bojovat.“

	„Správně!“ vyrazil Slyter. „Les, ty máš pušku. Jestli uvidíš černocha zabíjet koně – zastřel ho!“

	Sterlovi připadalo významné, že Slyter myslí na svoje koně a ne na dobytek.

	„Pojdme se trochu vyspat,“ skončil Slyter. „Dnes neriskujte spánek ve stanu. Černoši zřídka nebo vůbec útočí před svítáním, spěte raději pod svým vozem.“

	Cowboyové naskládali balíky a zavazadla před kola svého vozu. Pak zalezli pod něj a natáhli se na svoje přikrývky, aniž zuli boty a svlékli kabáty. Pátek ležel zrovna před koly. Když se vybalili z dek, oblečeni pro jízdu a s puškami v rukou, Larry sedlal koně. Drake a jeho tři honáci pili čaj.

	„Jak bylo na hlídce?“ zeptal se Sterl.

	„Stádo je klidné. Koně odpočívají. Po černoších není známky. Ale slyšeli jsme je čas od času. Dávejte dobrý pozor před svítáním a ráno.“

	„Chlapci,“ řekl Larry, když dojeli ke stádu, „pojedu na opačný konec.“

	Sterl minul Dannovy koně hlídané jedním jezdcem a o míli dál narazil na dalšího, jímž byl, jak se ukázalo, Cedric. Byl na hlídce hodinu a hlásil, že je všechno v pořádku. Sterl jel zpátky.

	Chvílemi byly přes rovinu zanášeny hluboké zvuky domorodé slavnosti corroboree. Táborové ohně černochů ještě slabě svítily. Psi a dingové přestali výt. Sterl si připomněl dobu, kdy stál na své první hlídce na texaské prérii, když očekávali nájezd Komančů. Ti ho také uskutečnili, nevyrovnatelni a hbití jezdci, kteří se vrhli na jejich remudu, aby ji splašili a odehnali koně, a kteří zanechali na zemi jednoho mrtvého indiána, oběť jeho pušky. Bylo mu šestnáct let a bylo to prvně, kdy prolil krev.

	Každou půlhodinu zajel zpátky, aby si promluvil s Redem. Při jediné příležitosti, kdy narazil na Pátka, zvedl černoch ruku: „Blízko!“

	Zpěv domorodců teďustal a ohně corroboree svítily stále slaběji a slaběji, až zhasly. Dobytek spal. Ticho se zdálo vyplněno čímsi zlověstným. První pruhy šedi na východě byly ohlášeny dusotem kopyt jako vzdálené hřmění. Stádo dobytka, patřící Ormistonovi a jeho druhům, bylo na útěku. Sterl jel rychle k Redovi. Pátek se k nim připojil.

	„Běží, brácho, ale nejsou splašeni,“ řekl Red, nakláněje svoji hlavu k východu a naslouchaje.

	„Zpomalují, Rede,“ odpověděl Sterl, napínaje sluch. „Pátku, co se to tam děje?“

	„Černý muž lovit dobytek,“ přišla odpověď.

	„To ještě není tak zlé. Ale stampede tohoto velikého stáda by bylo strašné,“ prohlásil Red. „Poslouchej, Sterle, běží zpátky druhou stranou.“

	„Zahlédl jsem záblesk výstřelu!“ vykřikl Sterl a pak k nim dolehl tupý zvuk.

	„No, tak tanec začal,“ pronesl chladně Red. „Seženeme ostatní.“

	Záblesky a zvuky výstřelů přicházely z několika míst daleko od sebe.

	„Ou, k čertu! Náš dobytek se probudil, brácho. A tady jede Larry.“

	Mladý honák se k nim hnal o překot a v běhu otočil koně. „Chlapci, naše stádo – se chystá – vyběhnout,“ koktal.

	„Hmm, Larry,“ odpověděl Red. „Jsou znepokojení.“

	Sterl odhadoval, že v pohybu je asi tisíc kusů dobytka, méně než třetina Ormistonova stáda. Dupot kopyt se začal zmenšovat, jak výstřely přicházely nepravidelně z různých stran. Ale bučení Dannova stáda a narážení rohů působily Sterlovi veliké starosti i přes Redovu sebejistotu. Ohnisko tohoto zmatku se zdálo být v sektoru, z něhož právě přijel Larry.

	„Sterle, pojedu s Larrym,“ řekl Red a otočil Jestera. „Pro všechny případy. Jestli se nevrátíme, pronto přijeď za námi.“

	Po chvíli, když zastavil Krále, aby mohl poslouchat, Sterl poznal, že dutý dusot z planiny ustal a nebezpečný neklid Dannova stáda taky. Náhlý dupot kopyt ukazoval, že se Red vrací zpátky.

	„Ztratil jsem zápalky. Dej mi jich pár,“ řekl cowboy, když zastavil vedle Sterla. Zapaloval si cigaretu a to uvolnilo Sterlovo napětí. „Bylo tam trochu pohybu, ale dalo se to snadno zastavit. To Dannovo stádo mě překvapilo. Bylo tak klidné, vůbec ne jako náš dlouhorohý dobytek, že jsem si řekl, že by dalo spoustu práce je vůbec splašit. Hm! Poslyš, vsadím dva pesos, že se taky zúčastníme toho, co z toho vyleze.“

	„Ano. Ale teďje všude klid. A už je světlo.“

	Když vyšlo slunce, jeli zpátky do tábora. Slyter pozorně vyslechl Larryho zprávu, po níž se mu zřejmě ulevilo. Právě dokončili snídani, když se přihnal Cedric a přinesl Slyterovi zprávu, že Dann okamžitě očekává jeho a cowboye.

	„Co se stalo?“ zeptal se Slyter.

	„Potíže s černochy v Ormistonově táboře,“ odpověděl Cedric a odjel.

	Slyter byl jediný, kdo projevil překvapení. Byl pod vlivem Stanleye Danna a nedokázal prostě věřit na pohromu.

	„To je zlé. Rád bych věděl, co… Hoši, pojďte.“

	„Pátku, pojď se mnou,“ řekl Sterl černochovi.

	Ve velkém táboře seděli Stanley a Eric Dannové s Cedricem a ostatními honáky na koních a čekali na ně. Beryl je pozorovala velikýma starostlivýma očima.

	„Binghame,“ promluvil obr klidně, „Ormiston právě poslal vzkaz, že Woolcott byl proboden černochy.“

	„Woolcott? Cedric nám nic neřekl – myslel jsem… Stanleyi, to je strašné. Kdy – co…?“

	„Nic dalšího nevzkázal. Kdyby nás Ormiston potřeboval, pravděpodobně by to dal vědět. Ale v každém případě se tam podívám.“

	„Měli bychom jít všichni,“ ozval se Slyter.

	„No to bych řekl,“ protáhl Red zvláštním tónem, kterému rozuměl jen Sterl.

	Vysoký Hathaway s knírem a už ne tak zdravě vypadající se potkal s Dannovou skupinou, když se zastavila u vozů.

	„Hrozná tragédie, Stanleyi,“ řekl chraptivě. „Woolcott trval na tom, že přes Ormistonův nesouhlas splní svoji hlídkovou povinnost. Černoši zaútočili za svítání dnes ráno… Zabili Woolcotta i jeho koně!“

	„Kde je?“ zeptal se Dann.

	Hathaway je odvedl k ohni ke čtveřici mužů, která stála vedle vozu. Ormiston s unaveným obličejem se otočil, aby přivítal návštěvníky. Dva ze skupiny měli lopaty a kopali právě hrob.

	„Danne, je to hrůzná záležitost, které jsem doufal, že vás ušetřím,“ řekl Ormiston ne bez trpkosti. „Woolcott slyšel černochy a šel na hlídku. Radil jsem mu, aby tu zůstal. Ale šel – a byl zabit.“

	Woolcott ležel zplihle jako pytel a uprostřed jeho těla tkvěl oštěp. Byla vidět jen jedna strana jeho tváře, ale stačila k rozpoznání smrtelných křečí, které provázely jeho smrt.

	„Kde je jeho kůň?“ zeptal se Dann.

	„Tam,“ odpověděl Ormiston a ukázal rukou k nízkému hřebenu. „Máme sedlo a uzdu. Nezdrží nás to, Stanleyi. Pohřbíme Woolcotta, označíme jeho hrob a dohoníme vás.“

	„A pohřbíte ho bez obřadu?“

	„Nemusíte tady kvůli tomu čekat. Jestli si přejete, přečtu jeden žalm z jeho bible a pochováme ji s ním.“

	„To bych byl rád. To je to nejmenší, co můžeme udělat.|“

	„Počkejte, šéfe,“ zavolal Sterl. „Chci se podívat, jak vypadá ten černošský oštěp.“ Sklouzl ze sedla a pokynul Pátkovi, aby přišel k němu.

	„Já taky,“ protáhl chladně Red, když přehazoval svoji dlouhou nohu, a seskočil.

	Sterl vykročil pomalu od koní a díval se pozorně na Ormistona, když dobytkář zahlédl Pátka. Ormiston byl bezpochyby rozčilený a zlý a nevypadal nijak příjemně. Sterl viděl už stovky psanců a zločinců, kteří dokázali ukrýt to, co tento muž nedovedl – prchavý záblesk strachu.

	Pátek přišel těsně k Woolcottově natažené postavě a šlachovitou černou rukou, obdivuhodnou v obeznámenosti s touto zbraní domorodců, uchopil oštěp.

	Ormiston vybuchl: „Pro mne jsou všichni černoši stejní!“ A s vraždou ve svých vypoulených očích vytrhl zbraň. Sterl ji s rychlostí blesku vystřelil z jeho dlaně.

	Koně, kteří začali ržát a vzpínat se, na chvíli jezdce zaměstnali. Pátek couvl zpátky. Sterl udělal krok zpět a napřaženou a kouřící zbraní mířil současně na otřeseného Ormistona a jeho honáky, Bedforda a Jacka. Stanley Dann zezadu zařval rozkaz.

	„Ormistone, vy a já budeme mít spolu ještě skutečné potíže kvůli Pátkovi,“ zavolal Sterl. Kulka očividně zasáhla revolver a poslala jej obloukem na zem. Ormiston si levou rukou držel naraženou pravici.

	„Až příště vytáhnete svůj revolver, namiřte ho na mě,“ dodal zlostně Sterl. „Byl byste toho černocha zabil.“

	„Ano – chtěl jsem – a ještě – to udělám,“ křičel Ormiston rudý ve tváři.

	„Ormistone, vy máte černější duši než Pátek kůži.“

	Stanleyova mohutná postava mezitím přistoupila k oběma bojechtivým mužům.

	„O co jde?“ zeptal se.

	Sterl mu to několika slovy vysvětlil. Ormiston tvrdil, že pohled na černocha ho vyprovokoval k záchvatu zuřivosti.

	„Nechte toho!“ zahřměl vůdce. „Copak Woolcottova smrt nestačí? Musíme ty vzájemné neshody mezi sebou potlačit. Ormistone, největší vinu máte vy! Všichni zpátky do tábora!“

	Dann se Slyterem a svým bratrem Cedricem odjížděli.

	„Zmizíme, brácho,“ řekl Red krátce, „ale neotáčej se zády.“

	Sterl couvl necelé dva kroky a narazil na Krále. Cowboyové nasedli a brzy dohonili dlouhými kroky odcházejícího Pátka. Zpomalili, aby se přizpůsobili černochovi, a zamířili ke svému tábořišti.

	„Mrzí mě to, šéfe,“ řekl Sterl Slyterovi. „Pořád vám jenom přidávám vrásky na čelo. Ale musel jste poznat, že Ormiston by Pátka zastřelil. Aspoň jste slyšel, že to říká.“

	„Slyšel,“ prohlásil Slyter. „Pokoušel jsem se Stanleye přesvědčit, že Ormiston měl vždycky v úmyslu mého černocha zabít.“

	Odněkud přiběhla Leslie. „Tati! Slyšel jsi o tom?“ křičela pronikavě s blýskajícíma očima.

	„Oh, Bože!“ zaúpěl její otec.

	„Leslie, zapište to do svého deníku,“ řekl Sterl a stručně podal o té události zprávu.

	Nad obvyklou míru hořela rozčilením. „Zastřelil by mého Pátka!“ Pak zaklela a Sterl jí poprvé slyšel použít hrubé slovo, v táborech tak běžné, když se její otec na ni zaraženě a bezmocně podíval, Leslie pokračovala: „Ten všivák! Špinavý podlý hombre!“

	„Ha! Ha! Ha!“ zazněl Redův smích. „Les, vy už jste se opravdu naučila mluvit jako cowboy!“

	„Šéfe,“ promluvil Sterl, zatímco svému statnému koni utahoval sedlový řemen, „Red a já vyjedeme. Ale jakmile se dá Ormiston do pohybu, vrátíme se s Pátkem zpátky, abychom si prohlédli to místo. Red i já dokážeme číst ze stop. A kdyby to pro nás bylo příliš obtížné, Pátek něco najde. Dohoníme vás pronto.“

	

	Kolem Woolcottova hrobu leželo roztroušeno několik kusů odhozených věcí. Sterl přikázal Pátkovi, aby přinesl kameny na pokrytí hrobu. Potom vztyčili náhražkový kříž. Jakmile byli hotovi, vydali se dál pěšky a svoje koně vedli. O půl míle dál na zatravněné rovině u okraje svahu na pískovém podkladě našel Pátek mrtvého koně.

	Byl to hnědák ležící na boku a z jeho těla vysoko čněl oštěp. „Podívejte se semhle,“ řekl Red a ukázal na stružku zaschlé krve, vytékající od ucha na druhé straně hlavy.

	Černoch vytáhl dlouhý oštěp a prohlížel ho.

	„Pán,“ řekl Sterlovi, „zabít kůň jako bílý muž,“ a učinil působivé gesto zpátky k Woolcottovu hrobu. Jak, Pátku?“

	Černoch přiložil krvavý oštěp ke své wommeře a připravil ji k vrhu.

	„Žádný wommera. Žádný černý muž zabít bílý muž! Žádný černý muž zabít kůň!“

	„Proboha!“ vyrazil Red, ne však ve zděšení, ale jako výraz potvrzení něčeho, co tušil.

	„Co tedy?“ vykřikl Sterl.

	„Oštěp vrazit do bílý muž. Vrazit do kůň. Žádný černý muž to dělat!“ A Pátek vzal dlouhý oštěp a úmyslně jej vbodl do koně.

	„Pomozte mi toho koně otočit,“ řekl Red.

	Všem třem se to za značného úsilí podařilo. Red vsunul holou ruku do krvavého ucha. Pojednou strnul.

	„Střelen!“ zasyčel cowboy. Pak se znovu sehnul, aby pátral rukou. „Mám prst v díře od kulky. Někdo přiložil zbraň k uchu toho koně a střelil ho! Podívejte se!“ Když vytáhl ruku, na jeho prvním článku prstu byly znát černé skvrny rozmazané krví. „Prach! Spálený střelný prach!“

	Red si otřel ruku o písek a trávu a pak svým kapesníkem. Napřímil se, vyhledal v kapse tabák a zápalky a posadil se, aby si ubalil cigaretu.

	Sterl se obrátil k všímavému černochovi. „Pátku, podívej se po stopách černých mužů tady kolem.“ Sám nedokázal objevit jedinou – kromě Pátkových. Samozřejmě zde byly všude kolem v každém písčitém místu otisky bot. Těžce se posadil.

	„Vražda!“

	„Brácho, tak jistě, jako že tu sedíme!“ odpověděl Red. „K čertu, neměli bychom tím být překvapeni. Věděli jsme to celou dobu – jenom jsme si to měli strach přiznat!“

	Red vyrazil, jako by si chtěl ulevit, proud ošklivých nadávek – nejhorších, jaké se používaly v končinách Západu.

	„Proč – proč?“ dotazoval se vášnivě Sterl.

	„Hrome, proč?“ vyletěl Red a vstal. „Stalo se to! Nezáleží na tom proč!“

	„Mohli bychom dokázat vraždu těmhle dobytkářům, kdybychom je sem dostali?“

	„Možná, kdyby přišli. Ale Dann by nepřišel. Brácho, já mám strach, že se kloní k víře, že my Yankeeové jsme moc necitelní a podezřívaví.“

	„Rede, myslíš, že bychom udělali lépe, kdybychom raději dávali pozor a nechali ty dobytkáře, aby na to přišli sami?“

	„Myslím, že ano, brácho.“

	„Možná máš pravdu, Rede. Je tu Leslie, kterou musíme brát v úvahu – a Beryl. A Ormiston je tygr!“

	„Leslii máš na starosti ty, Beryl já.“

	Pátek je přerušil: „Žádná stopa od černý muž tady.“

	Následovali Pátka dál do buše za vyhaslé táborové ohně s několika spálenými větvemi a pak k udupanému, začerněnému písčitému místu, kde předtím hořel veliký oheň. Býčí lebka označovala místo, kde se odehrávala domorodá slavnost. Sterla udivil úklid celé scény. Nikde se neválela kůže ani paznehty! Jen několik kostí zbavených morku! Od tohoto místa směřovaly stopy tlupy domorodců ve směru výpravy.
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	Trasa tohoto dne byla vinou většího stáda a vzrušením, v němž dominovalo Ormistonovo, dosud nejdelší. V táboře měl Sterl málo chuti a ještě méně příležitosti přidávat Slyterovi starosti zprávou, že Woolcott byl zavražděn. Ale Slyter se svěřil Sterlovi a Redovi, že se od Danna dozvěděl o jakémsi hráčském dluhu patnácti set kusů dobytka, na který si Ormiston dělá nárok. Sterl byl ohromen a Red, který obvykle nepotřeboval hledat slova, zůstal bez řeči.

	„Hathaway to potvrdil,“ pokračoval Slyter. „Řekl mi, že Ormiston, Woolcott a ti honáci Bedford a Jack hráli karty každý večer.“

	Když Slyter odešel po své práci, Red se vzpamatoval ze své otupělé zaraženosti. „Brácho, to není jen tak. To je další z Ormistonových proklatých lží. Hathaway tomu možná věří. Vždycky chodí spát se slepicemi. Celé měsíce jsem viděl Ormistona buď s Beryl, nebo jsem byl s Jackem a Bedfordem. O kartách se mi nikdy nezmínili a věděli, že mám pořádný balíček peněz.“

	Toho večera si Leslie při sbírání dříví na oheň zapomněla navléknout rukavice a byla bolestně kousnuta jedovatým pavoukem. Nepřikládala tomu důležitost, zvlášť když jí Pátek na naběhlou ruku opatřil nějaký obklad vlastní výroby z rostlin. Sterl neznal lepší lék na hadí kousnutí než whisky. Přinutil děvče vypít co nejvíc kávy a celé hodiny se s ní procházel sem a tam, udržuje ji v bdělém stavu, dokud mu vyčerpáním neusnula v náručí. Pak ji odnesl do jejího vozu a položil na lůžko.

	Když ho pak budili, aby šel s Redem na hlídku, zjistil, že mu není dobře, mrazí ho a má horečku, což se mu ještě nikdy předtím nestalo. Ale odmítl zůstat ležet. Ráno v čase snídaně mu bylo tak špatně, že nemohl ani sedět na koni. Stanley Dann prohlásil, že to jsou zažívací potíže a pocházejí z toho, že něco snědl. Red klel a sháněl se po whisky. Toho dne Sterl cestoval na valníku vysoko na nákladu pytlů mouky, kde nakonec usnul.

	Leslie neměla také jet na koni, ale ani její otec, ani Sterl ji od toho nedokázali odradit. „Houby!“ řekla. „Jsem v pořádku a nevzdám se před nějakým ohavným pavoukem!“ přijala už cowboyský slovník.

	Sterl toho dne jel těsně u ní a Leslie během jízdy spadla dvakrát ze sedla. Ale neztratila svůj smysl pro humor.

	„Red řekl, že ze mě bude pravé cowboyské děvče, ne?“ řekla, když podruhé sklouzla ze sedla. „Zatraceně, Sterle, jestli spadnu ještě jednou, poskytněte mi trochu té – té medicíny, kterou jste mi dal v táboře u Purpurové země.“

	Následovaly dva dny obtížné cesty. Před západem slunce prvního dne výprava uvízla před značně velkou řekou se strmými břehy. I když dobytek, který byl přepraven první, vyšlapal hrubou cestu, bylo zapotřebí osmi koní, aby přetáhli každý vůz přes proud. Leslie byla ještě příliš slabá, aby se odvážila postavit zrádnému proudu, a Sterl ji na Královi převezl v náručí. Uprostřed řeky se na něho podívala a měkce řekla:

	„Takhle bych chtěla jet po celý zbytek cesty.“

	„Jo? Tři tisíce mil?“ odpověděl Sterl. A zaznamenal tuto malou příhodu jako jednu z těch nebezpečných událostí – ne-li neštěstí – které se hromadily.

	Tábor na suchu toho odpoledne přispěl k tomu, že si Sterl uvědomil pravděpodobnou možnost nedostatku vody, který stál v čele seznamu překážek na výpravě Stanleye Danna. Pátek předpověděl na tu noc domorodé corroboree a také k němu došlo i s jeho doprovodem sboru dingů a vytí psů. Dannův příkaz zněl: nechat domorodce na pokoji, ledaže by se vkradli do tábora a zaútočili. Ráno neukázalo, že by černoši zabili nějaký dobytek, ale Slyter bystře prohlásil, že by jejich vůdce mohl něco objevit, kdyby poslal Pátka a cowboye sledovat stopy.

	Celý den se daleko vpředu objevovaly kouřové signály, slunce pálilo žhavějí, drobounké mouchy vířily neviditelně kolem hlav jezdců a členů výpravy. Po setmění svištěli a vířili nad tábory netopýři a vampýři; z cesty museli být odstrkováni dikobrazi a vačice. Každý kus dřeva na oheň skrýval spoustu mravenců, a když šíleně prchali pryč, kuchař Bill je lopatou nahrabával do ohně.

	Byl zde také veliký hmyz, který přicházel z hnijícího dříví – modročerný a přes palec dlouhý – který nekousal jako zuřiví mravenci, ale rozhodně byl protivnější odporným zápachem, který vydával, když byl odkryt. Také hadi byli v buši četnější. Sterl jednou objevil smrtonosnou zmiji pod svou zvednutou nohou a zašlápl ji dřív, než mohla vyskočit. Po téhle události on a Red nesvlékali svoje koženice na konci denní trasy; a Sterl přiřízl jedny ze svých pro Leslii. Dívčino mimořádné potěšení z nich se vyrovnalo barvitému zdůraznění jejího půvabu.

	Po celé týdny po Woolcottově smrti se Ormiston držel většinou ve svém táboře. Dokonce trochu zanedbával Beryl, což byla okolnost, na kterou měl Red svůj názor. Stanley Dann poznamenal, že Ormiston nese Woolcottovu smrt bolestně. Byl také potěšen, že dobytkář včlenil dobytek do hlavního stáda. Napjaté vzájemné vztahy nebyly určitě horší, když už se nezlepšovaly. Ale Sterl nebyl Ormistonem oklamán. Red opustil svůj plán důvěrně se spřátelit s Ormistonovými jezdci. Čekal na svůj čas. Pořád se držel své víry, že se Beryl Dannová stane nástrojem, který odhalí Ormistona v pravdivých barvách.

	Jednoho večera se Red vrátil do tábora dřív než obvykle a jeho vzhled připravil Sterla na nějaký objev.

	„Brácho, zrovna jsem něco slyšel,“ šeptal napjatě, nakláněje svoji sokolí hlavu ke Sterlovi. „Byl jsem Beryl pro vědro vody, tak trochu schovaný pod břehem, kde je čistá voda. Nade mnou se blížili Ormiston s Jackem a Bedfordem. Slyšel jsem tiché hlasy, dost ostré, dokud se nedostali ke mně. A pak rovnou nade mnou Ormiston vyrazil: ,Ne, říkám vám. Ne, dokud se nedostaneme k hornímu toku Diamantiny.'„

	Sterl opakoval poslední čtyři slova. „Rede, co si o tom myslíš?“

	„No, to je jasné jako facka. Ať má Ormiston za lubem, co chce, stane se to až tam. Myslím si, že tihle dva hombres chtějí ten podnik rozjet dřív.“

	„Ty jsi uměl používat mozek. Můžeš mi pomoct pochopit, co je to za lumpárnu?“

	„Pokusím se. Dejme tomu, že to rozeberu. A ty mi pak řekneš svůj názor starého amerického cowboye.“

	„Tak do toho, brácho.“

	„Ormiston se chce stát partnerem Stanleye Danna, až skončí výprava. Nebo dostat pod kontrolu to veliké stádo dobytka a oženit se s Beryl. Založil svoji taktiku na tom, že když pohrozí odtržením od této výpravy, Dann udělá skoro všechno, aby ho udržel. Ormistonovi honáci si přejí vyvolat rozhodující střetnutí, nebo aspoň uspíšit roztržku.“

	„Nespoléháš se příliš na naši vědomost, že Woolcott byl zavražděn?“

	„To je zatím problém, to přiznávám, ale pokusím se najít víc důvěryhodných motivů pro ostatní Australany.“

	„Brácho, teď si poslechni, jaký názor na to má texaský hombre, který už poznal tisíc ničemností: Ormiston je možná obchodník, možná dobytkář. Jde po všem dobytku, který může ukrást…! Je to tutovka, že zabil Woolcotta, nebo poručil někomu ze své party, aby ho zabil. Woolcott se pravděpodobně postavil na odpor. Chtěl se spojit zase s Dannem. A on teď má Woolcottův dobytek, ne?

	Dluhu z karet nelze věřit. Ormiston se snaží přemluvit některé z Dannových jezdců, aby přešli na jeho stranu. To vím. Jsou se mnou v značně blízkém styku. Tak, dej si to všecko dohromady. Ormiston má kontrolu nad třemi tisíci kusů. Chce získat ještě víc po dobrém, nebo po zlém. Rozejde se s Dannem na horním toku té řeky, odvede Beryl – ať už násilím, nebo tím, že ji přemluví – a zmizí na nějaké místo podle své představy… To ti říká, milý synu, starý texaský brácha!“

	„Přesně stejně jako nějaký krvavý zloděj dobytka u nás!“

	„Přesně stejně jako každý jiný ničemný zloděj dobytka, jako jsme jich poznali stovky a některé z nich pověsili.“

	„Stanley Dann tomu neuvěří, dokud nebude pozdě.“

	„Myslím, že ne. Ale můžeme promluvit se Slyterem, abychom zjistili, jestli to pochopí… Není to podivný podnik?“

	„Jistě – podivný!“ odpověděl Red.

	„Rede, nemůžeme tomu nechat volný průběh – čekat, až to uzraje?“

	„Určitě můžeme,“ odpověděl ostře Red. „Aspoň pro současnost. V příštích dnech k něčemu dojde, k něčemu takovému, jako jsem slyšel dneska, a je pořád naděje, že nám Beryl o Ormistonovi něco zjistí. Budu čekat na vhodnou chvíli, Sterle. Byli jsme spolu v mnoha obtížných případech. Tenhle je jistě nejtěžší. Musíme ukázat to nejlepší, co v nás je.“

	„Rede Krehle, to jsem musel přijít až sem do Austrálie, abych tě dokázal ocenit?“

	„Ty uvažuješ o věcech, které jsou nad moje chápání… Ale, starouši, přísahám, že se budu snažit být tak schopný rozřešit tuhle věc, jako jsi ty. A dokážu být dlouho trpělivý.“
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	Výprava se den za dnem vlekla dál. A Sterl stále víc cítil, že se vrací na úroveň neuvědomělého divocha, kterého tu tak nápadně představoval Pátek, jehož duševní procesy byly spolehlivé, ale téměř úplně vedené jeho instinkty a city. Je to užitečná věc, myslel si. Je důležitá pro přežití. Vydáni všanc samému základu života a bezduchým silám přírody se lidé museli vracet zpátky. Probíral svoje rozpoložení někdy se svými druhy u táborového ohně. Slyter se usmál. „My tomu říkáme návrat do buše. Já bych řekl, že to ukazuje slabou mentalitu!“ Leslie prokázala jeho teorii tím, když zvolala: „Sterle, vy mě nutíte přemýšlet. A já přemýšlet nepotřebuji!“ Stanley Dann řekl: „Nepochybně taková výprava jako tato bude znamenat pro většinu bělochů návrat k primitivismu; ledaže by našli svoji sílu v Bohu.“ On sám měl před sebou úkol – zabývat se Ormistonem. Až se toho zhostí, může se navrátit k divošství!

	Stanley Dann nakonec přišel k závěru, že některá z těch řek, které přešli, mohla být Cooper Creek, zmiňovaná ve zprávách cestovatelů. Ale připouštěl, že očekával mohutný proud tekoucí vody. Sterl si pomyslel, že Dann měl být už dávno upozorněn tím, jak slunci neustále přibývá na žhavosti a jak je voda stále vzácnější. Avšak v modré dálce dodávaly horské hřebeny naději. Tímto busem, jehož jednotvárnost šla lidem na nervy do té míry, že by přivítali i poušť, neurazili za den nikdy větší vzdálenost než pět mil. Častěji a častěji se vyskytovaly tábory bez vody; dvoudenní zastávky u vodních nádrží dál přispívaly ke zpoždování.

	V říjnu se konečně výprava dostala ven z toho, co Red Krehl pojmenoval „pořád a pořád stejná krajina“, k stoupajícímu svahu volné trávy, jenž vedl dolů do něčeho, co se zdálo být nekonečným údolím směřujícím k západu s purpurovými horami na severu. Odtud mohla přicházet voda. Linie tmavší zeleně slibovala řeku nebo potok. Trvalo tři dny, než dosáhli řeky – nijak zvlášť brzy, aby zachránili dobytek.

	Stádo se vymklo kontrole; jeho nával zahradil proud. Mnoho kusů se utopilo, jiné uvázly v bahně, několik bylo ušlapáno. Koně na tom byli špatně, i když neměli ztráty.

	„Utáboříme se na několik dní,“ nařídil Stanley Dann, když byl dobytek a remuda vyhnáni na trávník. Noční stráže byly stanoveny. Koně, dobytek i cestující odpočívali od soumraku až do východu slunce.

	Nový den ukázal, že jejich místo je pro tábor nejpříjemnější, nejsvobodnější od much a hmyzu, nejbohatší barvami a zpěvem nespočetného ptactva, nejvíc oživeno zvěří ze všech, které dosud dobytkáři zažili. Ale za výpravou se táhlo neštěstí. Příštího rána oznámil Larry, že se ztratili koně.

	„Sterle,“ řekl Slyter, „předpokládám, že jako cowboy dokážete vystopovat koně?“

	„To dokážu docela dobře,“ odpověděl Sterl. Vzal pušku a vyrazil.

	Ale sám se v hustém buši brzy ztratil a byl ztracen po celé tři dny. Později vzpomínal na toto dobrodružství se smíšenými pocity smutku a pýchou z vlastní zkušenosti. Ten smutek vycházel ze skutečnosti, že zaměnil slabé stopy hejna kasuárů se stopami Králových okovaných kopyt a nepřišel na to, dokud se nepřiblížil ke skupině těchto velkých, nemotorných, pštrosům podobných ptáků, kteří se na něj dívali vypoulenýma vážnýma očima.

	Zbytek si pamatoval jen v útržcích.

	Otevřený prostor, kde listí a kaskáda padající vody vrhaly nádherné rozptýlené zlaté světlo do modrých mezer v zelené klenbě nad hlavou. Maličký létající hmyz jako jiskry z ohně, jenž závodil s širokokřídlými motýly v okouzlujícím třepotání křídel nad tůní, která je zrcadlila stejně jako opálově zbarvené větve nahoře, síť vinné révy s obrovskými listy a hroty krajkovitého listí. Lejsci, příliš krásní na vrahy, lapali bleskurychlý okřídlený hmyz.

	Plesknutí u tůně a pohyb něčeho živého odvrátil Sterlovu pozornost od klenby stromů, kterou pozoroval. Viděl podivné zvíře sklouznout nebo seběhnout z břehu. Mělo přikrčené tělo, jímž by se podobalo menšímu vepři, kdyby nebylo tlusté kožešiny na jeho zádech. Mělo dlouhou hlavu, která měla tvar, když na ní Sterl objevil oči, abnormálního nestvůrného kachního zobáku. Sterl se na zvíře díval a nevěřil svým očím. Ale ta věc byla zvíře – a živé. Mělo přední nohy s dlouhými hroznými drápy. Zadní nohy a ocas byly schovány v trávě. Náhle si Sterl uvědomil, že se dívá na nejpodivnějšího živočicha v této podivné Austrálii á možná i na světě a že to je ptakopysk s kachním zobákem, jímž se Leslie tak holedbala.

	Přišlo ráno po chladné a vlhké noci. Světlo nad hlavou a otevřené nebe připravilo Sterla na změnu charakteru buše. Hluboké hučení padající vody bylo hlasem vodopádu. Pod obrovskými stromy se náhle dostal k okraji strmého srázu a k propasti pruhované sluncem, jež ho přinutila zastavit.

	Nádherně rudé zářící slunce se mu zdálo být na nesprávném místě! Sterl se musel vyrovnat s tím, že zář tohoto ranního světla přichází z východu. Ať už byl člověk v přírodě docela ztracen, nemohl popřít východ slunce. Propast pod jeho nohama měla mimořádnou krásu, i když ne ty kolosální rozměry arizonských kaňonů, které poznal v dětství. Nahoře z pravé strany zazníval hluboký hromový hukot. Když natáhl krk, mohl vidět, kde proud vody vybíhal a měnil se z oslňující zelené barvy na bílou barvu krajky. Padal tisíc stop, narážel na římsu zlomené skály, v kaskádách se snášel přes obrovská skaliska a skákal z dalšího příkrého svahu, z jehož purpurových hloubek už nebylo slyšet hučení. Stěny proti Sterlovi byly zbarveny rezavě a porostlé lišejníkem a skláněly se příkře dolů do stínu. Na jeho vlastní straně slunce barvilo vrcholky skal růžově a zlatě a ozařovalo mohutnou stěnu až do její polovičky.

	Nějaký pták, krásný vzhledem a ohromující svou činností, zastavil jeho kroky. Místo bylo otevřeno slabému slunečnímu světlu a vystláno jemným hnědým jehličím podobným borovému. Pták Sterla zahlédl, ale to nijak nezastavilo jeho zvláštní hravé dovádění. Měl množství jasných barev a nebyl tak veliký jako americký drozd nebo luční skřivan. Toto drobné stvoření buše skákalo a hopsalo kolem tak skotačivě, že se Sterl musel dlouho pozorně dívat, aby rozeznal jeho pěkné barvy; nejvýraznější byla zlatě žlutá. Mělo i hnědou barvu, zvýrazněnou bílou a nádherný odlesk zelenoolivově, podobný jako kolibříci, a jeho spodní strana vypadala šedá. Jeho dokonalá elegance a bujnost mu dodávaly něco z povahy skřítka, jakéhosi ducha osamoceného buše. Sterlovi se zdálo, že taneční pohyby tohoto milého stvoření jsou něčím jako hrou s listy a haluzemi. Pták ho určitě svýma jasnýma tmavýma očima viděl a vůbec neměl strach. Představoval v této krajině buše ztělesnění radosti a života. Pak si Sterl připomněl Lesliinu naučnou lekci o životě australské divočiny. Byl to zlatý lemčík, druh australského špačka.

	

	V poledne třetího dne Sterl cítil, že mu ubývají síly. Potřeboval delší odpočinek. Nasbíral zásobu dříví na několik ohňů, lehl si na otevřené místo blízko vody a téměř okamžitě usnul.

	Byl probuzen nějakým hlasem a rukou, jež mu třásla ramenem. Skláněl se nad ním černý obličej s kapičkami potu.

	„Pátku!“ vykřikl Sterl chraptivým hlasem a pokoušel se posadit. „Tys mne – našel?“

	„Ano, pán. Černý muž myslet, pán se brzy posadit.“

	„Ne. Pán byl blázen!“

	Pátek měl svoji wommeru a oštěp v jedné ruce a v druhé malý pytlík. „Maso,“ řekl a otevřel jej před Sterlem. Uvnitř byly silné pruhy hovězího, pečeného a osoleného, několik tvrdých placek a množství sušeného ovoce. Kdy mu jen maso tak dobře chutnalo!

	„Jak je to daleko do tábora, Pátku?“ zeptal se Sterl mezi žvýkáním.

	„Blízko.“ A černoch nakreslil svým prstem do koberce hnědého jehličí kruhy, aby znázornil, jak se Sterl stále pohyboval v kruhu. „Koně těsně, kde být voda,“ pokračoval Pátek bez vyzvání. „Černý muž najít.“ To bylo pro Sterla takovou útěchou, že zmírnila i jeho zahanbení.

	Tak v deset hodin toho večera dokulhal Sterl za Pátkem k vítanému ohni, kde Slyter se svou ženou, Leslie, Red a Larry drželi noční stráž, podle níž bylo vidět, jaké mají obavy. Ta chvíle byla tak dojímavá, jak by Sterl nikdy nepředpokládal. Red, ta bystrouchá liška je zaslechl přicházet, a když je spatřil, jak se vynořili ze tmy, vyrazil mohutné: „Jůůpíí!“ Slyter propadl vzrušení, které Sterla překvapilo: „To je Sterl! Zaplať Bůh za našeho černocha!“ Leslie k němu letěla, zastihla ho, ještě než se dostal k ohni, a objala ho dychtivýma rukama, vykřikujíc nesrozumitelná nesouvislá slova.
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	Zastávka na konci října, kdy se Sterl bezpečně vrátil z džungle, byla víc než jindy poznamenána lepšími vztahy mezi cestujícími. Ale s jednou výjimkou. Sterl, který šel k potoku s vědrem vody, narazil několik desítek metrů od tábora na Ormistona a Beryl. Dívka měla ruku na Ormistonově rameni, zatímco on stál opřený o kmen a díval se na Sterla. Beryl cowboye neviděla.

	„Hazeltone,“ promluvil Ormiston, „nečekal bych, že mě budete špehovat!“

	Sterl je minul beze slova, ačkoli vrhl na dobytkáře pátravý pohled. Slyšel, jak se Beryl ptá: „Ashi, co jste tím vlastně myslel?“ Jestli Ormiston na tuto otázku odpověděl, to už Sterl nezaslechl.

	V táboře Sterl seznámil s tou příhodou Reda. Cowboy nahlas a dlouho klel. „Ten darebák má něco za lubem. Chystá se dříve nebo později zdrhnout.“

	„Správně. Ale když je tak tajnůstkářský a mlčenlivý, proč ta poznámka?“

	„Brácho, to mu uklouzlo.“

	„Jo? Pak je to důvod, abychom ho sledovali! Beryl měla ruku na jeho rameni,“ dodal Sterl jako mimochodem.

	„Hrome, to nic není,“ odpověděl cowboy zachmuřeně.

	„Ne? Jak to?“ zeptal se Sterl.

	Red vypadal roztrpčen a zahanben, ale neuhnul Sterlovu pohledu. „Já jsem viděl Beryl v jeho náruči – a vracela mu polibky jako šílená.“

	„Kde?“

	„Pod tím velkým stromem, kde jsi je právě potkal. Od té doby, co jsou Dannové s Ormistonem a Hathawayem ve společném táboře, jsou Beryl a Ormiston jedna ruka. Byl jsem žárlivý a rozzlobený a večer jsem se za nimi plížil. A takhle jsem na ně přišel.“

	„Rede, už tě Beryl někdy políbila?“ zeptal se Sterl vážně.

	„Chtěla by mě líbat, aby se o tom povídalo.“

	„Nesmysl! To je něco jiného. Rede, políbila tě?“

	„No ano, několikrát,“ přiznal Red. „Ne tak náruživě jako Ormistona. Ale stačilo to, abych třeba odešel z domova. Sterle, nedávej vinu té dívce. Hrome, znáš děvčata a víš, co s nimi může tenhle divoký život udělat. Ormiston je pohledný chlap.“

	„Ano. Ale Beryl nemohu odpustit,“ odpověděl Sterl se zlostí. „Poslouchej, brácho, můžu s Ormistonem kdykoli vyvolat hádku. Došlo by k boji. A měli bychom ho z cesty. Bože, to by mohlo Danny zachránit.“

	„Správně, Sterle,“ odpověděl Red chladným hlasem a se zamračeným čelem. „Ale jako že se jmenuji Red Krehl, jestli někdy Ormistona provrtáme, rozlijeme si to u všech ostatních. Budu pokračovat v pátrání. Ať se chytí sám. Jestli ho neprozradí Beryl, udělá to on.“

	Stanley Dann rozhodl zrušit tábor příštího dne za svítání a pokračovat v cestě. Svolal schůzi ke svému táboráku. Všichni pozvaní byli přítomni – kromě Larryho, Cedrica a Henleye, jednoho z Ormistonových honáků, který byl na hlídce u stáda. Stanley Dann se zvedl od svého stolu s papírem v ruce, jeho jestřábí oči svítily, jeho důstojnost a mužnost činily mohutný dojem.

	„Nu, tak jsme tady, rodiny, partneři i honáci,“ začal svým bohatě znějícím hlasem, „v tomto příjemném táboře, a to je příležitost, abychom poděkovali Bohu, udělali inventuru celého podniku a obnovili naději v budoucnost. Jsme na cestě sto padesát sedm dní a urazili jsme skoro šest set mil. S výjimkou tragické ztráty našeho partnera Woolcotta nám obdivuhodně přála a provázela nás Prozřetelnost. Ztratili jsme jenom čtrnáct koní – což je pozoruhodný úkaz – a dvě stě kusů dobytka, včetně těch, které jsme porazili na maso. Musím říct, že tato společnost potvrzuje prestiž Australanů jako jedlíků masa!“

	Dann nahlédl do papíru ve své ruce a pokračoval: „Spotřebovali jsme čtvrtinu naší mouky. Trochu mnoho, ale nemůžeme to přičíst na účet nadměrné rozhazovačnosti. Čaj – zbývá ho spousta. Také soli a cukru. Pětina naší zásoby sušeného ovoce je pryč, a to je náš nejhorší výsledek. Máme ještě přes tunu potravinových konzerv. S ohledem na naše dosavadní štěstí, myslím, že by bylo dobré, kdyby každý z vás řekl, co si o výpravě myslí. Tak, sestro Emily, chceš začít první?“

	Všechny ženy jedna po druhé – slečna Dannová, čtyřicetiletá neprovdaná žena, paní Slyterová s počasím ošlehanou tváří, Leslie s nádherně zářícíma očima, Beryl, jejíž krása zdobila toto setkání – vyjádřily svoji naději v budoucnost a rozhodnutí nevracet se. Dlouhý Hathaway vyslovil jejich vůdci uznání. Slyter promluvil krátce, ale výmluvnými slovy o jejich pokroku a jistotě úspěchu. Eric Dann řekl: „bylo to mnohem lepší, než jsem věřil. Zakolísal jsem ve svém plánu držet se staré trasy k zálivu.“

	Stanley Dann vyrazil mohutný výkřik pochvaly a živě se obrátil na Ormistona.

	„Přátelé, ještě jsem se úplně nevzpamatoval ze ztráty našeho partnera Woolcotta,“ řekl Ormiston hlubokým hlasem. „Ale stejně vidím náš skvělý úspěch – zatím. Těžko mohu udělat nějaké rozhodnutí dřív, než přijedeme k hornímu toku Diamantiny. Ale musí zde zaznít varovný hlas. Rozhodně je jisté, že toto neuvěřitelné štěstí nemůže trvat věčně.“

	Red Krehl šťouchl do Sterla, jako by potvrzoval myšlenku, která se utvořila ve Sterlově mysli.

	„Hazeltone, vy jste byl v Americe honákem, jste zběhlý dlouhou účastí v takových podnicích s dobytkem a koňmi a v záležitostech lidí na drsných i krutých planinách. Mohl byste nám, kteří jsme v takovémto podniku nováčky, říct něco podnětného a závažného?“

	„Myslím, že mohu,“ odvětil Sterl s důrazem. „Stanleyi Danne, vy jste opravdu veliký vůdce pro uskutečnění té výpravy. Ke Kimberleys! Žádné horko, žádné sucho, žádná zátopa, žádná poušť – žádný člověk nás nedokáže zastavit!“

	Ze všech těch, kteří až dosud promluvili, jenom Sterl dokázal zažehnout oheň v jejich vůdci. Ten zavolal na Reda: „A vy – cowboyi?“

	„Krucinál. šéfe, já měl pekelně fajnovou řeč,“ protáhl Red, „ale úplně jsem ji zapomněl. Mám stejný názor jako můj partner. Nemůžeme být poraženi. Ta věc je příliš veliká. Znamená pro Austrálii mnoho. Nasedněte na koně a jedeme!“

	

	O čtyři týdny později, když Sterl a Red hovořili na hlídce u stáda o situaci, nebyli jednotní v názoru na podezření, že Ormiston zosnoval spiknutí pokračovat dál s Ericem a Hathawayem, jestli zařídí roztržku se Stanleyem, aby se všechen jeho dobytek dostal do jeho vlastnictví, nebo jestli se odtrhne od všech svých partnerů a požene sám na nějaké neznámé místo. První názor byl Redův, druhý Sterlův.

	

	Celou tuto dobu projížděli stále sušší krajinou s rozžhaveným mosazným nebem přes den a neúprosnou hvězdnatou oblohou v noci. Série několika dvou a třídenních tras bez vody ukazovala na přibližování k řece Diamantina. Dobytek netrpěl nebezpečně žízní, až na poslední suché období. Tehdy po dvou horkých dnech a žádné vyhlídce na úlevu čelili cestovatelé své nejvážnější situaci.

	Této druhé noci všichni hlídali stádo. Sterl si všiml nepřítomnosti zvěře a ptactva, což byl vždycky znak nedostatku vody. Pátek dodával Sterlovi odvahu nadějným „voda možná blízko“. Jenže pro černocha mohlo „blízko“ znamenat pořádnou vzdálenost. Měsíc stoupal. Dobytek byl neklidný, bučel a byl v pohybu.

	Sterl zajel za Redem.

	„Brácho, co bys řekl, kdybych jel napřed na výzvědy? Jestli najdu nějakou vodu do dvaceti mil, poradil bych Dannovi, aby zítra postupoval celý den a celou noc.“

	„No, to je setsakra dobrý nápad,“ prohlásil cowboy. „Jeď… Tedy, jestli si myslíš, že dokážeš najít cestu zpátky!“ Red si nikdy nepřestal Sterla dobírat pro to, jak se ztratil.

	„Poslyš, dělej si legraci nad hrobem své babičky!“ vyletěl Sterl. „Mám dojem, že ti jednu vrazím!“

	„Myslím, že se dostáváme na nějakou vysokou plošinu,“ změnil Red předmět hovoru. „Nebylo vidět žádné vyschlé koryto. Pospěš si, brácho!“

	Sterl se obrátil k remudě, aby si vyměnil koně. Krále chtěl šetřit. Koně potřebovali vodu, ale po setmění, když byla tráva vlhká rosou, utišili největší žízeň. Sterl přenesl sedlo a postroj na velikého statného hnědáka, zvíře, které nebylo snadné unavit. Pak nasedl a při volbě směru se řídil podle Jižního kříže.

	Z půdy ještě stále vyzařovalo horko, ale noc byla příjemná. Přes dva týdny výprava projížděla otevřenou krajinou. Stoupání terénu naznačovalo poslední mohutnou územní vlnu před nekonečnou rovinou vnitrozemí. Sterl jel vybělenou trávou, ve světle měsíce stříbrnou. Zakrslé gumovníky zvedaly přízračné hlavy; byly zde temné trsy křovin mulga a prázdná místa zalití měsícem, přes něž přebíhali králíci. Když konečně zář táborových ohňů přestala pronikat tmou, Sterl na chvíli zastavil koně.

	Dvě hodiny nepřetržité jízdy přivedly Sterla k okraji svahu, který naštěstí neznamenal příkrý spád z roviny. Srázy vždycky znamenaly pro honáky obtíže, zejména když byly objeveny příliš pozdě. Prázdno pod ním vypadalo ve své nesmírnosti majestátně. Země a nebe se zdánlivě nesetkávaly. Daleko dole blýskavá stuha zachycující měsíční světlo způsobila, že mu poskočilo srdce. To nemohl být písek, pás trávy nebo balvany. Byla to voda a jistě dlouho očekávaná řeka Diamantina. Ale jak je daleko? V tomto řídkém vzduchu pod vysokým úplňkem mohla být vzdálena několik mil, ale také dvacet. Jistě však byla v dosahu čtyřiadvacetihodinového pochodu.

	Za rozbřesku se honáci sjížděli po trojicích k snídani. Sterl neztrácel čas a oznámil Slyterovi dobré zprávy. On a Red ho doprovodili do Dannova tábora.

	„Šéfe, v noci jsem jel dopředu. Našel jsem vodu,“ oznámil Sterl krátce.

	„Cože? Výborně, Hazeltone!“ zaburácel Stanley Dann.

	„Je to velká řeka. Jistě Diamantina. Nedokázal jsem určit, jak je daleko. Dvacet mil, možná méně.“

	„Dvacet mil? Dvoudenní trasa!“ vyrazil Eric Dann sklíčeně. „Budeme mít veliké ztráty.“

	Ormiston bez obalu klel, očividně zaměřuje svůj vztek na Sterla, jako kdyby on mohl za hrozné neštěstí.

	Sterl ho neuznal za hodného pozornosti a obrátil se k vůdci: „Můžeme to dokázat jedním pochodem.“

	Ormiston divoce oponoval, ale Stanley Dann s ním nebyl zajedno. Sterl se snažil přesvědčit rozladěné a téměř naděje zbavené honáky, kteří všichni – kromě Ormistona – mlčeli.

	„Vy jste rozvratník,“ napadl ho Sterl hlasem chladným jako ocel. „Máte radost ze všeho, co je nám na překážku. Buďte zticha, nebo vás umlčím!“

	Ormiston hrozbu zamračeně spolkl.

	„Jak bychom mohli podniknout takovou dlouhou cestu k té vodě?“ dotazoval se Stanley Dann.

	„Poženete celý den pomalu, během nejvíc horkých hodin jim nechte vůli. Po západu slunce je žeňte. Až padne rosa, mohou jít pořád a nezhroutí se.“

	„Slyšeli jste Hazeltona,“ burácel Dann. „Jeho plán je rozumný. Vozy pojedou napřed a připraví tábor! Jedeme k vodě!“

	Když se Sterl vrátil do Slyterova tábora, Red vypadal vrcholně pyšný. „Brácho, viděl jsi Beryl?“

	„Ne. Byla tam?“

	„Jistě. Oči navrch hlavy. Tak jsi ji ještě neviděl. Sterle, kdyby nebylo Ormistona, měla by tě ráda. Možná, že už to tak dokonce je. Ale má strach z toho chlapa.“

	„Rede, dojde vůbec k tomu utkání s ním?“

	„Dojde! Dávej si pozor, abys měl oči i vzadu.“

	Leslie byla toho rána zaměstnána krmením svých mazlíčků. Ledňák Jack byl žárlivý na nové ptáky a Cocky vřeštěl z vrcholu vozu.

	Sterl jí vyprávěl o své noční výpravě a o své zprávě Dannovi. „Pojedete vozem,“ skončil.

	„Hm. Já to vydržím čtyřiadvacet hodin.“

	„Ale mně by bylo milejší, kdybyste to nepřeháněla. Pojedete s tatínkem!“

	„Jste můj poručník, Sterle Hazeltone?“ odsekla odbojně. „Ještě ne. Ale s ohledem na vzdálenou možnost, že se jím stanu

	– a vzhledem k vaší vzpurné povaze – nemyslíte si, že by to byl dobrý nápad, začít s tím prakticky?“

	Její hladká snědá tvář byla pomalu zaplavena návalem krve a její veliké oči se sklopily. Byla zaražená. Její hruď se zdvíhala. Dala se na útěk, zanechávajíc svoje miláčky křičící za sebou.

	Sterl se vrátil k Dannovi. „Šéfe, něco jsem vám zapomněl říct. Až se budete blížit k řece, zajistěte, aby se k ní dobytek dostal stranou od tábora, protože stádo by se mohlo splašit, až ucítí vodu.“

	

	Při západu slunce seděl Sterl na Králi na okraji planiny, nedaleko od místa, kde viděl údolí v měsíčním světle. Blízko něho proudilo čelo velikého stáda dobytka jako prachem pokrytá záplava unaveně přes okraj. Jak Sterl doufal a předpověděl, končili denní trasu s malým předstihem. Po svahu dolů v noci, až padne rosa, se zvířata budou plahočit a kolébat, až je vůně vody opět vzpruží. A pak, jestli jsou jako dobytek na amerických prériích, by mohlo dojít k stampede. Sterl viděl kdysi deset tisíc bizonů nahrnout se do vody v divadle, které nikdy nezapomněl. I kdyby stádo a remuda patřily jenom jemu, nemohl by si brát víc k srdci jejich bezpečnost a dobrý stav.

	Když krajinu zastřela noc, sjížděli cowboyové svah společně. Pak se rozdělili, ale zůstali na vzdálenost zavolání. Pátek jel tentokrát na jednom voze. Larry byl vpředu na levé straně stáda a Drake za Sterlem. Vyšel měsíc a rozehnal stíny.

	Dolů po svahu se dobytek těžce vlekl hustou trávou ztěžklou rosou a jezdci ho následovali. Kolem půlnoci se svah začal narovnávat. Klokani, velcí i malí, králíci, emu, vyplašení ze svých pelechů, prchali pryč. Král při hadím zasyčení několikrát uskočil z cesty. Na Sterla padla únava. Nebylo co dělat, než se držet v sedle. Král nepotřeboval řídit nebo pobízet. Byl jako ovčácký pes. Sterl několikrát na pár chvil usnul. Dvě noci beze spánku a odpočinku mu připomněly výpravy s texaským dobytkem, kdy byly řeky rozvodněny.

	Za svítání se Sterl choulil ve svém sedle napolo ve spánku, se zavřenýma očima a téměř prázdnou hlavou. Ale Redovo zaječení

	– starý komančský válečný pokřik – ho vyburcovalo a přinutilo napřímit se. Red mával svým sombrerem a ukazoval k řece – vyznačené nablízku řadou stromů.

	„Brácho, podívej! Jede k nám jako ďábel Leslie! Larry jí jede naproti.“

	

	

	

	

	

	

	

	13. KAPITOLA
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	Leslie zastavila Lady Jane vedle Sterla. Z koně tekla v malých pramíncích voda. Leslie byla mokrá až do pasu. její oči temně zářily vzrušením.

	„Děvče, snad jste nepřeplavala tu řeku jen tak pro legraci?“ otázal se Sterl.

	„Tatínek mě – poslal,“ oddychovala Leslie. „Nemůžeme přejít. Řeka je moc hluboká – má příkré břehy. Tatínek řekl, že to bude těžké. Rozkazy Stanleye Danna jsou zadržet dobytek na téhle straně – zahnat jej dál – o dvě míle – kde není břeh tak srázný.“

	„Leslie, to jste nám měla říct už před pěti mílemi,“ odpověděl Sterl vážně. „Ten dobytek má žízeň. Je unavený a podrážděný. Jestli ucítí vodu –“

	„Až ucítí vodu,“ přerušil ho Red. „Pospěš si, Sterle. Musíme jednat rychle. Pojď, Larry. Pokusíme se otočit začátek stáda proti proudu.“

	Sterl pobídl Krále tryskem zpátky s Leslií vedle sebe a volal varovným hlasem Dannovy rozkazy na honáky.

	Mezi větším stádem a Ormistovým byli čtyři honáci, dva na každé straně, rozděleni na širokém prostoru. Dobytek se táhl se svěšenými hlavami, jako kdyby měl být každý jeho krok poslední. Sterl cítil jejich horký pach. Jel k dobytkářům s Drakem a Leslií v patách.

	„Máme příkazy od Danna. Dobytek musí být shromážděn a obrácen proti toku řeky. Tady je příliš hluboko. Břehy jsou vysoké. Ať vaši honáci odjedou z mezery mezi dobytkem.“

	Ormiston se ke svému nesouhlasnému výrazu navíc zamračil. „Nechceme svůj dobytek smíchat s Dannovým.“

	„Není jiné pomoci,“ prohlásil Sterl stručně.

	„To říkáte vy, pane cowboyi. My jej budeme držet odděleně.“

	„Hathawayi, snad máte rozum vy, když ne tenhle člověk,“ zavolal Sterl. „Dobytek je vyprahlý. Až ucítí vodu, nedokážeme ho zadržet nebo otočit. Splaší se!“

	Roland přijížděl tryskem s rudou, zpocenou tváří a volal na Ormistona, aby hnal svůj dobytek k východu.

	„Starejte se o svoje věci!“ vykřikl Ormiston.

	„K čertu s vámi!“ odpověděl Sterl. „Rollie, jeďte dál a upozorněte Dannovy honáky, aby si odtud pospíšili. Zpátky tímhle směrem!“

	Otočil koně a byl pryč jako vítr. Leslie a Drake jeli za ním. Na poloviční cestě kolem velkého stáda mával Sterl na honáky této strany, aby přejeli do čela. Roztáhli se za Drakem. Nato se Sterl, provázený Leslií, setkal s Larrym a Redem.

	„Jsou paličatí jako mezci!“ vykřikl Red.

	„Není divu. Ale zatlačíme je. Ormiston se v dobytku vůbec nevyzná. Řekl, že nechce smíchat svoje stádo s Dannovým.“

	„To může být pěkná zábava pro ty honáky, co jsou mezi stády.“

	Sterl se postavil ve třmenech, aby se podíval přes masu dobytka. „Jedou pryč. Poslední dva z Ormistonových lidí. Ale ten, co je vepředu –“

	„Nemůžeme čekat, brácho,“ vykřikl Red a vytáhl svůj revolver. „Leslie, držte se trochu zpátky.“

	Pak vyjel proti stádu s revolverem vysoko nad hlavou a začal ječet. Larry porozuměl a následoval ho. Cedric a Drake s honáky, kteří zůstali pozadu, začali střílet a křičet z plných plic.

	Čelo velikého stáda jako ostrý hrot klínu se vyplašilo, vypadlo vpřed a zamířilo stranou od přímého směru k řece. To Sterlovi nesmírně ulevilo. Obrat ještě nebyl dostatečný, ale už začal. Dobytek slepě jako ovce následoval své vůdce. Dupot mnoha kopyt, cvakání rohů, vzrůstání chraptivého bučení označovaly začátek pohybu, kterého chtěl Sterl tak horlivě dosáhnout. Jakési proudění bylo znát směrem dozadu. Podíval se vpřed. Špičku čela stáda měli už stočenu v pravém úhlu od přímého směru sk řece. Ale řeka zatáčela k východu a zdálo se, že je necelé dvě míle od nich!

	Náhle ze vzdálené strany stáda zaznělo hřmění dupotu kopyt, které přehlušilo výkřiky a výstřely. Sterlovo vlastní pronikavé ječeni znělo jeho uším jako šepot. Poznal tento druh hřmění. Po zádech mu přeběhl mráz. Ormistonovo stádo běží přímo a srazí se s pohybujícím se čelem tohoto nesmírného klínu dobytka!

	Pak Sterl zahlédl osamoceného jezdce, chyceného v rychle se zužujícím prostoru. Muž si uvědomil nebezpečí, ale zmýlil se, když začal prchat k přední části v naději, že se dostane ven, než se mezera uzavře. Nepočítal však se zatáčejícím čelem většího stáda a rychlostí menšího. Byl obklopen dobytkem a uzavřen. V následujícím okamžiku došlo ke strašlivému nárazu – čelnímu střetu těchto dvou front. Sterl viděl bílého koně a jeho jezdce padat v moři rohů, hlav a prachu. Rachotivý třesk Ormistonova stáda, které se srazilo s Dannovým po celé délce linie, přehlušilo dupot kopyt. Ale bylo zasaženo jen čelo Dannova dobytka a jeho vzdálený okraj. Takováto srážka nemusela ještě nutně znamenat stampede. Sterl myslel s hořkostí na tvrdohlavého Ormistona. Jestli se stádo splaší, bude to on, kdo bude mít největší ztráty. Jeho označkovaný dobytek bude první, který spadne přes okraj břehu. Stane se mu po zásluze, myslel si Sterl, ale jaká škoda tolika dobytka, který se utopí a bude ušlapán!

	Potom dospěl k závěru, že Ormistonův dobytek, obrácený proti větru, zachytil tu osudnou vůni. Po třech dnech horka a prachu bez pití ucítil řeku a byl rozhodnut se k ní vydat. Voda! Jestli zachytili tento pach do svých čenichů, Dannovo stádo jej ucítí co nevidět.

	Ale přes svoji připravenost na nevyhnutelný otřes, až se Dannovo stádo vrhne do rychlé akce, ozve se děsivý rachot a půda se bude chvět jako při zemětřesení, ječel vší silou a ani neslyšel vlastní hlas. Světležluté mraky prachu se valily zpátky na stádo pohybující se jako jeden živočich, pokrývaly jej a pohlcovaly.

	Sterlův bystrý zrak první spatřil pruh dobytka, který se oddělil od stáda mezi ním a ostatními jezdci, a vyrazil širokým obloukem, aby mu nadejel. Red a Larry vyjeli také; ale Leslie! Dobytek ji začal odřezávat od volného prostoru. Sterl se k ní musel co nejrychleji dostat. Za tím účelem hnal Krále podél kraje stáda. Lady Jane byla rychlá. Sterl neměl strach, že by nedokázala předběhnout nejdivočejší kus dobytka. Ale protože to byla klisna veliké odvahy, mohla v rozhodném okamžiku něco vyvést.

	Bylo to poprvé, kdy Sterl přinutil Krále k nejvyššímu výkonu. Byl to leť? Král byl jako vítr. Naštěstí jej Leslie viděla přijíždět a pak si všimla odděleného pruhu dobytka. Neztratila hlavu. Bleskurychle strhla Lady Jane stranou od toho blížícího se přívalu kopyt, hlav a rohů. Lady Jane vyskočila překvapením a bolestí z ostruh a rozletěla se jako šíp vypuštěný z napjatého luku.

	V té chvíli ji Král dohnal. Sterl ukázal na Lesliiny třmeny. Rychle pochopila význam toho gesta – měla téměř úplně vysunout nohy a zůstat ve třmenech jen na špičkách, aby ji mohl Sterl ve vhodné chvíli zvednout ze sedla. Strach jej však už opustil. Děvče umělo jezdit a mohla mu důvěřovat.

	Sterl vedl Krále znovu kupředu s úmyslem obrátit vůdce toho odděleného pruhu napravo. Vraník, skvělý ve své činnosti, se blížil doprava k čelu dobytka. Tuto vzpouru vedl hubený, statný býk, divoký, s rudým zrakem. Sterl vytáhl zbraň a vystřelil. Býk se zhoupl kupředu a padl. Ostatní běželi přes něho, vyskakovali a prudce měnili směr. Přijížděli i Larry a Red a pálili z revolverů. Honáci vzadu byli ztraceni v prachu. Tito tři muži obrátili oddělený dobytek a ve vzdálenosti necelé čtvrt míle se vzbouřenci spojili s hlavním stádem. Na levé straně nepříliš daleko spatřil Sterl pás stromů a blýskající se řeku. Byla široká a protější břeh vypadal vysoký a příkrý. Dál proti proudu se zdálo, že se postupně sklání. Protože dobytek mířil proti proudu s větrem vzadu, byla naděje, že největší katastrofa byla odvrácena. Všechno, co bylo možné, aby Sterl a jeho druzi a honáci jedoucí vzadu udělali, bylo splněno – a byla to dobrá práce, která zachránila tisíce kusů dobytka.

	Sterl stále nezapomínal na Leslii a podíval se zpátky, kde zahlédl Lady Jane, klusající ve značné vzdálenosti vzadu. Red jel v čele k hřebenu, pod nímž se valilo stádo. Sterl a ostatní se k němu na tomto výhodném postavení připojili.

	Právě pod nimi se vlnil mohutný proud dobytka, nezřetelný pod příkrovem prachu. Sterl sledoval zrakem tento příval kupředu a došel až k čelu stáda. Hnalo se nezadržitelně vpřed, překonalo zelený porost a mířilo k ohybu řeky!

	Přední část stáda zmizela z dohledu a objevila se roztroušená mezi stromy, načež se vrhala přes břeh do řeky v dlouhé kaskádě, jež způsobila ve vodě strašné vlnobití. Břeh měl spád dvacet stop. Následoval zmatek zmítajících se těl. Přední řady neměly možnost zvednout se pod nárazem následujícího množství dobytka. Ale po chvíli se objevovaly z vystřikující blátivé záplavy hlavy plovoucích jedinců. Točili se dokola ve zmatku, zatímco děsivý proud těžkých těl do vody pokračoval. Některé kusy se pustily na protější stranu. Hřmot slábl a měnil se v jiný zvuk – dlouhé bučení roztroušeného dobytka.

	Red, který se nedal vyrušit z klidu, se vzpamatoval první. Zapálil si cigaretu.

	„Není to tak špatné! Na straně Stanleye Danna stojí Bůh všemohoucí! Nedal bych za to stádo ani hrst mexikánských pesos. A ejhle! Jsou tady, aspoň většina, a plavou na druhou stranu nebo se brodí.“

	„Chlapi,“ vyhrkl Drake, „naše stádo vlastně zachránily rozpory kolem dobytka.“

	„Ano. A ty rozpory způsobil Ormiston! Tím, že nebyl ochoten spojit svůj dobytek s Dannovým.“

	„Ha! Ha!“ vypukl Red v jízlivý smích. „No, mládenci, Ormistonovo stádo pěkně začalo! Jsem z toho celý pryč!“

	Sterl znovu přehlédl řeku. „Mohl by tu zůstat Larry, Red a Cedric. Je tady množství poblázněného dobytka, které plave po proudu. A uprostřed je ošklivý zmatek, který se mele dokola. Otočíme je proti proudu. Někteří z nich se utopí, Drakeu. Vidíte to sám. Vezměte si zbytek lidí a pospěšte si tam, kde se dobytek může vybrodit ven.“

	„Chlapci, tamhle vidím Ormistonovu partu,“ přerušil ho Red, ukazuje cigaretou. „Vytahují dobytek nahoru! Rád bych ho slyšel, kdvž takhle vidí ten dobytek se svou značkou.“

	Za krátký čas objevil Sterl rokli, která ústila k okraji řeky. „Leslie, tohle dá práci. Nechcete se vrátit do tábora?“

	„Ovšem, když myslíte. Ale nemohla bych pomáhat? Sterle, vy se mě pořád snažíte ušetřit – všeho. Chci si, užívat svou medicínu', jak říká Red.“

	„Správně,“ prohlásil Sterl srdečně. „Máte víc rozumu než já. A já mám zase víc pochopení než vy.“

	„Neříkejte, cowboyi.“

	Dojeli k místu, kde rokle ležela v úrovni řeky. „Nabijte si zbraně, mládenci,“ radil Sterl a hned tak učinil. „Střelba před býčky nebo krávy ušetří vašim koním plavání.“

	Král nepotřeboval být pobízen do vody jako ostatní koně. Red mu říkal „Černá kachna“. Sterl obhlédl široké koryto, kde plavaly tisíce kusů dobytka.

	„Rede, moc se mi to nelíbí,“ zavolal. „Je to dlouhá dráha na plavání. Jestli koně ochabnou, bude s nimi konec. Leslie, držte se těsně umě.“

	Zamířili proti proudu ve společnosti tak pozoruhodné směsice zvířat, jakou Sterl ještě nikdy neviděl. Za výkřiků a výstřelů jezdců brzy zamířili všichni opozdilci správným směrem. Sterl kvapně odhadl, že je v řece pět tisíc kusů dobytka. Dlouhá šňůra se brodila ven nahoře. Nebezpečné místo se zdálo být asi čtvrt míle vzadu – masa dobytka, která se otáčela a potápěla v nepřehledné motanici.

	„Sterle, podívejte se na břeh!“ vykřikla Leslie.

	Tu si Sterl všiml Ormistona s Hathawayem a jejich jezdci na břehu nad žlutým, rozdupaným svahem, kterým dobytek prorazil cestu. Pod nimi se táhla dlouhá řada mrtvých a zmírajících dobytčat – most smrti. Ormiston běhal sem a tam, rozkládal rukama a dupal zlostí.

	Sterl položil dlaně kolem úst a zavolal mohutným hlasem: „Hej, vy skopová hlavo! Zabte ten dobytek!“

	Ormiston ho slyšel a reagoval kletbami. Někteří z Ormistonových jezdců porozuměli Sterlově humánní výzvě a začali střílet. Sterl zamířil k pruhu písku za ohybem řeky na vzdálenější straně. Král se obrovsky nadechl a pak začal dýchat noraiálně. Sterl řídil koně k místu na úrovni hořejšího okraje stáda a přehlédl celou scénu. Řeka byla plná dobytka nahromaděného tak těsně, že býci a krávy odstrkovali druhé a potápěli je. Na protější straně vyháněli Red a jeho dva kamarádi svoji část opozdilců ven. Druhým pohledem Sterl zahlédl, že se za velikým stádem roztáhl asi tucet jezdců, který střílel, křičel, dělal vlny a otáčel proud těl do tohoto prostoru. Zadní a střední část dobytka mířila přes řeku, ale kvůli natěsnané mase těl uprostřed proudu nemohla postupovat rychleji vpřed.

	Sterl zamlaskal na Krále a brzy odvážně plavali k ostatním koním. Red na Jesterovi odvázal svoje laso. Cedric a Larry, kteří ho těsně následovali, vyměnili revolvery za provazy. Když Red dojel ke středu zmítajících se těl, zatočil smyčkou kolem hlavy se starým známým pronikavým výkřikem: „Jupíí!“ a vrhl ji kolem rohů jednoho velikého býka. Otočil Jestera ke břehu a býka doslova vytáhl z vířícího kruhu. Způsobilo to mezeru. A mezera jako tato byla rozhodující věc pro stádo splašeného dobytka. Larry a Cedric se připojili k Redovi. A pak se jeden býk a jedna kráva a další a další dostávali do těchto mezer, až celý vír rohů a čenichů ustal a proud dobytka plul jako olej pryč od stáda. V kratší době, než zabralo Redovi a jeho druhům rozrušit ten zmatený vír těl, bylo celé stádo v pohybu přes řeku.

	Sterl zakusil obrovskou úlevu, když jako poslední z jezdců vystupoval na vzdálenější břeh Diamantiny a přejížděl pošlapaný zablácený pás křoví a trávy a když viděl to veliké stádo, jak se klidně pase, jako by se nestalo nic neobvyklého.

	„Tady nebude místo, kudy by mohly přejet vozy,“ poznamenal Red, když se k němu Sterl připojil.

	„Kousek dál,“ odpověděl Sterl. „Viděl jsem tam nízké břehy a písčiny. Zabere to čas, ale bude to snadné. Už je poledne a Dann dá těžko rozkaz k přechodu ještě dnes.“

	Vrátili se znovu přes řeku bez jakékoli příhody a setkali se s Leslií. Stanley Dann je zavolal k sobě, kde byli shromážděni vedoucí. Ormiston byl přes svoje opáleni nezvykle bledý. Sterl cítil, že tato podivná směs blázna a zločince bude chtít vinu za stampede hodit na svoje partnery a jejich honáky, jestli tu bude nějaká výmluva vůbec možná.

	„Muži, to je naše první větší pohroma,“ zaburácel Stanley Dann. „Tomu stampede se nebylo možno vyhnout. Chválím vás všechny za vaši heroickou práci – zvláště Hazeltona s Krehlem, Larrym a Cedricem. Zachránili jste hlavní stádo dvakrát – poprvé, když jste obrátili čelo stáda tímto směrem, a podruhé, když jste je dostali z toho živého víru. Nikdy jsem něco podobného neviděl.“

	„Díky, šéfe. To byl jen malý zmatek. Takové jsme mívali na denním pořádku,“ řekl Red.

	„Danne, ztratili jsme jednoho muže,“ dodal Sterl.

	„Ano. Ormistonova honáka – Henryho Warda. Byl varován. Ale byl příliš nerozvážný, nebo ztratil hlavu. Chudák!“

	„Kdo ho varoval?“ zeptal se Sterl přímo.

	„Ormiston řekl, že za ním poslal honáka,“ odpověděl vůdce.

	„Ormiston nic takového neudělal,“ popřel to Sterl. „Když jsme přijeli k zadnímu konci stáda, abychom mu předali vaše příkazy, rozzuřil se. Řekl, že svoje stádo s vaším nespojí. Odpověděl jsem mu, že není jiná pomoc. Řekl mi, abych se staral o svoje věci. Byl to Drake, kdo poslal Rolanda Jonese varovat honáky, aby vyjeli ven. Rolande, potvrďte to.“

	„Ano, pane. Hazelton říká pravdu,“ odpověděl Jones upřímně.

	„Ormistone, tahle zpráva sotva souhlasí s tím, co jste mi řekl,“ prohlásil Dann. „Jestli je to pravda, jste odpovědný za Wardovu smrt.“

	„Co mi záleží na těchhle lhářích?“ vztekal se Ormiston s vyvalenýma drzýma očima. „Já jsem vám řekl svoje mínění. Věřte, nebo ne!“

	Roland Jones vysunul svůj zrudlý obličej. „Poslyšte, pane Ormistone, neříkejte o mně, že jsem lhář.“

	„Bah, vy hulváte! Co s tím chcete dělat?“

	„Muži, situace je už takhle dost špatná,“ řekl Stanley Dann klidně. „Nedovolím žádný boj. Máme za sebou perný den a jsme vyvedeni z klidu.“

	Všichni uznali trpělivou vůdcovu rozvahu – kromě Ormistona. Buď viděl možnost dostat se z toho bez vlastního rizika, nebo nedokázal ovládnout svou povahu.

	„Danne, tihle vaši ničemní jezdci jsou úplně bez peněz. Nemohou mi zaplatit ztrátu mého dobytka. Žádám to od vás!“

	„Dobře. Budu rád, když vám budu moct nahradit vaše ztráty. Získal jsem jimi. Váš dobytek zachránil můj,“ hřímal vůdce.

	Red Krehl pronikavě zasyčel. Ormistonovy vyvalené oči zasvítily lakotou. Sterl přerušil jeho odpověď. Pobídl Krále a skočil před dobytkáře.

	„Ormistone, jděte k čertu!“ zvolal se sžíravým chladným opovržením, kterému se nemohl vyrovnat ani celý vodopád nadávek.

	Tentokrát Ormistonova pohotová odpověď selhala. S pokynem na své druhy Bedforda a Jacka otočil koně a odjížděl směrem k táboru.

	„Brácho, Dann tě asi požádá, abys spočítal mrtvý dobytek,“ zašeptal Red. „A ty musíš lhát jako koňský handlíř.“

	Sterl neodpověděl, i když tento návrh pokládal za velice vhodný. Obrátil se k Leslii.

	„Les, bude to ošklivá a špinavá práce. Nechoďte tam.“

	„Proč ne, Sterle?“

	„Proč? Nebesa, jste děvče! A ne otrlý tvrdý muž zvyklý na krev a smrt!“

	„Jo?“ řekla a přešla do chladného způsobu cowboyského vyjadřování. „Nu, mám tušení, že tu pronto dojde k dalšímu krveprolití – a to budu strašně ráda.“

	Stanley Dann přijel ke svahu rozdupanému kopyty dobytka a díval se na rozdrcená krvavá těla dobytčat, na groteskní hlavy s rohy, čnějící k nebi s otevřenými tlamami, vysunutými jazyky a s upřenýma mrtvýma očima.

	„Sterle, jaký je váš odhad?“ zeptal se stručně.

	„Šéfe, o to bych se raději nepokoušel,“ odpověděl Sterl s omluvným gestem rukou. „V odhadech jsem dost nespolehlivý. Nejpřesnější a nejjistější v odhadech dobytka, který jsme měli na pastvinách, byl vždycky Red.“

	„Dobrá, Rede. Jsem si jist, že byste nemohl mít lepší doporučení. Spolehnu se na vás. Kolik?“

	„No, šéfe, jsem určitě překvapen,“ odpověděl Red s výrazem naprosté upřímnosti. „Měl jsem větší strach, že jsme přišli o setsakra fůru dobytka, než jak to dopadlo. Tady všude je voda mělká. Viděl jsem dobytek, jak padá do bahna. Ale leží tu jen tři stopy hluboko. Ano, pane! Měli jsme proklaté štěstí. Odhadoval jsem to po celé délce a můj počet je tři sta třináct. Přesně. Na to bych se vsadil.“

	„Je to možné?“ zaburácel radostně dobytkář. „Já jsem na takové počty špatný. Myslel jsem, že jsme ztratili tisíc kusů.“

	„Opravdu ne, šéfe,“ odpověděl Red důrazně. „Počítejte s mým odhadem. Jsem na tenhleten talent tak trochu pyšný.“

	„Dobrá. Je to jasné. Po tom všem máme veliké štěstí. Potvrdila se mi má víra v božské řízení!“

	

	

	14. KAPITOLA

	

	[image: Image]

	

	Hlídky byly té noci rozděleny, polovina honáků hlídala stádo od setmění do půlnoci a druhá pak do rozednění. Byla to zbytečná opatrnost, protože, jak řekl Sterl Slyterovi, dobytek byl skoro tak unavený, že se ani nepásl.

	Příštího rána přivítal Sterla Pátek záhadným: „Černý muž blízko.“

	„Zlý černý muž, Pátku?“

	„Možná některý. Mnoho černý muž.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Sterl zvědavě.

	„Lubra říct.“

	Sterl o tom pověděl Slyterovi, který poznamenal, že už je čas. „Kromě jednoho případu,“ pokračoval, „jsme s domorodci neměli žádné nepříjemnosti. A čekali jsme, že to bude naše největší nesnáz.“

	„Velké množství brzy,“ vložil se do řeči Pátek se svým tajuplným chováním.

	„Jaké budou příkazy, Slytere?“ zeptal se Sterl.

	„Přepravit vozy přes řeku.“

	„No, to bude příjemná práce. A kde?“ zeptal se Red.

	„Někde tam, kde jsme včera hnali dobytek.“

	„Podívejte, šéfe. To je ošklivé místo. Není tam žádný brod. Měli bychom jít trochu proti proudu. Tam je veliký rybník. Je už skoro konec suchého období, a ať se propadnu, jestli tam voda nepoteče pomalu. Vsadil bych se, že tam najdeme mělký brod.“

	„To je Dannův rozkaz, Rede. A on je dnes ráno naštvaný.“

	„Naštvaný? Dobré nebe! To je poprvé, nebo sním svoje sombrero. Hrome, to jsem rád, že je taky jen člověk, ne, Sterle? A proč?“

	„Nevím určitě, ale myslím, že je v tom Ormiston.“

	„Slytere, Dann opravdu očekává, že se dnes dostane přes řeku se vším všudy?“ otázal se skepticky Sterl.

	„On to říká!“

	Půl hodiny po východu slunce měl Dann všechny vozy naloženy. Vyjeli a následovala je Slyterova remuda, kterou měl na starosti Larry a cowboyové. Dann, který řídil první vůz, zastavil na břehu řeky kousek nad místem, kde dobytek přešel řeku předešlého dne. Poslal pro Sterla, který ho našel v hádce s Ericem. Ormiston stál vedle, nemluvný a zamyšlený.

	„Hazeltone,“ zaburácel vůdce. „Na tomhle místě přejdeme. Eric je proti mému rozhodnutí. Ormiston tvrdí, že požene svoje stádo zpátky na tuhle stranu. Chcete se toho ujmout?“

	„Ano, pane. Nedá se to udělat dnes,“ odpověděl vážně Sterl. „Ale všechny zásoby musí být přepraveny před setměním, protože v noci tu budou domorodci. Bude to práce s balíky. Dejte mi dvacet jezdců. Pět střídání koní. Vyprázdníme vozy a valníky. Každý jezdec převeze tolik, kolik může bezpečně dopravit a udržet v suchu. Potraviny budou první.“

	„Lidé,“ zahřměl vůdce, „všichni jste slyšeli Hazeltona. Rozkazy budete dostávat od něho. Odpřáhněte a jdeme na to!“

	„Danne, chtěl bych také něco říct,“ dožadoval se Ormiston.

	„Ashleyi, slyšel jsem vás. A víc už nechci! Zapomněl jsem vám říct, že jsem nařídil, aby byla – jakmile přejdeme řeku – vaše značka vypálena na tři sta kusů mého dobytka.“

	Red už jel k Rolandovu vozu a sestoupil zde, aby začal vykladat. Sterl se k němu připojil. Leslie zavírala svoje miláčky do klecí a setkávala se s jejich hlasitými protesty.

	„Sterle, mám tušení, že Stanley Dann s naším přítelem Ormistonem brzy zatočí,“ řekl cowboy.

	„Nejsi sám, kdo má takové podezření,“ odvětil ostře Sterl. „Já už si to myslím dávno. Beryl je teď náš poslední spojovací článek.“

	„Na to můžeš vzít jed, brácho. A já na to dám pozor.“

	„Dobrá. Běž za Beryl a řekni jí, že tě posílám, abys ji a její poklady dopravil přes řeku. Rozumíš?“

	„Zatracená práce!“ vyrazil Red bouřlivě. „Na to jsem si nevzpomněl.“ A odešel.

	Když Sterl znovu potkal Reda, byl tak nadšený, jak ho Sterl ještě nikdy neviděl.

	„Brácho, zaplať Pánbůh, Beryl mi skoro zobe z ruky,“ šeptal Red chraptivě, „Plakala. Hádám, že ji musel její táta sjet. Co si myslíš, že řekla? ,Sterl je pro tatínka veliká pomoc. Byl by to výborný člověk, kdyby nebyl posedlý tím dítětem s kaštanovými vlasy!' Beryl chtěla vědět, jak ji dostanu přes řeku, a já jí řekl, že ji převezu v náručí, když se bude bát jet sama. Ona mi odpověděla, že by pak vypadala jako malý zbabělec, a tvrdila, že opravdu zbabělec je. A řekla, že pojede, když budu těsně vedle ní. Myslím, že vezmu ji a slečnu Dannovou společně.“

	„Správně. Vezmu Pátka na druhou stranu, aby to tam prohlédl.“

	Za chvíli měl Sterl dvacet jezdců, nepočítaje jeho a Leslii, v řece s koňmi se zavazadly před sebou a na svých ramenou. Pátek se chytil Králova dlouhého ocasu a nechal se táhnout. Při návratu potkal Sterl Orraistona a Hathawaye uprostřed proudu a dál pak oba Danny.

	Bylo zapotřebí dvaceti cest pro každého jezdce, než byl Siyterův vůz vyložen do té míry, aby mohl být bezpečně přepraven. Deset mužů pak zvedlo polonaložený vůz, odstranili kola, zanesli ho k řece a posadili na vodu. Plaval. Byl z něho člun. Nepropouštěl vodu. Pomocí dlouhých lan a spřežení na vzdálenějším břehu se dal do pohybu. Nedošlo k žádné nehodě. Těžká kola tažená provazy dala mnohem víc práce. Ale také byla brzy přetažena a nahoře na břehu. Za několik dalších minut byl vůz sestaven a znovu naložen. Leslie byla stejně šťastná jako její ptáci, kteří projevovali svoji radost křikem.

	„Byla jste skvělá, děvče,“ složil jí poklonu Sterl. „Je to na vás trochu moc. Tohle žhavé slunce vás pronto usuší.“

	„Mnoho kouř, pán,“ řekl Pátek, který seděl ve stínu a ořezával nový bumerang. Sterl viděl kouř daleko na horizontu.

	„Podívej se na něj blíž, Pátku.“

	Tato přeprava zásob potravin a ostatních věcí přes Diamantinu začala jako barvité, hlučné, radostné, cákající procesí. Ale v poledne práce přestala být zábavou. Uprostřed odpoledne byli už jezdci ve svých sedlech skleslí, promočení potem a vodou, špinaví, zanedbaní. Ostatní vozy a valníky nebyly utěsněny proti vodě; musely být úplně vyloženy. To byla tvrdá práce. Soumrak zastihl honáky s většinou jejich vybavení na pravém břehu řeky, ale půl tuctu vozů s postroji a nářadím muselo být ponecháno nepřepraveno.

	Když cowboyové této noci hlídali u stáda, na druhém břehu se rozhořely veliké ohně a tlupy černochů ničily klid svým corroboree nad mrtvým dobytkem.

	„Hrome, to je přece fíesta, brácho,“ řekl Red. „Jestli ti lidožrouti nesnědí sami sebe, budou nás sledovat, dokud nezamrzne peklo, a to nebude v téhle horké krajině tak hned.“

	Pomocí všech rukou, kdy všichni partneři přiložili ruce k dílu, byl namáhavý úkol překročení řeky dokončen uprostřed odpoledne. Ormiston, který změnil svůj názor, si vybral zůstat na Dannově straně řeky. Vůdce nařídil jednodenní zastávku v novém táboře k odpočinku a vysušení všech věcí. Sterlovi řekl: „Hazeltone, díky vám teď toho vím víc o splašeném dobytku a přecházení řek.“

	Sterl se divil, že si Eric Dann tuto řeku nepamatoval, ačkoli ji na své předešlé cestě nepochybně překročil – určitě dál nahoře. Později toho dne vyšel do otevřené krajiny, aby obhlédl situaci, jak to dělávali indiáni, a protáhl si zdřevěnělé a otlačené nohy. Za řekou viděl stovky černochů jako roj mravenců, divokých a hlučných.

	Údolí podél řeky na něho učinilo dojem. Přes horkou a suchou sezónu byla tráva hojná a bujná. Vodní ptáci zde přelétali v hejnech a písčité nánosy byly posázeny bílými a modrými tečkami volavek. Když si šel lehnout, což bylo brzy po setmění, slyšel je létat nad hlavou a vydávat smutné skřeky.

	Příští den bylo nebe černé luňáky, jejichž hejna kroužila k zemi, aby se podílela na slavnosti s domorodci. Klokani, malí klokánci, emu a králíci se objevovali v početnějším množství než v dřívějších táborech po celé týdny. Byli krotcí a přibližovali se k vozům na několik metrů. Papoušci všech druhů tvořili barevné skvrny na gumovnících podél říčních břehů.

	V tomto táboře na Diamantině zaznamenala Leslie do svého deníku: „Strašlivé mouchy.“ A také byly! A Sterl už přivykl těm neviditelným malým démonům a tančícím dervišům, ale tyto ho přiváděly k šílenství, jestliže si nezakryl tvář. V horku to bylo nesmírně nepohodlně. Ale neštěstím členů výpravy bylo, když se dostali do konfliktu s velikými a ještě protivnějšími mouchami –

	drzými černými chlapíky se zelenými křídly, kteří dokázali kousat skrz košili. Red byl první, kdo objevil tento druh, který Slyter nedokázal pojmenovat. Pátek řekl: „Kousat jako peklo.“

	A znovu byli na cestě, sledujíce zhruba starou trasu kterési dřívější výpravy vzhůru podél Diamantiny. Postup byl pomalý, ale snadný. Red měl pravdu se svým názorem, že řeka vysychá. Dvě míle nad prvním táborem by mohli cestovatelé přejít na druhou stranu, aniž by si zmáčeli nohy.

	Deset dní podél koryta řeky s vodními nádržemi i suchými pásy odpovídalo asi stu mil nepříliš dobré cesty pro cowboye, ale přijatelné pro jejich vyrovnaného vůdce. Tráva nechyběla. V některých hlubších roklinách zeleň tropické nádhery ukazovala na přibližování k věčnému létu. Ale když slunce začalo žhnout a objevily se myriády much, cesta se stala zkouškou chmurné odolnosti. Sterl si zakryl tvář šátkem a nechal Krále, Sorrela, Vévodu nebo Baldyho pást se podle vůle za remudou. Hodiny, v nichž se neozvalo jediné slovo! Pátek kráčel kupředu se svými zbraněmi na neúnavných bosých nohou a stále pozoroval mnoho napovídající kouřové signály na obzoru. Red, propadlý ve svém sedle nebo jedoucí bokem a kouřící nespočetné množství cigaret, byl ztracen ve svém bezmyšlenkovitém očarování. Vozy se valily kupředu, plazíce se jako bíle tečkovaní hadi, pořád dál a dál! Stádo dobytka se spokojeně popásalo. Jezdci, přibiti ve svých sedlech, se stali netečnými k mílím a vzdálenostem.

	Sterl žasl nad Leslií Slyterovou. Stále jela společně s jezdci. Byla tak opálená, že kontrastem k tomu byly její zlaté vlasy. Byla nejbdělejší, i když si cestou krátce zdřímla. Jak mnohokrát spatřil Sterl zazářit její tvář jeho směrem! Vždy se obracela za ním, aby se přesvědčila, ponořena do svých snů, je-li zde.

	

	Dlouhé horké dny se vlekly, střídány velebnými hvězdnatými nocemi, naplněné hrozbou neznáma a možných událostí, oddělené od neskutečnosti a snu vytím divokých psů a podivným naříkavým zpěvem domorodců. Místa s vodou v Diamantině se postupně ztrácela. Ale myriády ptáků a houfy zvěře se zvětšovaly, protože jim ubývalo míst s vodou. Jednoho večera v táboře, který Leslie nazvala „Oleandr“, s ní zašel Sterl na břeh řeky, na úzké místo s korytem plným vody. Když se setmělo a nekonečný řetěz klokanů v černých siluetách proti zlatému nebi zmizel, na protějším břehu začalo domorodé corroboree. Bylo to nejblíž, kdy se černoši objevili u tábora. Ve světle jejich ohňů mohli Sterl a Leslie vidět divošské obřady.

	Po břehu se přiblížil Red s kočičím zrakem a šel tak snadno, jako by byl den. Posadil se vedle nich na kmen a dopřál si trochu cowboyského špičkování, než se dostal k vlastní věci. „Pátral jsem jako vždycky. Až dosud to moc nepřineslo, teprve dnes večer. Ale pořád trvám na tom, že to už někdy přijde. A my nemáme v rukou nic než čas. Hrome, Leslie, kolikátého vůbec je?“

	„Podle mého deníku čtvrtého prosince.“

	„Svatý Josafate!“ vyhrkl Red. „Skoro Vánoce!“

	„Možná, že tě potěší, když ti o těchto Vánocích připomenu poslední Vánoce – a budeš mnohem šťastnější,“ řekl Sterl.

	„Že mě to potěší? Dobrá! Všechno, co si ted myslím, je, ať Bůh požehná Leslii!“

	„Mně? Proč by mi měl Bůh žehnat?“ zeptala se Leslie. Intuitivně pochopila, že zaujala místo jiné ženy.

	Red jí to nevysvětlil. Vážně řekl: „Sterle, po večeři jsem čmuchal kolem a zaslechl jsem, jak Ormiston potichu mluví s Bedfordem. Co si pamatuji, byl tohle jejich rozhovor – přesně slovo za slovem.

	Ormiston začal: ,Tome, říkám ti, že nepůjdu s Dannem dál než k dalšímu soutoku téhle řeky.'

	Bedford se zeptal: ,Proč ne?'

	A Ormiston řekl: ,Protože neznám krajinu dál k Warburton River. Je to dvě stě zbytečných mil od pramenů Diamantiny skrz hory k mému místu. Jestli nepřijdou deště, ztratíme všechen můj dobytek.' ,Proč nejít s Dannem, dokud nebudeme mít jistotu o Hathawayově dobytku? A taky do té doby, než přijdou deště?' zeptal se Bedford.

	,Já jeho dobytek budu mít tak jako tak a taky nějaký Dannův – na to můžeš vsadit,' řekl Ormiston.

	, V tom případě je všechno v pořádku. Jack a Morse se vzpouzeli. Chtěli mít jistotu, že dobytka bude víc. Přidali se jen proto, že jim to bude stát za to – než něco ukončí tohle lupičství v buši.'

	Tu ho Ormiston zarazil, protože se bál, že by mohl někdo poslouchat. Odešel a já ho později viděl s Beryl. Co si o tom myslíš?“

	Sterlova odpověď následovala jako plynoucí voda. „Ormiston a jeho honáci kradli dobytek po malých množstvích po celou cestu. Teď plánují krádež ve velkém. Ormiston je jejich vůdce. Klame Danny. Jeho honáci jdou všichni s ním a mají v úmyslu svést některé z Dannových lidí na jejich stranu. Stará záležitost. Víš, jak snadno se dali lehkomyslní, povrchní cowboyové přemluvit. Kolik jsme jich viděli oběšených? Tihle zavraždili Woolcotta a dostali jeho dobytek. Mají i Hathawayův, a jak znám bandity, oddělají ho. Ormiston má nějaké území někde za horami východně od pramenů Diamantiny. Hrnec překypí až u soutoku s jinou řekou. Ormiston má v úmyslu dostat víc dobytka po dobrém, nebo po zlém, a pak se nás zbavit. Zatraceně, ta věc se začíná ošklivě vybarvovat!“

	„Kamaráde, já bych málem řičel jako kůň. Nikdy jsme se nepotkali s něčím podobným, natož abychom s tím zápasili. Vsadím se, že jsi nepomyslel na Beryl. Co bude s ní?“

	„Tisíc hromů! Na Beryl jsem zapomněl.“

	„Jo. Ale já ne. A říkám, že ona je ten ústřední bod, kolem kterého se to všechno otáčí. Ormistonova parta nemá dosud žádné podezření, jak myslím. Ale my máme.“

	„To se můžeš vsadit. Rede, ten hombre přesvědčí Beryl, aby šla s ním – nebo jí nějakým způsobem odvede.“

	„Ty si myslíš, že ji dokáže přemluvit?“

	„Nechci na to ani myslet – ale asi ano.“

	Redův hlas se ztišil v šepot. „Hej – vidím někoho přicházet!“ Pátral jako noční jestřáb ve tmě na břehu řeky. „Svatá dobroto, my o vlku…! To je Beryl a Ormiston. Schováme se. Tady, sem!“

	V příští chvíli byl Red a jeho přátelé pod břehem, kde na několik stop vybíhal vyčnívající okraj a trsy trávy místo zakrývaly před pohledem shora.

	Nahoře se ozvalo šustění travin, kroky a pak Berylin bohatý hlas: „Tady, Ashi, to už je dost daleko. Ráda bych slyšela corroboree.“

	„Ano, vy máte ráda ty prokleté negry… Cítím cigaretový kouř! Někdo tady byl,“ ozval se ostražitý a tichý Ormistonův hlas.

	„Nu, už jsou pryč. Všechno, co cítím já, je pečené maso.“

	„Byl tady Hazelton s tou proklatou malou děvkou,“ zavrčel Ormiston. „Hazelton je špatný chlap. Pravděpodobně to je jeden z těch amerických pistolníků. Zabiják! Jack viděl na jeho revolveru šest zářezů. To znamená, že ten lump zabil přinejmenším šest lidí. Musel bych být blázen, kdybych ho dál provokoval.“

	„Opravdu – to byste byl, Ashi,“ řekla. „Stal se téměř nepostradatelným. Tatínek se na něho spoléhá.“

	„Ten Yankee je pomoc, to jsem nucen přiznat. Ale, Beryl, nemohu vystát to, jak ho vychvalujete. Vidím, jak vás pozoruje. Je zrovna tak fascinován vaší krásou jako ten jeho rudovlasý kamarád. Jejich oči se na vás doslova pasou. Beryl, vy jste tak půvabná! Jsem do vás blázen. Miluji vás nad všechno pomyšlení!“

	„Oh, Ashi…! Opravdu, miláčku?“ zamumlala. „Ashi…! Nesmíte…“ protestovala, ale byl to protest lásky, který spíš vyzývá než odrazuje.

	Ty další chvíle napětí musely být se svým šepotem pro Reda Krehla strašlivou zkouškou. Sterlovo srdce ztěžklo kvůli jeho kamarádovi.

	„Ashi, miláčku, šli jsme si sem vážně promluvit,“ řekla Beryl, jež zřejmě znovu získala vyrovnanou mysl. „Nemohu tady dlouho zůstat, řekněte mi, o co jde.“

	„Ano, musíme to vyřídit,“ odpověděl hlubokým tichým hlasem bez jediné stopy zaváhání. „Beryl, opustím tuto výpravu na soutoku s příští řekou několik dní odtud.“

	„Ashleyi! Nepojedete dál? Oh!“

	„Ne. Nemůžeme se dostat daleko. Váš otec nikdy nepřejde přes Pustiny! Ztratí se.“

	„Odvážili jsme se to riskovat,“ odpovědělo děvče. „Otec mě nějak naplnil svou obdivuhodnou vírou. Překonáme všechny potíže.“

	„Pochybuji o tom. Skoro to vím. To vnitrozemí západně od Warburtonu se stává neproniknutelným. Já nejsem žádný průkopník– budovatel impéria.“

	„Ashi, slíbila jsem, že si vás vezmu. Chci to udělat. Ale pojeďte s námi ke Kimberleys. Vytvoříme si tam domov.“

	„Ne. Půjdete se mnou. Stanley Dann podnikne tu cestu do vnitrozemí bez svého bratra, Hathawaye a mě. Beryl, pojďte!“

	„Oh, Ashi! Jak by se mi to líbilo! Ale nemohu zradit svého otce. Zůstanu s ním, i kdyby ho všichni opustili.“

	„To taky všichni udělají – dříve nebo později.“

	„Nikdy! Hazelton ne! Ani ten komický Red Krehl! Ani Leslie a její rodina. Ti všichni půjdou. A já chci také jít, Ashi!“

	Její hlas byl zpočátku tichý a dojatý, pak získal na síle a vášni a končil rozhodnými tóny.

	„Ale, Beryl – vždyť mě milujete!“ zvolal chraptivě.

	„Ano, miluji. Miluji! Ale, Ashi, snažně vás prosím – vzdejte se toho svého sobeckého slepého záměru. Kvůli mně, Ashi, rozvažte to znovu!“

	„Miláčku, udělám to – i proti svému přesvědčení,“ pospíšil si s odpovědí Ormíston. Ona potom něco přerývaně šeptala, znovu ho přemlouvala a jistě uvěřila jeho povolnosti. Pak odešli.

	Red se posadil se svěšenou hlavou. Vyrazil těžký vzdech. „Brácho, tady zachránila mou víru ve svou čest,“ řekl chvějícím se hlasem.

	„Ano, Rede, udělala to a já se cítím jako kojot – jako podlý greaser, když jsme ji takhle špehovali.“

	„Já taky. Ale moje tušení bylo správné. Sterle, Leslie, kdyby nebylo vás dvou a mého pevného rozhodnutí, zapadl bych rovnou do téhle řeky!“

	Ale Leslie nebyla schopna odpovědi. Přitiskla se ke Sterlovi a křečovitě se rozplakala.

	

	

	15. KAPITOLA
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	Ráno čtyřiadvacátého prosince, den před vánočními svátky, se výprava Stanleye Danna namáhavě vlekla a plahočila k rozvodí Diamantiny, aby zde zůstala vězet až do období dešťů.

	Pro místa s vodou, ležící v hlubokých zářezech řeky – pro dobytek téměř nepřístupných – pro rozsáhlé písčité terény a strašlivé horko se změnila trasa výpravy v téměř nepřekonatelnou. Předcházely ji stále kouřové signály a domorodci je stále následovali.

	Dann vybral místo pro svůj stálý tábor na západní straně řeky nad spojením s několika rameny, jež měly strmé břehy, hluboká suchá koryta kamení a písku s místy, kde byla voda rozptýlena do daleko vzdálených míst. Horko vodu téměř vysávalo. Zvěř a ptáci obklopovali nádrže vody v neuvěřitelném množství. Za pár týdnů budou všechna tato místa suchá. Ale pod tímto místem spojení toků byl hlavní zdroj vody míli dlouhý, úzký, částečně zastíněný a mohl vydržet až do příští dešťové sezóny. Kromě písčitých míst zde byla hojná tráva. Dann tak byl zajištěn základními nezbytnostmi pro lidi i zvířata pro tak dlouhé období, jaké zde budou muset přečkat.

	Dann vybral místo pro tábor na levém břehu v háji eukalyptů, jež stály opodál ve vznešené majestátnosti. Zřízení tohoto tábora znamenalo pro členy výpravy obrovskou úlevu a radost. Ormiston ovšem odmítl tábořit na této straně řeky. Zahnal svůj a Hathawayův dobytek, což dohromady představovalo stádo kolem tří tisíc kusů, přes suché koryto řeky. Vzdušnou čarou byla vzdálenost mezi oběma tábory sotva čtvrt míle.

	Sterl a Red vztyčili svůj stan v kruhu pandanových stromů, jejichž koruny byly spojeny a tvořily hustý baldachýn. Veliká semena, trochu podobná malým ananasům, visela jako hrozny mezi listím. Listí pokrývající půdu tvořilo silný a měkký koberec pro stan. Sítě jim slibovaly ochranu před moskyty a mouchami. Ale nic je nemohlo uchránit před horkem. Pracovali do pasu nazí. Pátek si postavil boudu z kůry za stanem, Slyterův vůz, vzdálený asi sto metrů, byl chráněn největším gumovníkem. Poblíž zřídil Bill pohodlnou polní kuchyni. Tábory Dannů byly níž, blíž břehu řeky a malebně umístěny mezi gumovníky.

	V nepříliš pozdním odpoledni pocítil Sterl potřebu vykoupat se a vyměnit svoje vlhké, špinavé šaty. Pak se obrátil k černochovi, který nikdy nechyběl a byl vždy tam, kde ho bylo třeba. „Pojď, Pátku. Podíváme se po okolí.“

	Přešli zatravněnou plochu za táborem a vyšplhali se na nízký hřeben. Z tohoto místa Sterl očekával, že si učiní představu o tomto území hořejšího toku Diamantiny. Ale planoucí západ a úděsná velkolepost té krajiny zpočátku zatlačily z jeho mysli jakoukoli myšlenku na zkoumání terénu.

	„Dobré místo pro tábor, Pátku?“ zeptal se.

	„Mnoho dříví, mnoho voda, mnoho masa. Taky zlý,“ odpověděl černoch.

	„Proč je to taky zlé?“

	„Mnoho černý muž, mnoho lubra, mnoho moucha. Dlouho žádný déšť. Potom veliká voda.“

	„Jedno po druhém, Pátku. Proč mnoho zlých černých mužů?“

	„Některý černý muž dobrý. Tady ne dobrý. Jíst – krást. Přijít víc. Jíst – krást. Bílý muž líbit se lubra. To zlé.“

	„Co udělají černí muži ohledně lubra?“

	„Možná probodnout bílý muž.“

	„To není dobré. Ale doufám, že se náš přítel Ormiston zachová podle očekávání a probodnou jeho,“ hovořil napolo sám k sobě Sterl.

	„Pátek ho brzy probodnout.“

	Černoch to řekl už kdysi před měsíci. Když se na něho Sterl podíval, pomyslel si, že tento domorodý spojenec je někdo, kdo se musí brát vážně.

	„Pátku, co myslíš tím, že dlouho nepřijde déšť?“

	„Černý muž říct už všechno,“ odpověděl Pátek a učinil jedno ze svých výmluvných gest. Zahrnovalo slunce, zemi, rostliny, živé bytosti a všechno, co k nim patřilo.

	„Proč to bude špatné, když přijdou deště pozdě?“

	„Velká voda. Všude kolem. Dobytek uvíznout.“

	Sterl si zaclonil oči a rozhlédl se. Zlatý lesk ozařoval nebe a zahaloval zemi. Tři ramena Diamantiny, suchá koryta, bílá a jasná ve dne, se nyní vinula jako řeky zlatého ohně. Tento odlesk zapadajícího slunce nechával oblasti trávy široké celé míle zaplaveny svým slabým odleskem, ale balvanitá a písčitá koryta řek získala neobyčejnou a nadpřirozenou barevnou intenzitu. Na plachtách vozů a stanů ležel hlubší odstín zlata a hejno bílých papoušků, zakrývajících větve suchého gumovníku, se proměnilo v rajské ptáky. Pod táborem napravo, kde voda řeky svítila mezi stromy, byly vidět myriády blýskavých, jiskřivých plošek.

	„Pustiny!“ řekl Pátek.

	Red seděl zády ke stromu a ruce mu ochable visely. Byl příliš unaven, aby měl o něco zájem.

	„Brácho, viděl jsem tě tam nahoře jako apačského vyzvědače. Prima, co?“ protáhl líně.

	„Rede, už ani trochu nelituji.“

	„Čeho…? Vůbec?“

	„Vůbec, kamaráde.“

	„Tak to je setsakra dobré! Já taky ne, Sterle. Jestlipak bychom nebyli šťastni, kdyby nebylo toho bastarda?“

	Přicházela Leslie, tentokrát neběžela ani neukazovala něco ze své obvyklé energie. Vyměnila svůj omšelý jezdecký oděv za lehké vlněné šaty. „Víte, mládenci, jaký den je zítra?“ zeptala se s očekáváním.

	Steri věděl, ale zůstal zamyšleně zticha.

	„Vánoce. Jdu se podívat k Dannovým. Maminka tam je. Nechcete jít taky?“

	„Les, já jsem utahaný jako pes, že mi nezáleží ani na Beryl, ani na tom, jestli jsou Vánoce nebo Čtvrtý červenec, a to jsou dny, které bývaly v mém životě zapsány červenými písmeny.“

	„Já taky, Leslie. Víte, my jsme unaveni. Já měl sotva sílu vyšplhat tam na ten vršek. A to bylo všecko!“

	Když Leslie odešla, Sterl se těžce posadil vedle svého kamaráda.

	„Rede, pamatuješ si ten den v Brisbane, když jsme utratili tolik peněz?“

	„Hrome, jo. To už se zdá celá léta.“

	„Nu, lichotím si, že jsem uvážlivý člověk. Koupil jsem pro tebe a pro sebe vánoční dárky. A když jsem slyšel, že s námi budou i ženy, využil jsem té příležitosti a koupil nějaké i pro ně.“

	„Oh, brácho!“ zakvílel Red. „Na to jsem vůbec nepomyslel. Co jsem to za tupohlavého cowboye!“

	„Hm, Rede, nic jsi nezmeškal. Koupil jsem toho dost, abys mohl rozdávat.“

	„Jaké dárky?“ vyrazil radostně vzrušený Red.

	„Především čokoládu.“

	„Ale čokoládu ne! Brácho, ty ses zbláznil. Tady, když jsme jeli tisíc mil v tomhle žhavém slunci! Čokoláda bude roztopená.“

	„Ne, je to tvrdá čokoláda v plechových krabicích. Pak jsem koupil pár pěkných kapesníků a šicí soupravy. A nakonec dvě kožené kazety plné toaletních potřeb – znáš to, takové ty věci, co děvčata milují. Dovezené z Anglie, představ si! Zítra ráno ty věci vybalíme a naplánujeme svoje překvapení.“

	Snídaně byla hotova při východu slunce.

	„Dann chce, abychom se po snídani sešli,“ oznámil Slyter.

	Sterl a Red zašli do svého stanu a objevili se s tajuplným výrazem, nesouce každý na rameni plátěný tlumok. Přišli do Dannova tábora poslední. Všichni ze společnosti cestovatelů byli přítomni – kromě Ormistonových honáků a několika Dannových. Stanley Dann si stoupl s odkrytou hlavou a přečetl úryvek z bible. Nato přednesl modlitbu vztahující se k významu Vánoc, míru na zemi a lidské dobré vůli a skončil zvláštním poděkováním Bohu za jejich dosavadní úspěch.

	Beryl, která vypadala překrásně v modrých dlouhých šatech, oblečených zřejmě jen pro tuto příležitost, měla kolem sebe malou společnost ve stínu stromku poblíž svého vozu.

	„Poraďte matce a tatínkovi, ať tam pronto jdou,“ zašeptal Red Leslii.

	Došel k Beryl. Cedric, Larry a mladší honáci pronášeli svoje přání k tomuto dni. Ormiston, oholený a v čistých šatech, zaujal místo těsně u Beryl, jako by je měl vyhrazeno.

	Náhle Beryl zahlédla Sterla a Reda. Její oči zazářily radostí a předtuchou, když cowboyové zvedli svoje zavazadla a okázale je postavili na zem.

	„Panstvo, já a Sterl budeme představovat Ježíška,“ protáhl Red s úsměvem, který z něho dělal chlapce. „Ale on je moc skromný chlapík, tak tu čest budu mít já.“

	Beryl vyrazila výkřik potěšení. Leslie, která si do té doby neuvědomila, o co jde, se zarděla překvapením a vytržením. Dannové a ostatní s úsměvem přihlíželi.

	Tu Red a Sterl sáhli do tlumoků s výrazem kouzelníků a vylovili malou krabičku doutníků pro Danna a jeho partnery a zářivě zabalené dárky pro slečnu Dannovou a paní Slyterovou.

	„Můj Bože!“ zaburácel Stanley Dann. „Dobrý doutník jsem už neměl celé měsíce. No, kdo by si pomyslel, že tihle Yankeeové dokážou předstihnout anglický národ v oslavách Vánoc!“

	Dárci pak předali Beryl a Leslii užitečné malé soupravy pro šití, jež byly přijaty s hlubokým oceněním. Potom se objevily dvě hezké kožené kazety, které vyvolaly výkřiky radosti.

	„Tady v divočině!“ zvolala Beryl s nevírou.

	„Sterle Hazeltone,“ vykřikla Leslie, upírajíc na něho šťastné oči, „máte snad Alladinovu kouzelnou lampu?“

	„Děvčata, to ještě zdaleka není všecko,“ zářil Red. „Pojď, brácho, oba společně.“

	Pak každý cowboy s pomalou rozvážností, úmyslně přinášející muka rozechvělým dívkám, vytáhl dvě krabice, jednu velikou, druhou menší, obě zabalené v lesklém papíru a převázané barevnými stužkami.

	„Co je to, pro všechno na světě?“ volala Beryl a její oči zářily purpurovou dychtivostí.

	„Oh! Oh! On!“ vyrážela Leslie, natahujíc opálené ruce po svých krabicích. „Co je to? Oh, co je to?“

	„Čokoláda!“ zvolal triumfálně Sterl.

	„Rede Krehle! Myslíte cukroví? Ne!“ zašeptala Beryl. „Nemohl jste uhádnout, jak mi schází. To je – to je penězi k nezaplacení!“

	Leslie očividně oněměla, ale políbila Sterla na tvář takovým způsobem, že nebylo pochyb o jejím nevyřčeném potěšení.

	Beryl se s obtížemi zvedla, držíc všechny svoje dárky v náručí.

	„Leslie, ty mne nesmíš přetrumfnout v poděkování,“ zvolala s elánem. „Rede Krehle, pojďte sem! Kdybych byla královnou, pasovala bych vás na rytíře. Jsem šťastná, že mi někdo připomněl Vánoce!“ A když se neohrabaný cowboy proti své vůli složil klopýtavě na kolena před dívkou, sklonila půvabnou nachovou tvář a políbila ho.

	Když se Sterl podíval na Ormistona, viděl, jak jeho tvář zpopelavěla a jeho vyčnívající oči zasvítily žárem nenávisti. Pak se otočil a jeho vzpřímená, hrozivá, odpudivá postava se vzdálila.

	Nevrátil se příštího ani následujícího dne. Beryl byla zřetelně podrážděna a znepokojena tímto projevem jeho zlosti, ale jak si Sterl všiml, její pýcha ji zadržovala. Byl teď přesvědčen, že Ormiston, který se dostal do míst svého zamýšleného odchodu, měl kromě svého přesvědčování další šíp na tětivě svého luku.

	Pro účastníky Dannovy výpravy začal jiný druh boje; ne proti času a vzdálenosti, drsnému terénu, zrádným vodám, ale proti horku a mouchám a – což bylo nejhorší – proti nebezpečí nečinnosti, čekání a proti jejich účinku na duchu. Každého dne – pod sálajícím sluncem a při žízni tisíců kusů dobytka – bylo znát, jak voda v dlouhém korytě po palcích klesá do písku a balvanů. Jedné noci vyplašily táborníky na Dannově straně řeky výstřely a pronikavé výkřiky z Ormistonova břehu. Té noci se nekonalo corroboree.

	Příštího rána oznámil jeden jezdec Dannovi, že Ormistonovi muži zastřelili pět černochů. Neudal důvod. Stanley Dann vyjádřil přesvědčení, že se jeho divoký partner snažil zahnat od tábora loupeživé domorodce. Ale Sterl dospěl po rozhovoru s Pátkem k přesvědčení, že Ormiston chtěl domorodce zahnat přes řeku. V každém případě to vyvolalo jednu věc: několik set černochů se shromáždilo v lese na nižším konci dlouhého koryta vody.

	Jako náhradu a znamení přátelství Dann nařídil, aby byl zchromlý dobytek zastřelen a zatažen dolů k domorodému táboru. Černoši, jejich ženy i děti opustili tábor, když se tato akce prováděla. Ale později, když je navštívil Pátek, se postupně stále víc přibližovali k Dannovu táboru. Dann obhajoval názor pokračovat v chování, jež by černochy udrželo v klidu, a Slyter s ním souhlasil. Sterl si myslel, že k tomuto postoji přispěl Pátek, ale jejich vůdce chtěl za všech okolností zůstat velkorysý a přívětivý. Když se Sterl ptal Pátka, co řekl Dannovi a Slyterovi, černoch odpověděl:

	„Mnoho černý muž dobrý. Možná brzy krást. Nebojovat.“

	„No, já bych byl taky pro,“ ujistil Red, „jinak je vydráždíme, že budou kolem létat oštěpy.“

	Beryl se nakonec vzdala a poslala po jednom jezdci zprávu Ormistonovi, který za ní toho večera přišel. Potom se objevoval v Dannově táboře každý večer. Beryl Dannová rozhodně potřebovala otřesnou lekci, aby se vzpamatovala ze svého zaslepení, dokud nebude pozdě.

	Členové výpravy se usadili, aby čekali a trpěli nečinností. Dvě hodiny po západu slunce obyčejně přicházel večerní větřík, který přinášel vítaný odpočinek od denního žáru, ale nejsnesitelnější byly hodiny od svítání a po snídani. Sterl tohoto času využíval, často s Leslií nebo Pátkem. Prostředek dne byl na slunci nesnesitelný a sotva se dal vydržet ve stínu. Dobytek, který nepotřeboval hlídat, vyhledával stín stromů, kde uléhal nebo odpočíval vstoje. V těchto hodinách činil stále rostoucí počet much pobyt venku téměř nesnesitelný a všichni cestovatelé zůstávali skryti ve stanech a pod sítěmi proti moskytům. Neustálé bzučení a šumot venku stejně jako veliké roje včel činily tuto ochranu tak vítanou, že dusivé vedro bylo snesitelné.

	Tak se dny vlekly nekonečně dál, každý žhavější než předešlý. Malé nádrže vody vyschly a živočichové byli závislí na dlouhém korytu. Na nebi se neobjevil ani mráček. V poledne byly skály tak rozžhavené, že na nahých rukou při dotyku naskakovaly puchýře, dobytek přestával bučet, ptáci vřeštět a domorodci se pohybovat. Sterl vždy dobře snášel vedro; stejně i Red. Mohli spát, ale byli vzhůru, zpoceni do té míry, že by se dali ždímat. Když ovšem rtuť stoupla až ke 110°F, dokonce i cowboyové to těžko snášeli.

	Když se zeptali Pátka, jestli vůbec někdy přijdou deště, odpovídal:

	„Možná, příště.“

	

	Ale snesitelné hodiny vždy obnovily zájem o současné věci a naději do budoucna.

	Steria nikdy neunavilo úsilí pozorovat domorodce a porozumět jim. Tito černoši se zdáli být daleko za Pátkovým vývojem. Pátek nedovedl pojmenovat jejich kmen, ale dost dobře rozuměl jejich řeči, aby mohl tlumočit, a bylo jeho dílem, že sbližovací pokusy Stanleye Danna a Sterla působily proti strachu a nepřátelství, za něž byli odpovědni Ormiston a jeho honáci.

	Sterl se poučil, že kdyby došlo v táboře černochů k případu zabití, ihned by se odstěhovali. Chodili úplně nazí až na bederní roušku spletenou z trávy nebo vlasů. Muži byli vysocí, štíhlí, ale svalnatí, černí jako uhel, se širokými tvářemi a velikými hlavami zarostlými houštinou zcuchaných černých vlasů. Když se Sterl přiblížil ke skupinám dětí s nafouklými břichy, rozprchly se jako hejno poděšených křepelek. Dospělé ženy a dívky byly tak nestvůrné, že se Sterl musel přinutit, aby na ně pohlédl. Většina těchto lubra nebyla příjemná na pohled. Několik z nich však bylo přitažlivých a byly ochotny házet očima po mladých honácích.

	Problém domorodce bylo jídlo a jedl všechno od hlíny a trávy, semen a ovoce až ke všem živočichům včetně mravenců – i své vlastní soukmenovce. Byl to lovec. Vyráběl si ve velmi malém počtu vlastní zbraně a ty nosil s sebou. Pátek řekl Sterlovi, že tito lidé chytají živé ryby pod hladinou pouhýma rukama. Sterl některé z nich viděl u Dannova tábora plavat pod vodou a stahovat kachny pod hladinu. Viděl je jíst i ty poslední pozůstatky z vola, maso, vnitřnosti a dokonce i rozdrcené rohy. Našel ženy a děti na pláni, jak vykopávají kořeny, rostliny, sbírají ještěrky, vejce a jednoho z jejich nejpřepychovějších plazů, goannu.

	Jednoho dne Red doprovázel Steria a Leslii s nerozlučným Pátkem do tábora domorodců. Narazili na dva černochy, oba dospělé muže, vysoké a štíhlé, kteří vyvalili oči na Lesliiny hladké a hnědé nahé nohy a pak sklouzli svýma černýma očima na cowboyovu rudou hlavu. Jeden z nich zaujímal nanejvýš podivnou polohu. Stál na jedné dlouhé noze, opíral se o svůj oštěp a jeho druhá noha byla ohnuta v pravém úhlu s chodidlem, opřeným na vnitřní straně stehna druhé nohy. Přesto stál docela pohodlně.

	„Co se tomu chlapíkovi stalo?“ zeptal se Red.

	„Nic. Odpočívá. Už jsem viděl spoustu černochů takhle stát.“

	Domorodec, zřejmě Redem zaujat, k němu promluvil svým vlastním nářečím.

	„Cože?“ protáhl Red a zvučně dodal: „Svatá dobroto – kalamazů – ras pa tas – co to je za hatlaninu – ty jedna jednonohá černá žirafo?“

	Nato domorodec, na něhož Red mocně zapůsobil, vypustil proud řeči, která Reda předčila množstvím slov.

	„Ahuh! To mi neznělo dobře. Pátku, co říkal?“

	Pátek ukázal na Redovu rudou hlavu a odpověděl: „Mít zábava z hlava.“

	„Hrome, cože?“ zařval Red. „Hej, ty! Já jsem z Texasu a docela rád ti pod tebou ustřelím tu nohu.“

	Po návratu do tábora zavolal Reda a Sterla Slyter a oznámil jim, že Stanley Dann by je hned chtěl vidět.

	„Co se děje?“ zeptal se netrpělivě Sterl, jenž si povšiml Slyterovy vážné nálady.

	„Budu raději, když vám to řekne Dann,“ odpověděl dobytkář. „Došlo k boji a honáci jsou rozrušeni.“

	„Jo? No, abych řekl pravdu, není to pro mě v těchto dnech žádná novinka,“ protáhl Red kousavým tónem.

	Slyter je doprovodil pár desítek metrů pod stromy k jasnému ohni, kde Stanley přecházel sem a tam. Byl prostovlasý, jenom v košili, obr s hlubokýma očima, stojící zpříma pod zřejmým břemenem. Beryl byla v pozadí se svou tetou a paní Slyterovou. Skupina mužů, viditelná u jednoho stanu, spolu tiše rozmlouvala.

	„Poslal jste pro nás pane,“ promluvil ihned Sterl.

	„Ano, lituji, že to musím říct. Harry Spence byl zastřelen. Právě ho sem donesli honáci. Zemřel, aniž nabyl vědomí.“

	„Spence? To je politováníhodné, pane. Ale má to sotva co dělat s námi,“ odpověděl Sterl. Neměl o Spenceovi vysoké mínění stejně jako o některých dalších hrubých povahách mezi Dannovými jezdci.

	„Jenom nepřímo,“ odvětil Dann spěšně.

	„Šéfe, kdo Spencea zastřelil?“ vložil se chladně do rozhovoru Red.

	„Ormistonův jezdec Bedford. Tom Bedford. Byl při souboji těžce raněn, ale dostane se z toho.“

	„Nu, promiňte mi, šéfe, ale kdybyste chtěl znát můj názor, ve Spenceově případě to není velká ztráta, a jestli zhebne Bedford, byla by to dobrá zpráva,“ odpověděl Red s chladnou uvážlivostí.

	„Neptám se vás na vaše mínění, Krehle,“ řekl stroze vůdce.

	„Lituji, šéfe, ale jistě to vidíte taky tak.“

	Sterl položil ruku na Redovo rameno přesvědčujícím a uklidňujícím pohybem. Byl však rád, že cowboy takto promluvil. Také on nemiloval vytáčky a zatajování.

	„Pane, proč jste pro nás poslal?“ opakoval Sterl klidně.

	„Mládenci, jen proto, že dávám přednost tomu, abyste to slyšeli dřív ode mě než od druhých. Chci vás poprosit, abyste to viděli z mého hlediska. Spoléhám na vás oba. Získal jsem k vám osobní vztah. Smím si od vás vyžádat slib, že nebudete prolévat krev – kromě nějaké drastické nutnosti sebeobrany?“

	„Ano, pane, ode mě můžete,“ prohlásil Sterl, který si okamžitě uvědomil svoji sympatii k tomuto velkému a obtížemi zasaženému muži. „Rede, ty to taky slíbíš, ne?“

	„Šéfe, nechcete mě doufám požádat, abych takový slib dodržoval věčně?“ řekl Red.

	„Krehle, rozumějte mi,“ odpověděl ve spěchu Dann. „Nepředpokládám, že se vzdáte svého přesvědčení, své cti. Prosím vás o ten slib jenom pro přítomnost, protože stále věřím, že můžeme dokončit tuto výpravu bez krveprolévání.“

	„Nu, šéfe, jak já to vidím, nedokážete to,“ odvětil Red. „To by nebylo přirozené. V této výpravě je tu s vámi několik nepoctivých hombres. Nicméně vám slibuji, že nezvednu ruku proti Ormistonovi ani proti jinému kromě sebeobrany – nebo abych chránil něčí život.“

	„Děkuji vám, Krehle,“ odpověděl Dann. „Teď k jedné maličkosti, která pro vás bude stejně nechutná, jako byla pro mě. Dnes ráno přišla nová skupina černochů. Mezi nimi bylo několik neobyčejně hezkých lubra. Ormiston si je získal dárky – věc, proti které se já i Slyter důrazně stavíme. Ale Ormiston to udělal a několik jich nechal pracovat poblíž tábora. Spence a Bedford se o jednu z nich pohádali. Bylo zřejmé, že všichni honáci pili. Ti dva muži se pustili do boje s výsledkem, který už znáte. Ormiston mi podal zprávu a já jsem mu nařídil, aby se sem dostavil. Vynadal jsem mu. Vyměnili jsme pár rozhořčených slov, která mohla vést k něčemu horšímu, nebýt Beryl. Přišla mezi nás a ve chvíli, kdy vás začal Ormiston špinit, se postavila na jeho stranu. Věří mu. Já ne.“

	„Díky, šéfe. Co ještě řekl Ormiston?“ zeptal se prudce Sterl.

	„Zesměšňoval moje pohoršení nad tím, jak jeho jezdci nadbíhali těm lubra. A to, co se týkalo vás, bylo – jeho vlastními slovy – toto: ,Podívejte se na ty svoje yankeeské cowboye – Hazeltona, který se vydává za gentlemana, a Krehl za komedianta – aby udělal radost dívkám! Přecházejí od svých sladkých řečí k Beryl a Leslii do objetí těchto nigerských lubra!'„

	Jestli Stanley Danna čekal, že cowboyové propuknou v zuřivost, aby popřeli obvinění jejich pomlouvače, dělal účet bez hostinského. Nic z toho, co Ormiston udělal nebo řekl, je už nemohlo překvapit.

	Osud tomu chtěl, že Leslie všechno slyšela, a také Beryl s oběma staršími ženami, jejichž zřejmým přáním bylo zabránit tomu, byly v doslechu Dannova vážného hlasu. Sterl rozhodil ruce. Co se dalo dělat?

	Red nebyl obrněn takovými vědomostmi a trpkostí jako Sterl. Ale jeho vrozená ušlechtilost ani v nejmenším nepřipouštěla, že by dívky mohly uvěřit takové hanebné pomluvě.

	„Beryl, nemusíte se tvářit tak strašně ošklivě,“ řekl vlídně.

	„Aspoň ne kvůli mně. Slíbil jsem vašemu tatínkovi, že nevytáhnu na Ormistona zbraň pro to, co řekl.“

	„Vy to nepopíráte, Krehle?“ vykřikla Beryl jako zbavená rozumu.

	„Co myslíte – že nepopírám?“

	„Ormistonovo nařčení, že chodíte ode mě a Leslie k – k těm nigerským lubra,“ křičela rozhořčená dívka. Byla bledá a její velké oči byly plné zděšení.

	Red sebou škubl, jako by chtěl vytrhnout revolver. Jeho tvář ztratila svou ruměnou barvu. „Že to nepopírám? Hrome, ne! Já jsem Texasan, slečno Dannová. Vy Angličané jste nikdy o Texasu neslyšeli, natož abyste věděli, co si Texasan myslí, pokud jde o ženy. To, co máte na mysli vy, Beryl Dannová, co si o mně myslíte, je to, co je pravda o vašem zkaženém milenci. A jako že je Bůh nade mnou, pro tohle budete jednoho dne přede mnou klečet na kolenou!“

	Dívka sebou trhla. Těžce vydechla. Její oči se rozšířily. Ale nedokázala se vypořádat s vášní, žárlivostí a nenávistí – těmito primitivními pocity, jež se v této výpravě mílovými kroky zvětšovaly. Nechala odtud Reda odejít bez dalších slov.

	„Sterle! Sterle!“ vybuchla divoce Leslie. „Popřete to, že – že – nebo vás budu nenávidět!“

	„Leslie, je mi úplně lhostejné, čemu věříte,“ odpověděl Sterl chladně a hrdě. Pak se obrátil k rodičům děvčat. „Danne, Slytere a vy, paní Slyterová, nemůžete nevidět, co divočina vnitrozemí učinila s vašimi vzácnými potomky. Napříště budou omlouvat každou věc, kterou nás bude Ormiston a jeho parta urážet!“

	

	

	16. KAPITOLA
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	Leslie se setkala se Sterlem příštího rána u snídaně jako po zlém snu. Byla ohromena tím, že si jí nevšiml. Sterl cítil, že stejně jako Beryl musela zažít hořkou lekci. Od této doby pro něho nebude existovat, pokud se týkalo důvěrností a přátelského styku. Byl hluboce zraněn, ale ne rozzloben. Ona byla jen citlivé mladé děvče postavené do strašné situace. Sterlovi jí bylo líto. Kousek po kousku jeho láska vzrůstala, až téměř zapomněl, že je psanec, který by, kdyby pomýšlel na sňatek, musel najít sám sebe v tak vážné situaci. Byl už kdysi zraněn láskou. Nemohl tuto novou lásku zabít, ale odsouval ji stranou. Krehlova milostná záležitost s Beryl však měla naději přežít, jestli se to děvče ukáže dost silné, aby vydrželo. Sterl cítil k tomuto Dannovu děvčeti cosi skrytého a hlubokého. Byla slepě zamilovaná do toho snědého bandity. Ale až se dozví o Ormistonovi pravdu, což se musí nevyhnutelně stát, bude ho nenávidět víc, než ho teď miluje, domníval se Sterl.

	Žhavé lednové dny končily, ale deště nepřišly. Mohly i jeden rok vynechat. Vedro a mouchy se staly nesnesitelnými. Život lidí však pokračoval, i když u každé osoby, dokonce i u něho samého, se objevovaly známky prozrazující Sterlovým bystrým zrakům, že bílý člověk zde nemůže žít dlouho. Dny byly strašné; nebe jako nesmírná měděná báň leželo přímo nad zemí; noci byly až do úsvitu horké. Všechny práce i vaření byly prováděny před východem slunce a po setmění. Stádo dobytka se pomalu páslo v noci a ve dne odpočívalo. Mouchy pro ně byly větším zlem než slunce. Narodily se stovky telat. Stanley Dann měl teď víc dobytka, než když opouštěl Downsville.

	Bedford, který byl tuhý, netečný muž, se zotavil ze svých vážných ran. Hathaway ulehl s jakýmsi druhem horečky, kterou nedokázali zmírnit ani Ormiston, ani Dann. Sestra Stanleye Danna byla žena v letech, nezvyklá na život ve volné přírodě, a navzdory tomu, že se zpočátku zdála odolná, začala ochabovat. Bylo to spíše duševní než fyzické, myslel si Sterl. Jednoduše se ztrácela jako stín svého dřívějšího já a čekala na smrt s vyčerpanou patetickou radostí.

	Eric Dann představoval pro Sterla problém. Bylo v něm něco zvláštního, buď zbabělost, kterou nedokázal překonat, nebo hlodavá nerozhodnost kvůli rozchodu se svým bratrem či cosi tajuplného. Sterl už zažil nepříliš silné zločince, aby vydrželi protivenství, jimiž byly zkoušeny lidské duše; a zdálo se mu, že mezi jejich a Ericovým chováním je skrytá podobnost. Ormistonova tvář byla vychrtlá, s vpadlýma očima. Všichni jezdci zhubli, zocelili se, byli opáleni skoro tak jako Pátek, a jestli se kdy zasmáli, Sterl si toho nevšiml. Největší rozdílnost se projevila v Ormistonově chování. Nikdy se neutkal se Sterlovým hněvivým pohledem. Přestal jíst u Dannova stolu, ale po setmění vyhledával Beryl a zůstával s ní dlouho do noci. Beryl Dannová nemohla ztratit půvab své postavy a krásu své tváře, ale pohubla a její veliké fialové oči měly divoký výraz.

	Leslie odolávala překvapivě dobře. Ztratila jen málo na váze. Slunce ji opálilo do velmi tmavé barvy. Byla klidnější, méně veselá, více pozorná a ochotná pomáhat. Bez ustání se snažila přiblížit k Sterlovi pod různými záminkami a s nevinnými pokusy, jejichž bezmyšlenkovitá očekávání se nikdy neuskutečnila a jež ji zanechávala zamyšlenou a smutnou.

	Stanley Dann dokazoval, že je ten veliký duševní i tělesný vůdce, jakým si ho Sterl představoval. Zůstával nevyrušitelný z klidu, spokojený, sebejistý. Ale se svým bratrem mluvil zřídka, nikdy se sám o své vůli neobracel k Ormistonovi, ačkoliv často přicházel do Slyterova tábora zakouřit si a pohovořit.

	Vždycky, když Sterl pozoroval tyto lidi, skončil tím, že se dostal ke studiu Pátka, domorodce, který byl v jeho očích den ode dne významnější. To byl muž. Jeho barva nic neznamenala. Byl vždy na noční hlídce se Sterlem a Redem. Učinil jejich životy svým. Nepožadoval nic za svoji věrnost. Oddělen od nich neodhadnutemou dobou, domorodým tajemstvím a temnotou mysli, přece s nimi cítil, s jejich zkouškami, smutky a úzkostmi.

	„Brzy přijít déšť. Všechno dobré,“ řekl v několika večerech. A jednou, jako by otázka deště nebyla nejpalčivější, zavrtěl svou černou hlavou a podíval se na Sterla neproniknutelnýma černýma očima. „Ormiston myslet dostat dobytek, missy Dann, všechno. Ale ne, šéf Hazel, nikdy!“

	V pátek třináctého února dosáhla teplota vrcholu – 125°F ve stínu. Byla to poslední krajnost, protože Dannův teploměr praskl, jako by se v něm rtuť vařila. Red o tom prohlásil, že je to dobře. Dosud se všichni dotazovali, jaká je teplota, a pozorovali přístroj, zda může být horko ještě větší. Teď nebyla žádná možnost se to dozvídat. Polední slunce by propálilo oční bulvy. Sterl a Red se brodili tucetkrát v řece, aniž si dělali starosti se svlékáním oděvů. Ptáci, zvěř i plazi, na které narazil Sterl při své časné ranní procházce, nijak nepospíchali uhnout mu z cesty. Mohl téměř pohladit staré šedé klokany; divocí ptáci zobali blízko něho, ale neodletěli.

	

	Hathawayova smrt, která přišla neočekávaně jedné noci, otřásla každým, dokonce i cowboyi, a vyburcovala je z jejich nenormálního necitelného stavu. Celé dny blouznil a byl rozpálený horečkou. Pohřbili jej vedle Emily Dannové a vztyčili další kříž. Stanley Dann ve své nejistě pronesené modlitbě svěřil jeho duši odpočinku a míru od soužení nenaplněného života.

	Sterl byl zvědavý, jestli se vůdce zlomí. Ale toho večera, kdy se Ormiston, jenž se pohřbu nezúčastnil, objevil v Dannově táboře, předstíraje žal nad ztrátou svého přítele,, se vůdce vyjádřil významnými slovy.

	„Ormistone,“ zaburácel svým mohutným hlasem, „nemusíte se obtěžovat tím, že mi řeknete, jak jste vyhrál Hathawayův dobytek v kartách, nebo že vám dlužil peníze.“

	To lupiče na chvíli vyvedlo z míry, možná proto, že u toho byli oba cowboyové a Beryl. Jeho tmavý pohled, sotva zastírající zášť, by měl méně ušlechtilého muže, než byl Dann, varovat. Svěsil hlavu a odešel.

	„Tatínku!“ vykřikla Beryl nedůtklivě. „Každý by si mohl myslet, že pochybuješ o tom, že byl Hathaway dlužen Ashovi peníze. Já to věděla už dávno.“

	„Ano, dcero, každý, kdo nemá v hlavě rozum, by si to myslel,“ odpověděl její otec a opustil je. Cowboyové seděli, dívajíce se do ohně a snášejíce jeho kouř jako úlevu od moskytů, kteří nedávno přibyli k soužení rozvodí.

	Sterl přemítal nad Dannovou sarkastickou řečí. Jejich vůdce nebyl vůbec naivní. Byl pouze nad průměrem většiny ostatních mužů! Kdy tento obr dupne na zmiji?

	

	Někdy té noci se Sterl náhle probudil. Byla tma jako v ranci, dusné horko, ticho jako v hrobě, ale problesklo mu vědomím, že byl probuzen něčím neobvyklým. Přes vedro a horký pot, v němž se koupal, jím přeběhlo podivné slabé zamrazení.

	Náhle bylo nepříjemné ticho porušeno dlouhým, hlubokým, převalujícím se rachotem. Hrom! Zdálo se mu to snad? Ozvalo se to znovu jako vzdálený hřmot splašeného stáda bizonů. Ano, byl to hrom!

	Sterl se posadil. Jeho srdce slyšitelně bušilo, měl sucho v ústech a stažené hrdlo.

	„Rede…! Rede!“ vyrazil chraptivě.

	„Hrome, brácho. Slyšel jsem to!“

	Tu se ozval Pátkův hlas.

	„Šéf, brzy déšť!“

	Obuli si boty, vyplazili se zpod svých sítí proti moskytům a vylezli ze stanu. Bylo dost světla hvězd, aby rozeznali Pátkovu vysokou černou postavu, světlé vozy a přízračné stromy. Vzduch byl rozpálený, tísnivý, těžký, ale podivně rozdílný. Tu nad východním obzorem přeletěl zážeh blesku. Jak výjimečně krásný, blahodárný, ohromující to byl pohled! Se zatajeným dechem Sterl čekal na zahřmění, aby se znovu přesvědčil a aby mohl zjistit, jak daleko bouře je. Přijde vůbec? Byla velice daleko.

	„Jak daleko je – kdy přijde?“ zeptal se Sterl Pátka.

	„Déšť možná brzy – možná ne.“

	Ze směru od svého vozu rychle přicházel Slyter. Ozval se Lesliin bohatý, šťastný hlas. Stanley Dann volal dunivě na svého bratra. Také honáci volali jeden na druhého. Za řekou se zablýskala světla v Ormistonově táboře. Všichni to slyšeli. Všichni byli v pohybu.

	Slyterova první myšlenka byla na jeho koně. Dann hromovým hlasem upozorňoval jezdce, že blesky a hrom po tak dlouhém údobí sucha by mohly způsobit stampede stáda. V krátkém čase byli všichni na koních a na hlídkách.

	Ale bouře se stočila jižním směrem. Brzy se však zklamaní cestovatelé zachvěli pod dalším hřměním. Po určité době také tato bouře minula rozvodí, ale blíž, byla delší a silnější.

	Také se objevilo slunce, ohnivě rudé – jako rozžhavená ocel. Ptáci a divoká drůbež přicházeli k vodě. Svahy a roviny byly černé klokany a malými klokánky wallaby. Znovu nastalo vedro a znovu se snesla na lidi a zvěř ta pekelná horda vířících, bzučících, kousajících krvežíznivých much.

	Po snídani svolal Stanley Dann všechny členy výpravy do svého tábora.

	„Přátelé, krajané, můj bratře a dcero,“ zahřměl, „moje prosby byly vyslyšeny. Období dešťů nastává. Jsme zachráněni a zvedáme svoje hlasy v poděkování tomu, v něhož jsme nikdy neztratili víru. Jakmile deště přestanou, nebo až bude tolik pršet, že se naplní řeky a potoky, budeme pokračovat v naší cestě. Ale s touto změnou: poženeme směrem k zálivu, dál k Darwinu a odtud ke Kimberleys. Cesta o rok delší, ale je to lepší, než rozdělit naši výpravu, dobytek, síly a náš soulad. Ormistone, vy jste byl ještě zatvrzelejší než můj bratr při odmítání směru do Pustin – teď, když jsem změnil svůj názor, můžete mít radost.“

	Hlasité hurá z půltuctů zdravých hrdel honáků roztrhlo ticho, které následovalo po Dannově řeči. Vůdce čekal, předvídaje přirozeně Ormistonovu odpověď. Ale žádná nepřišla. Dobytkář odvrátil svoji temnou tvář. Beryl svěsila hlavu, jako by byla omráčena, a šla ke svému vozu. Eric Dann však přijal novinku s bezyýrazným obličejem, jenž postupně nabyl výrazu, který si Sterl vysvětlil jako ohromení.

	Leslie v napětí této chvíle zapomněla na odcizení, které zavinila mezi sebou a Sterlem, a s očima temnýma vzrušením uchopila jeho paži se starou důvěrností.

	„Oh, Sterle! Jsem šťastná – do určité míry jsem šťastná. Ale chtěla jsem přejít přes Pustiny. Vy ne?“

	Odpověď, která vyletěla Sterlovi z úst, byla zároveň krátká a urážlivá, ale nedokázal svoje slova zadržet: „Ano,“ řekl kousavě, „určitě se mi nelíbí myšlenka strávit rok navíc ve společnosti dvou povrchních, nemyslících dívek, jako jste vy a Beryl.“.

	Její tvář zrudla, oči zaplály a nebylo pochyb, že nebýt Redova zásahu, udeřila by ho. Obrátil se svou cestou, hluboce rozrušen tímto setkáním. Red ho dohonil.

	„Poslyš, brácho, to dítě by ti dalo facku jako barák, kdyby nebylo mne,“ řekl.

	„To mi neušlo, Rede.“

	„Když jsem odcházel, plakala. To bylo sprosťáctví, cos jí řekl, Sterle.“

	„Souhlasím s tebou,“ vyštěkl Sterl. Po malé chvíli řekl: „Byl ses podívat za Beryl?“

	„Jistě. Byla překvapena. Možná, že není tak zaujata těmi ušlechtilými plány, aby zůstala věrná svému tátovi. Možná byla přemluvena, aby utekla s Ormistonem.“

	„Ah, to jsem si myslel taky. Doufal jsem, že nemám pravdu. Rede, Eric Dann byl zničen z bratrova rozhodnutí. Vyřízen!“

	„Měl by být přešťastný. Jestli není – proč asi? Mně vždycky připadal tak trochu jako slaboch – neschopný rozhodnout se. Bože, ale není už zase vedro? Ten falešný poplach v noci způsobil očekávání, že to odporné slunce už nikdy nevyjde.“

	
„Ale vzduch je cítit jinak.“

	V ovzduší byla toho rána nekonečně slabá vlhkost. Odpoledne pluly bílé mraky jako lodi na moři přes krajinu k severovýchodu. Bylo krásné je vidět. Než překročily zenit, horko je rozptýlilo. Západ slunce byl narudlý, šerý, mlhavý. Dobytek bučel. Mezi ptactvem a klokany byla znát znepokojivá činnost. Pátek mluvil se starými muži mezi domorodci a vrátil se nemluvný.

	Po večeři Sterl četl při světle ohně, když do něho Red šťouchl. Nedaleko od nich v přítmí – Ormiston a Beryl!

	„Počkej chvíli, brácho. Nebude to trvat dlouho,“ řekl Red a odplížil se jako indián.

	Koutkem oka Sterl zahlédl Leslii a poznal, že se chce k němu přiblížit. Nakonec to udělala.

	„Red šel za nimi – za Ormistonem a Beryl. Co chce udělat? Zabít toho mizera?“

	Sterl neodpověděl.

	„Ericu Dannovi to jde na nervy,“ pokračovala Leslie nesoustředěně a přicházela blíž. „A pil whisky. V tomhle horku!“

	„Jakto víte?“

	„Viděla jsem ho. Cítila jsem to. Sterle, přijdou deště?“

	„Pátek říká: ,Brzy. Možná brzy, možná ne.'„

	„Já jsem v noci samým doufáním a čekáním myslela, že umřu. Nikdy nebude pršet. Všichni vyschneme a vítr nás odfoukne pryč.“

	Přišla ještě blíž a náhle se jako v zoufalství posadila vedle Sterla.

	„Vy hrozný, necitelný, nemilosrdný cowboyi!“ zašeptala chraptivě.

	„Leslie, to není příliš lichotivé,“ odpověděl jí mírně.

	„Nenávidím vás!“ vybuchla.

	„To je jen přirozené, Leslie. Jste svéhlavé dítě.“

	„Svéhlavé ano, ale už nejsem dítě ani děvče. Jsem dospělá. A za krátký čas budu jako tyhle gins.“

	„Tak dobře, jste dospělá. Co s tím?“

	„Oh, na tom nezáleží. Všem je to jedno. Vám také. Přála – přála bych si, abych se zahodila s Ormistonem.“

	„Jo? Je už pozdě?“

	„Nebuďte takový proklatý blázen!“ vyletěla. „Je dost zlé, že jste takový lhostejný netvor. Muž ze žuly! je mi bídně. Jsem vzteklá. Mám strach. Jsem naplněna –“

	„Musíte být naplněna čajem, miláčku,“ skočil jí lehce do řeči Sterl.

	„Sterle Hazeltone, neodvažujte se mi takhle říkat – když si ze mne děláte jen legraci. Je mi mizerně. A není to jen kvůli mně.“

	„A kvůli komu?“

	„Beryl. Je divná. Jednu dobu byla ke mně milá. Teď se změnila. Je – otupělá. Sterle, musíte něco udělat, nebo s ním odejde!“

	„Les, neměla byste jít radši do postele?“ zeptal se jemně.

	„Ano, jsem utahaná jako kočka a mokrá jako myš. Ale než půjdu, chci vám říct něco, co jsem slyšela říkat maminku tátovi. Řekla: ,Věřím, že Hazelton nechodí za těmi lubra.' A táta odpověděl: ,Já si ničeho nevšiml. Ale to není tvoje věc, ženo.' Maminka na to odsekla: ,Binghame Slytere, neměla bych to Sterlovi za zlé. Udělala bych to sama, kdybych byla muž! V téhle hrozné krajině, kde jen Bůh ví, proč jsme ještě nezešíleli!'„

	„No dobrá!“ vyhrkl Sterl, kterému to vzalo dech a uvedlo ve zmatek. „A co řekl váš otec?“

	„Strašně na maminku nadával.“

	Sterl se v krátké chvilce ochrany ticha uklidnil. Těmto dobrým lidem mohlo být všechno odpuštěno. Byl to ďábelský vír – tahle výprava.

	„To mi – způsobilo bolest – Sterle,“ pokračovala Leslie váhavě. „Jsem tak poblázněná jako maminka nebo ostatní. Lhala – lhala jsem, když jsem řekla, že vás nenávidím. Zranilo mě to – to o vás a těch lubra. Ale odpouštím vám. Nezáleží – nezáleží mi na tom. Tak! Teď jsem vám to řekla. Možná už teď budu moci spát.“

	Odběhla se vzlykotem. Bylo dobře, uvažoval, že to udělala. Jediné přívětivé slovo, jeho něžný dotek v této osudové chvíli by vrhl rozrušenou dívku do jeho náruče. Nic takového mezi nimi nesmí být. Musí udržet tajemství, které z něho učinilo muže bez vlasti.

	Sterl zůstal sedět dlouho u ohně. Už dohoříval a Pátek položil přes popel několik větví. Moskyti začali kousat. Vracel se Red, táhl za sebou nohy a vypadal jako zpráskaný pes. Sterla zalila divoká vlna vzteku. Že tento cowboy, tvrdý jako křemen, muž, jenž se dokázal smát do tváře smrti – že se mohl přivléci do světla ohně, zahanben a ponížen, zdrcen slabostí zrádné dívky, bylo tak pobuřující, že se to sotva dalo snést. Sterl vyskočil s přesvědčením: „Už to nevydržím!“ Hluboké dunivé zaburácení hromu způsobilo, že se vzpamatoval.
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	Hrom! Hluboké, vybuchující, dlouhé hřmění! Krehl se přiblížil k napolo vyhaslému ohni s hlavou vztyčenou jako naslouchající srnec. Znovu se ozval dunivý rachot!

	„Slyšel jsi to, brácho?“ zeptal se.

	„To se můžeš vsadit. Je silnější a větší, Rede.“

	Pátek se odněkud vynořil, měkce našlapuje, černý jako noc. Doplnil oheň dvěma větvemi položenými křížem, posadil se do dřepu, položil zbraně a zůstal nehybný jako socha z černého mramoru. Pátek mohl spát v jakékoli poloze a v kterémkoli čase. Sterl ho jednou zastihl, jak spí vestoje na jedné noze jako jeřáb.

	Když se ocitli zase ve stanu a Sterl si zouval boty, zeptal se: „Co tě trápí, brácho?“

	Red si vzdychl. „Něco ošklivého, Sterle. Už jsem mířil na Ormistona, abych ho zabil, když mi to první zahřmění vrátilo rozum.“

	Sterl na svého přítele mocně zaklel. To Reda umlčelo a ulehčilo jeho vlastním přetaženým citům. Natáhl se na horké pokrývky, aby si odpočinul nebo i usnul. Stejně jako předešlou noc hřmící posel sezónních bouří minul rozvodí s rachotem a duněním a s mručením dozněl v dálce. Rozednilo se. A jak se zvedalo slunce, zachvátil nebe i zemi opět oheň.

	Při snídani Larry vyprávěl, jak kolem půlnoci přešly kolem tři bouře; poslední mířila na západ od rozvodí.

	„Dnes v noci to schytáme naplno,“ řekl vesele.

	„Lidi, jsem tak praštěný, nebo je vedro už dřív a větší než včera ráno?“ zeptal se Red.

	Slyter se vložil do řeči informací, že poslední den tohoto horkého období byl nejžhavější. Teplota tohoto dne vystoupí na 130°F. Protože rozvodí bylo prašné místo, objeví-li se horké větry, život zde nebude možný.

	„Pokud se vám potí obličej, jste v pořádku,“ řekl. „Ale jestli vám oschne a začne být horký, dejte si pozor. Držte se ve stínu u kbelíku s vodou a omývejte si hlavu.“

	Když Sterl následoval Reda k jejich stanu, Pátek ukázal na Erica Danna, který přecházel suché koryto hlavního řečiště k Ormistonovu táboru. Sterl vytáhl pod cípem svahu svoje polní kukátko.

	„Podle toho, co jsem slyšel včera večer,“ řekl Red, „nese zprávu od velkého šéfa. Jde přemluvit Ormistona, aby zahnal svoje stádo zpátky na tuto stranu, než stoupne voda. Ha! Ha! Ha! Ani peklo –“

	„Tady k tomu kmeni,“ přerušil ho Sterl. „Tady nás nikdo nemůže vidět.“ Zaostřil kukátko. Hned při prvním pohledu viděl, že je Ormistonův tábor i přes palčivé vedro velice zaměstnané místo. Jezdci obnažení do půlky těla nosili věci z jednoho vozu do druhého. Ormiston tam chodil pod ochranou palmových a pandanových listů. Jeho pravá ruka Bedford seděl na zemi a spravoval řemeny postroje. Pozorovali Erica Danna, jak se k nim blíží pískem říčního břehu, a jejich poznámky jistě odpovídaly jejich nenávistným pohledům. Ale v příštím okamžiku byl dobytkář opět usměvavým Ormistonem, který vlídně zdravil svého návštěvníka. Mluvili spolu a Sterl je nepotřeboval slyšet, aby věděl, že Eric Dann zprávu svého bratra vůbec nepředal.

	„Nech mě podívat, ty supe!“ promluvil Red. Přitiskl oči ke sklům a dlouhou chvíli zůstal bez pohybu.

	„No, už je po všem, ať to bylo cokoli,“ řekl po chvíli. „Dann se vrací. Je přetížen starostmi, jestli trochu znám toho důvěřivého kořena. Neví, že Ormiston ho chce podfouknout, a navíc i Stanleye Danna. Bože, asi se neudržím, abych toho černookého bastarda neprovrtal! Teďjde zpátky k vozu, který nakládají.“

	Jeho ledově modré oči blýskaly, když se na Sterla podíval.

	„Všechno připraveno, až na déšť – a střílení, brácho,“ ozval se.

	„Dobrá, zatraceně, tak co když tam půjdeme a vyřídíme to, než začne pršet?“ navrhoval Sterl ostře.

	„Teď? Nemáme žádný vhodný motiv. Musíme mít nějaký důvod. Proč jsme čekali všechny ty měsíce? Používej svůj mozek, brácho.“

	„Rede, neměli bychom to říct Stanleyovi?“

	„Hrome, ne! Zničili bychom si svoji šanci provrtat toho hombre. Později nebudeme muset nic vysvětlovat. Ormiston ukradne šéfovi dobytek a remudu tak jistě, jako že jsi na světě.“

	„Tak dobrá. Ale jak to bude s Beryl?“

	„Kamaráde, to mě taky straší. Beryl si myslí, že Ormiston potáhne k zálivu, když teď Stanley ustoupil. Ale Ormiston to neudělá, jak víme. A já jsem si skoro jistý, že Ormiston nemá naději přemluvit Beryl, aby s ním utekla. Není ten druh člověka, který by příliš riskoval pro ženu. Jistě jsi viděl, jak Beryl v poslední době ztrácí sílu. Byla by pro něj břemenem. To, co on chce, je dobytek a koně.“

	„Rede, v tom přeháníš,“ prohlásil Sterl. „Berylin fyzický stav ho ani trochu neodradí, jestli ji opravdu chce. Pocestují s vozy. Mohou ji dopravovat jako pytel mouky. Jestli po cestě zemře, co na tom?“

	„Dobrá,“ přerušil ho Red unaveně, „počkáme, až se to vybarví. Je to na beton, že se Ormiston pokusí Dannovi ukrást nějaké koně a dobytek. Možná taky Slyterovi. Ale jestli je tak mizerný lupič jako ve všem ostatním, tak to bude pro nás zábava!“

	Stanley Dann poslal po Cedricovi příkazy, aby toho dne zůstali všichni klidně ležet, chráněni před přímými slunečními paprsky. Dobytek se už předtím roztáhl podél řeky ve stínu stromů. Klokani zůstávali v houští. Vířící hejna much se objevila záhy, ale brzy zase zmizela. Slunce bylo i pro ně příliš žhavé. Černošská mládež zůstávala v táboře nebo u vody; starší domorodci se nehýbali ze svých přístřešků.

	Sterl a Red zjistili, že uvnitř stanu se to nedá vydržet. Téměř nazí leželi na trávě pod svým vozem. Pátek ležel ve stínu velkého gumovníku. Bylo to poprvé, kdy ho Sterl viděl vyřazeného z činnosti. Také on, ačkoli byl tak dokonalý stroj k překonávání podmínek, jaké se objevily, musel bojovat o svůj život.

	Slunce nakonec zapadlo. Ten hrozný pocit rozžhavené pece skončil. Na západě vyčnívaly kolosální bouřkové mraky napůl až k zenitu. Dole nad horizontem byly jejich základy tmavě purpurové, ale jak se vzdouvaly a hřibovitě tyčily do výše, temný odstín se měnil v růžovou a zlatou a jejich oblé vrcholky byly perlově bílé.

	Pod gumovníkem se vynořil Pátek. Kráčel přímo k nim.

	„Haló,“ řekl, používaje cowboyský pozdrav, kterému jej naučil Sterl. Doprovázela ho změna v jeho černém obličeji, kterou Sterl rozeznal jako Pátkův mimořádně řídký úsměv.

	„Šéf, déšť přijít,“ řekl, jako by byl náčelníkem, který se obrací k množství domorodců.

	„Brzy?“ zeptal se chraptivě Sterl.

	„Noc dneska. Déšťjako peklo.“

	Rozhovor přerušilo volání k večeři. Zatímco se cowboyové snažili pojíst něco z obvyklých placek, masa a čaje, nádherné panorama pilířovitých mračen se posunovalo zřetelně do výšky, V jejich základě se uzavřely trhliny a zbarvily se do inkoustové černi. Purpurová barva zhoustla a zasahovala do zlaté, zakrývajíc ji, až plastické vlnité okraje korun mraků ztratily svoji perlovou bělost. Slyter se dozvěděl dobré zprávy a běžel je oznámit Dannům. Red výskal a belhal se za ním, zřejmě aby informoval Beryl,

	„Já budu dnes hlídat u stáda,“ oznámila Leslie rozzářeně, přicházejíc ke Sterlovi.

	Její tvář ukazovala známky napětí těchto vyprahlých týdnů méně než ostatní tváře, jak si Sterl povšiml, ale i ty malé změny stačily, aby ho zabolely.

	„Jo? Vypadáte na to,“ odpověděl nejasně.

	„Jak vypadám?“ otázala se rychle a ostře.

	„Strašně.“

	„Vy taky. Jestli já vypadám strašně, měl byste vidět Beryl. Čemu říkáte strašně?“

	„Zapadlé oči, rysy, které jste nemívala.“

	„Oh, Sterle! To už nejsem hezká?“

	„Vy nemůžete přestat být hezká, Leslie!“ odpověděl Sterl, podléhaje jako vždy půvabu, který zničil jeho neobměkčiteinost.

	„Tak s vámi nepojedu dnes v noci na hlídku?“

	„To jsem neřekl.“

	„Ale vy jste můj šéf.“

	„Už dávno, Leslie, ještě než tahle výprava způsobila, že jsem zestárl a z vás učinila malou divošku – tehdy jsem se prohlásil za vašeho šéfa. Ale teď už ne!“

	„A co když jsem opravdu malá divoška?“ zeptala se toužebně.

	Red a Slyter se vrátili z Dannova tábora a Slyter řekl: „Všichni honáci osedlejte. Stanley chce, aby byl dobytek zahnán do této nádrže a obstoupen.“

	Sterl odešel s Redem. Krajinu ozařovaly červánky zapadajícího slunce. Nesmírná masa spojených mračen uzavírala severovýchod. Ti dva se dostali do rozporu.

	„Viděl jsem Beryl,“ promluvil Red a jeho hlas zněl tichou bolestí. „Ležela na svém lůžku pod vozem. Když jsem ji oslovil, neodpověděla. Postavil jsem se na kolo, abych na ni viděl. Promluvil jsem na ni a ona zašeptala: ,Pohřběte mě tam – v osamělé prérii!' Víš, že jsem jí to zpívával – před Ormistonem… Sterle, mohla by se Beryl Dannová takhle podívat, takhle se usmívat, tohle mi říct, kdyby měla v úmyslu utéct s tím snědým zlodějem dobytka?“

	„Rede, já nevím,“ odpověděl Sterl ponuře. „Kdyby to bylo doma, přísahal bych, že ne. Ale tady, po tom všem, co jsme prodělali, říkám, hrome, ano, mohla by. Vyber si sám.“

	„Brácho, kdybys byl na mém místě, hlídal bys v noci Berylin vůz místo hlídání stáda?“

	„Ne! Rede, mohl bys Ormistona zabít a bylo by to příliš brzy. Nech Danny, ať přijdou na to, co víme my. Pak se můžeš utrhnout a já budu s tebou. Proboha, ona se nemůže dostat pryč – Ormiston se nedostane pryč – ani s ní, ani s ukradeným dobytkem, ani sám. Kdyby vzal Beryl na koně, doženeme ho. Rede, starouši, vzpamatuj se!“

	„Díky, brácho. Myslím, že jsem byl – trochu mimo sebe. Možná to vedro… Tady jsou koně.“

	„Kterého si vezmeš?“ zeptal se Sterl, když přelétl pohledem remudu. Král zařehtal a dusal k němu.

	„Lesliina Vévodu. Je to kůň do velké vody. A možná přijde povodeň. Ty mraky mají stejnou barvu jako nad Red River, brácho.“

	Naskočili na koně a zamířili k travnaté kotlině, která už byla napolo pokryta dobytkem. Slyter, který běžel, aby se přidal ké cowboyům, vyjádřil obavy o svoje koně. Red řekl, že si je jistý, že zůstanou na místě, ledaže by byli odehnáni poděšeným stádem. Nebezpečí spočívalo v dobytku. Stanley Dann objížděl stádo a nakonec přijel k místu, kde se Sterl a Red připojili k Larrymu a Rolandovi.

	„Rozestavte se na pravidelné vzdálenosti. Soustřeďte se na řeku a tábořiště,“ řekl Dann. „Stádo se pravděpodobně nerozběhne. Jestli ano, držte se mu z cesty. Nepoběží daleko. Podle toho, jak vypadá situace, máme před sebou opravdovou bouři.“

	„Zůstaneme těsně u sebe,“ navrhl Sterl Redovi.

	„Mně se neztratíš, brácho!“

	„Vzduch je v pohybu. Je cítit prachem.“

	„To dělají ty nízké mraky, které zadržují bouři. Bože, ty jsou ale černé!“

	A pak směrem k čekajícím honákům zaduněl první hluboký explodující hrom. Unavený, horkem otupělý dobytek nejevil známky znepokojení.

	„Vsadil bych se, že se nesplaší,“ zavolal Red několik yardů po Sterlově pravici.

	„To je anglický dobytek. Ten možná nemůže být vylekán,“ odpověděl Sterl v žertu.

	Nad vrcholky kopců na severu a východě duněl hrom. Za kopci se rozsvěcovaly plameny blesků. Sterla udeřil do tváře závan pohybujícího se vzduchu, horký jako dech ohně. Krajkovité listy eukalyptů se začaly proti ještě jasnému nebi zmítat. Silné zahřmění obrátilo Sterlův zrak opět k bouři. Její přední fronta se začala valit přes kopce.

	„Jůpíí!“ zaječel Red. „Už jde, a je to číslo!“

	Do Sterla narazila horká vlna větru. Otočil se zády a cítil, že se sráží horkem jako kus kůže v plameni. Gumovníky se ohýbaly pod jeho silou; po zemi letěly světlé pruhy prachu; červánky mizely za závojem hnaným větrem. Listí, tráva a kůra svištěly kolem a Králova hříva i ocas vlály vodorovným směrem.

	Náhle Sterlovy smysly vyburcovala překvapující skutečnost. Žhavý dech výhně zmizel ve větru! Vzduch byl chladný – vlhký! Ozval se Redův divoký jekot a pronikl do Sterlových uší. A s ním hukot, stálý, získávající na síle, báječný – hučení deště.

	Padl na ně příkrov vody, ocelově šedivý v záblescích ohně, pohltil zemi i noc, blesky i hrom. Nedokázal rozeznat ani dlaň před svým obličejem. Ale jak se těšil z toho, jak byl promočen!

	Čas utíkal a on téměř zapomněl na velké stádo dobytka. Ale myslet na ně bylo zbytečné. Zavřel oči, sklopil hlavu a děkoval nebesům za každou kapku tohoto nekonečného přívalu. Víra Stanleye Danna a jeho modlitby byly oprávněné; výprava byla zachráněna! Pak ho vzpamatovala drsná ruka na jeho rameni. Otevřel oči. Zář blesků se objevovala dál na západě a hrom rachotil za ní. Stále pršelo, ale ne v souvislé ploše. Mohl nezřetelně vidět.

	„Brácho!“ křičel Red těsně u jeho ucha. „Stampede! Cítím, jak se otřásá země!“
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	„Zjistíme, kde to začalo!“ vykřikl Red. „Jeď zpátky. Já pojedu dopředu,“

	Když se odvrátil od bubnujícího lijáků, mohl Sterl rozeznat temnější linii dobytka proti světlé trávě. Tady na jeho straně se stádo nehýbalo. Vyjel kupředu a zarazil Krále, aby znovu naslouchal. Slyšel nepopiratelný dusot kopyt, ale jeho síla se zmenšovala.

	Pobídl Krále do kroku. Možná, že se nějaká skupina odtrhla od hlavního stáda. Pak v ustávajícím šumění neustávajícího lijáků zaslechl výstřely! Otočil se, aby se podíval zpátky, a za stádem zahlédl matné záblesky. Dannovi jezdci se na této straně pokoušeli zadržet dobytek.

	Po chvíli Sterl rozeznal tmavou postavu jezdce. Přijel k němu blíž a zavolal na něho. Odpověděl mu Roland.

	„Tady jsou klidní,“ volal honák. „Teď už vydrží. Kdyby se tady měli teď rozběhnout, bylo by divné, že to neudělali, když byla bouře nejhorší.“

	„To by bylo divné,“ odpověděl Sterl. „Kde je sousední hlídka?“

	„Kousek dál. Drake. Řekl mi, že si Slyter dělá starosti se svými koňmi.“

	„Není divu. Jedu zpátky k Redovi.“

	Neustále pršelo s náhlými prudkými návaly deště. Poslal Pátka zpátky do tábora, ještě než bouře vypukla, a byl si jistý, kde se on a Red rozdělili. Zastavil a zjistil, že se dobytek tísní a narazí do sebe. Zdálo se, že hluk vzrůstá. V šedé tmě se stádo pohybovalo a zmítalo, jako by v jeho středu působil neodolatelný tlak.

	Sterl popohnal Krále do klusu sto metrů dál kolem stáda. Z neproniknutelné tmy se vynořili dva jezdci.

	„Aha, tady jsi,“ zavolal Red, když se všichni tři setkali.

	„Na téhle straně je všechno fajn,“ ohlásil Sterl.

	„Nu, rozhodně to tak není na té druhé. Řekni mu to, Larry.“

	Larry mu sdělil, že Dannovi honáci na této straně stáda jsou pryč.

	„Dobytek tamodtud horempádem zmizel,“ vpadl mu do řeči Red. „Není to jisté, ale můžeme zastavit stampede.“

	„Ale ty stráže se vrátí, jen když –“

	Red ho přerušil: „Čerta starého se vrátí! Brácho, vždyť jsme to věděli. Někteří z těch honáků, spaktovaní s Ormistonem, odehnali část dobytka. To nebylo stampede. Ale bude, jestli nedáme pozor. Pojďme zmizet.“

	Všichni tři se rozjeli se svými koňmi šlehajícím deštěm po bičované trávě.

	„Tady jezděte sem a tam,“ volal Red. „Střílejte z revolverů. Jestli se někde rozběhnou, jeďte jako o život.“

	Rozdělili se. Sterl jel zpátky cestou, kterou přijel, a neustále střílel. V blízkosti stáda cítil jeho nepokoj a slyšel, jak bučí. Podél směru jeho postupu se nepokojný dobytek nakonec uklidnil a zastavil. Ale v opačném směru se Larry a Red setkali s krajními nesnázemi. Sterl se k nim připojil v rozhodujících okamžicích. Chvíli se zdálo marné pokoušet se dobytek zastavit. Ale neohrožení jezdci nakonec zvířata zadrželi, když vystříleli prakticky všechnu svoji munici. Rozčilený okraj stáda se uklidnil.

	„Měli jsme štěstí!“ supěl Red, když všichni tři pohromadě zastavili koně.

	„Mládenci,“ řekl Larry, „oznámím Dannům, kdo zachránil jejich dobytek. Pro mě to bylo něco nového a většinu času jsem měl srdce až v krku… Kdo byli ti honáci?“

	„Ha! Ha! Ha! Opravdu, kdo, k čertu, byli ti honáci? Pozor! Poslouchejte… Co je to za rámus?“

	„Proboha, už zase řádí!“

	„Ne, mládenci,“ zaječel Red. „To není dobytek! Znám tenhle hluk! To je řeka!“

	Sterl se podivil, že nebyl tak bystrý jako Red, aby poznal tento stálý zvyšující se hukot. Bleskem byl V mysli zpátky u Cimarronu, Purgatory, Red Riveru, Brazosu – u všech těchto řek Západu, které poznal a zápasil s jejich povodněmi.

	„Chlapci, to suché koryto se pomalu plnilo celý čas. Tohle je povodeň!“

	„Rede, uděláme nejlíp, když odtud zmizíme.“

	„To bych řekl. Tamhle na ten vysoký břeh… Bože, slyšíte, jak se blíží?“

	Černou nocí burácelo kypící, ohromující, narážející dunění. Jezdci pohnali koně směrem k vyššímu terénu. Setkali se s dvě stopy vysokou zdí vody, valící se na tomto konci. Někde nad nádrží se záplava přítoku setkala s hlavním proudem. Brodili se s koňmi ke zvedajícímu se svahu.

	

	Nastalo šedé svítání. Déšť až na mrholení přestal, ale zatažené nebe předpovídalo pokračující déšť. Stádo dobytka stálo se svěšenými hlavami po kolena v zátopě. Proud, který zpola naplnil nádrž, se zmenšil na pruh vody. Za nádrží a za rovinou vzadu se hnal hlavní proud naplno mezi oběma břehy. Nesl s sebou rychle listí a kmeny stromů. Uprostřed řeky se zvedaly veliké vlny a rozbíjely se jedna o druhou.

	„Rede, udělej odhad,“ řekl Sterl chmurně.

	„Ano, už jsem na to myslel,“ odpověděl cowboy. „Je tu teď kolem čtyř tisíc kusů, Ormiston a jeho lupiči odehnali polovičku našeho dobytka!“

	„Lupiči?“ vykřikl Larry. „Dobré nebe!“

	„Jistě, lupiči. Pojeďme do tábora. Celý zbytek honáků odjel na čaj, nebo se utopili – nebo ujeli.“

	Potkal je Pátek a vzal Sterlova koně. Domorodcův bezvýrazný obličej a jeho mlčení byly zlověstné. Bill už měl oheň a vařil čaj.

	Ženy nebyly nikde v dohledu. V Dannově táboře bylo málo činnosti, ale skupina honáků stála jako omráčená.

	Slyter přecházel sem a tam jako šílenec zavřený v cele. Někteří z Lesliiných ušlechtilých koní byli pryč, mezi nimi i Lady Jane a Jester.

	„Co brbláte, šéfe?“ zeptal se Red krátce. „To ještě vůbec nic není. Počkejte, až budete vědět všecko.“

	Stále mlčenlivý Sterl spěchal, aby se převlékl do suchých šatů, doplnil svůj opasek náboji a vytáhl pušku. Přesvědčil se, že pouzdro z nepromokavého plátna dobře těsnilo. Red mezi zuby proklínal Slytera.

	„Co si myslíš, Sterle? Ten paprika je blázen ze ztráty koní a vůbec neví o ztrátě dobytka. A setsakra málo mu na tom bude záležet. Je to tutovka, že ty koně ukradl Ormiston.“

	„Pospěš si!“ zavrčel Sterl. „Máme práci. A na mou duši, jsem na ni připraven!“

	Pospíchali k ohni a jedli vestoje s pozornýma očima a rychle přemýšlejíce. Nemotorně na svých křivých nohou přibíhal Larry. Mel šedivý obličej a vyvalené oči.

	„Hej, počkej minutku!“ rozkázal mu ostře Red. „Šetři si dech. Slytere, pojďte sem.“

	Dobytkář, s ponurou tváří a rozcuchaný, přišel téměř útočně k oni.

	„Kolik koní schází?“ zeptal se Red.

	„Pět! Lesliini! Nemůžeme je stopovat po téhle potopě. A ztratíme je. Leslii to snad zabije.“

	„Vaši koně byli ukradeni, Slytere.“

	„Kdo – kdo?“ vydechl ohromený Slyter.

	„Ten lupič z buše, kterému jste vy a Dann poskytli útočiště.“

	Sterl přerušil nastalé ticho. „Zatajte to před Leslii, šéfe, jestli můžete. Bille, připrav mi rychle nějaké maso a chleba.“

	„Nu, Larry, jestli dokážeš mluvit, tak ven s tím,“ řekl Red.

	„Dva tisíce kusů a pět honáků je pryč! Eric Dann je pryč! Beryl je pryč!“

	„Ahuh. Co Ormistonovy vozy?“

	„Taky pryč, jak řekl Drake. Stádo není v dohledu.“

	„Pojď, Pátku,“ zavolal Sterl.

	Spěchali k Dannovu táboru a ostatní je následovali. Vůdce se otočil od skupiny honáků.

	„Zlé události, šéfe,“ řekl Sterl. „Jaké je vaše stanovisko?“

	„Během bouře došlo k útěku dobytka. Moji jezdci jeli za ním, ale už nejsou vidět. Eric a Beryl museli v noci přejít do Ormistonova tábora a byli zadrženi bouří.“

	„Jaký je váš názor, že je pět Slyterových plnokrevníků pryč?“

	„To je pro mě novinka. Museli utéct v bouři.“

	„Pane Danne, my si myslíme, že byli ukradeni,“ odpověděl Sterl bez obalu.

	Dann to přijal tak, že to Sterl pocítil jako ránu do tváře – bez jediného mrknutí oka. „Ukradeni? Nesmysl! Proč by černoši kradli koně, když mají k jídlu dobytek?“

	Red Krehl poslouchal pozorně tento rozhovor a jeho modré oči, jasné a pronikavé, přehlížely tábor. Pak utkvěly na vůdci.

	„Danne, je mi strašně líto, že musím zranit vaše city,“ pronesl chladně a hořce. „Byl jste příliš přátelský k lupiči, z něhož se vyklubal nejmazanější hombre, jakého jsme kdy viděli. Jmenuje se Ormiston, což podle mě není podle jeho vzhledu jeho skutečné jméno. Ukradl Slyterovy plnokrevníky. Podplatil vaše honáky a odehnal váš dobytek. Udělal hlupáka z vašeho slabošského bratra. A –“

	„Vy proklatý yankeeský nevychovanče – kterému nejsou svaté ani pokrevní příbuzenské svazky!“ zahřměl vůdce.

	„Šetřte si dech, šéfe,“ vyštěkl Red. „Jsem sám – pořádně nakrknutý! Možná, že by vám pomohlo, když uvidíte, že vůz vašeho bratra je pryč.“

	Bylo to tak. Byl tu jenom jeho valník s plachtou mokrou deštěm. Ale tento objev ani zdaleka Danna nepřesvědčil.

	„Danne, je toho spousta, co bych vám měl říct, kdybych měl čas,“ pokračoval Red. „slyšel jsem Ormistona přiznat se, že je lupič. A Jack a ten hombre Bedford byli jeho pomocníci. Věděl jsem, že to jsou zloději, dřív, než jsem byl měsíc na této výpravě. Tady Sterl to věděl taky.“

	„Na podezření nedám,“ hromoval Dann. „Jestli máte fakta, proč je neuvedete?“

	„Krucinál, Danne! Nikdo by vám nedokázal říct některé věci! Ale musíte slyšet toto: Ormiston je pryč! A vaše dcera šla s ním – a na mou čest, já si myslím, že byla přinucena!“

	„Důkazy, člověče, důkazy!“ bouřil obr.

	„Pojeďte podle řeky,“ odsekl Krehl. Širokým obloukem sedl na koně. „Pojd, brácho, a vezmi černocha. Drake, Slytere, všichni pojeďte s námi.“

	Za řekou pod stromy zahlédl Sterl vůz, z jehož zčernalého a odstrojeného vršku stoupal slabý kouř, přestože mžilo. Kusy plachet, pleskající na větvích, krabice a balíky rozházené kolem svědčily o spěšném odchodu z tábora. Sterl se ani nedíval po dobytku.

	Míli proti toku řeky Red zastavil koně, aby počkal, až ho ostatní dohoní. Na tomto místě byla mezera v okrajových stromech. Nahoře vyznačovalo zúžené koryto řeky střed proudu.

	Když Sterl a ostatní zastavili po boku cowboye, ukázal významně rukou na hlubokou, blátivou, nově vytvořenou brázdu ve břehu. Táhla se plných sto yardů proti proudu řeky. Tímto směrem přes břeh bylo hnáno velké stádo dobytka, těsně sraženo dohromady. Za záplavou vody byl břeh šikmý a ve středu jeho písčitého sklonu byla znát hluboká a široká cesta kopyt. 1 nováček cowboyského povolání by mohl pochopit, o co zde šlo. Někdo využil vhodné příležitosti za bouře, oddělil od stáda tisíc kusů a přehnal je, ještě než povodeň stoupla.

	„Pane Danne,“ ozval se dutým hlasem Drake. „Já nikdy Ormistonovi a jeho honákům nevěřil. Nebyli k nám přátelští. Měli předem promyšlený plán a musel vyjít tak, jak ho naplánovali.“

	Všechny oči se otočily na Stanleye Danna. „Mohl to být útěk dobytka,“ duněl jeho hlas, „útěk v bouři! Moji jezdci se stádem zůstali.“

	„Vy se opravdu tvrdošíjně držíte svého názoru,“ protáhl Red napolo obdivně a napolo s pohrdáním. „To se vám musí přiznat! Ale podívejte se dál po té stopě. Tam je mrtvý kůň a mrtvý honák. Mám tušení, že je to Cedric.“

	Red seskočil vedle ležícího honáka. Nepoznal koně, ale znal ty vlnité světlé vlasy, i když byly zašpiněné krví a pískem.

	„Brácho, je to Cedric, opravdu, ubohý statečný chlapík,“ řekl, když poklekl vedle nataženého těla. „Stádo ho srazilo. Rozšlapali ho na kaši, až na jeho hlavu. Podívej se tady…! Proboha…! Sterle, to je díra po kulce!“

	Sterl poklekl, aby ověřil Redův nález. Viděl zřetelný otvor na zadní části hlavy mladého honáka. Jeho vztek překonal mdlo, které pocítil nad příšernými zbytky milého chlapce. Pak zahlédl pažbu revolveru, téměř skrytého pod Cedricovým bokem. Vytáhl jej, otřel písek a otevřel bubínek. Vyhodil šest prázdných nábojnic.

	V té chvíli přišli i ostatní, obklopujíce Danna.

	„Oh, to je Cedric, ubohý chlapec!“ vyrazil Dann a jeho mohutný hlas byl plný zármutku. „Stádo ho udupalo. Zemřel na hlídce!“

	„Danne, i slepý by to mohl vidět,“ protáhl Red, jenž měl sklon stávat se chladnějším a smrtelně vážným, když se vážná situace vyhrocovala. „Je jasné, že Cedric zemřel na hlídce. Ale byl střelen zezadu do hlavy – zavražděn – dřív, než ho stádo rozdupalo.“

	„Danne, je to pravda,“ poznamenal Sterl vážně. „Tady je díra od kulky.“

	„Larry, prohlédni si ten otvor,“ navrhl Red, když vstal, vytáhl šátek a utřel si krví potřísněné ruce. „Nechci, aby tu někdo pochyboval o mém slově. Nebo o Sterlově.“

	Larry, Drake a Slyter postupně prohlédli ránu v Cedricově lebce a pochmurně souhlasili. Stanley Dann je poslouchal s vrásčitým čelem a zakalenýma očima, ale trval na tom, že to musela být nešťastná náhoda, že Cedric a ostatní honáci stříleli, aby zadrželi dobytek, a že se v té tmě v bouři mohlo stát všelicos.

	Red Krehl se díval na vůdce s užaslou trpělivostí a uznáním.

	„Danne, z vašeho pohledu je to dobrá představa,“ řekl. „Ale já vím, že buď Ormiston sám zastřelil Cedrica, nebo to nechal někomu provést. Nebudeme se už dál přít. Jen ztrácíme čas a pronto si budeme jisti.“

	„Muži, přineste lopaty a kus plachtoviny,“ nařídil Dann. „Pohřbíme chudáka Cedrica tady na místě, kde tak odvážně vytrval. Neříkejte to ženám!“

	Ostrý domorodý výkřik skupinu vyrušil. Na nejvyšším místě břehu se objevil Pátek a prudce mával rukama.

	„Co se, k čertu, děje?“ ozval se Red. O zlomek vteřiny později naskočil za Sterlem na koně. Ujížděli k černochovi a ostatní jezdci za nimi.

	Svou dlouhou paží a oštěpem ukazoval Pátek přes řeku. Sterl rozeznal nějaký předmět, který se sunul dolů po písčitém svahu.

	„Muž! Bílý muž! Bratr šéf!“ volal dramaticky Pátek.

	Sterl si protřel oči pevnou dlaní.

	„Podívej se, brácho. Přesvědč se,“ řekl chladně. Jeho schopnosti se začaly rychle uplatňovat.

	„Pátek má pravdu,“ prohlásil Red. „Je to Eric Dann. Podle toho, jak se pohybuje, je ošklivě zraněn!“

	Muž na druhé straně řeky těžce klesl na písčitém břehu, plazil se, zvedl se na kolena a slabostí se kymácel.

	„Ormiston ho vyřídil,“ řekl Red.

	„Rede, sundej Královi sedlo,“ vyrazil chvatně Sterl, posadil se na zem a stahoval si ostruhy a boty. „Mohu ho sem dopravit, když mě chytíš do lasa.“

	„Chytím do lasa třeba tvoji cigaretu. Pospěš si.“

	„Hazeltone, co chcete udělat?“ burácel Stanley Dann.

	Sterl teď neměl na vůdce čas. Vyskočil na Krále, chopil se uzdy a otočil vraníka k řece. Tryskem překonal několik set yardů otevřeného břehu a zastavil u vody. Povodeň vířila až u samého okraje břehu. Blátivý proud byl pokryt křižujícím se křovím, větvemi a kmeny stromů.

	Král hryzal svoje udidlo a frkal. Věděl, co ho čeká, a chtěl se do toho pustit. Přijeli i honáci, vedení Redem.

	Stanley Dann bouřil: „Hazeltone, nedávejte všanc svůj život. To je sebevražda!“

	„Teď!“ vykřikl Red Krehl, který pozoroval proud, aby vystihl nejvhodnější chvíli.

	Sterl uvolnil uzdu a kopl Krále patami do boků. Vraník vyběhl a odrazil se třemi skoky. Jakmile narazili na proud, Sterl otočil

	Krále po vodě v pravém úhlu k vzdálenému místu na protějším břehu. Znovu a znovu černé vlny narážely a převalovaly se přes hlavy koně a jezdce. Byli zmítáni proudem, potápěni, rdoušeni vlnami. Narážely do nich kmeny, převalil se přes ně obrovský kus splavených větví, hrozivě se k nim blížil veliký gumovník obracející se k nim hned svým hrubým kmenem, hned kořeny. Ale ve chvíli, kdy se dostával na jejich úroveň, se kořeny na chvíli zachytily na dně řeky a statečný kůň přeplaval. Dvě stě yardů od tohoto místa Král narazil na dno. Silně udýchán a s frkáním se vybrodil ven.

	Když se Král vynořil z řeky a otřepával se jako obrovský pes, Sterl hned neviděl zraněného muže. Redův pronikavý výkřik a natažená paže mu poskytly vodítko a hned nato spatřil Danna nataženého na písku. Seskočil z koně a běžel k němu.

	Eric Dann ležel na zádech s roztaženýma rukama a otevřenýma očima. Tato část obličeje, která nebyla pokryta špínou a krví, byla popelavě bílá a studená. Jeho vlasy slepené krví nestačily zakrýt ránu – pravděpodobně od úderu hlavně revolveru, jak se Sterl domníval.

	„Danne, byl jste udeřen,“ volal Sterl úzkostně. „Jste také postřelen?“

	„Ne – aspoň o tom nevím,“ odpověděl Dann slabým chraptivým hlasem. „Musel jsem být – nějaký čas v bezvědomí.“

	„Ormistonovo dílo?“

	„Ano. Taky Bedforda – byl na mě poštván.“

	„Kdy?“

	„Za svítání.“

	Když Sterl zvedl dobytkáře na nohy, zjistil, že nemůže jít, ani když ho podpírá. Sterl ho tudíž zvedl, posadil na koně a pobídl Krále k řece. Koryto řeky se zde proti proudu rozšiřovalo a tomu odpovídal plošší břeh. Sterl se otočil, aby si prohlédl okolí. Red seděl na svém koni uprostřed volného prostoru, kudy vyběhl dobytek. Mával svým lasem. Sterl zhodnotil situaci a poznal, že Král může znovu řeku přeplout, nedojde-li k nějaké nepředvídané události. Zavedl vraníka do mělké vody, jež mu sahala k bokům.

	„Sklouzněte dolů, Ericu. Nechci na koně naložit dvojnásobnou váhu. Odtáhnu vás.“

	„Dokážete to?“

	„Když se utopíte, tak já taky,“ řekl Sterl. „Ale dokážeme to. Bude to v pořádku.“

	Nejdřív pomohl Ericovi slézt z koně, pak ho uchopil vepředu nahoře za košili. Musel držet Dannovu hlavu nad vodou, bude-li to možné. I při štěstí a správném počínání by mohli být potopeni až k hranici zadušení. Pak si prohlédl řeku a pobídl Krále do hlubší vody. Položil si Dannovu hlavu na nohu a plaval s ním takto podél koně na straně po proudu. Král prorážel hrudí vodu, držel vysoko svůj černý nos, rozděloval naplavenou hmotu, čelil proudu svým bokem a s. nádhernou silou odbočoval do zpěněných vln. Poslední větší množství naplavenin před volným pobřežím prostorem ho zachytilo a nahrnulo se na něho, potopilo ho a téměř převrátilo. A pak se už ocitli ve zmatku nárazů vln, které se zpěněné jedna za druliou vracely, aby Sterla pohřbily pod svými žlutými hřebeny. Poprvé se zachytil uzdy. Král reagoval a vyplaval z divoké vody. Eric Dann ležel ve Sterlově náruči ochable jako pytel.

	Ozvalo se zvučné volání – Red jel na Vévodovi podél břehu a mával smyčkou lasa nad hlavou. Byli padesát stop od břehu, rychle odnášeni k spodnímu konci otevřeného prostoru.

	„Sterle, ztrácí síly,“ volal Red z plných plic. „Uhoď ho! Už jenom kousek!“

	Král byl úplně vyčerpaný. Sterl věděl, že nepotřebuje koně bít. Ale nadzvedl se a zavolal: „Dokážeš to! Už jen kousek! Oh, Králi!“

	Statečný kůň zareagoval. Poslední prudké vzepětí, poslední prudké vyražení vpřed, jeho hlava se vysoko zvedla – tu zasvištělo laso, smyčka se rozvinula, zasyčela a stáhla se kolem koně a jezdce. Red a honáci je vytáhli na břeh. Silné ruce pomohly Sterlovi a jeho břemenu na pevnou zem. Red vyprostil Sterla ze smyčky.

	Dann se téměř utopil, ale tření končetin a pohyby jej přivedly k sobě. Jeden honák přiložil k jeho ústům černou láhev.

	„Šéfe, někdo ho udeřil do hlavy – revolverem,“ řekl Sterl, když popadl dech. „Řekl mi, že to udělal Ormiston a Bedford – za svítání. Pak ho opustili.“

	„Šéfe, poslechněte si ho,“ přerušil ho chladně a tvrdě Red. „Ať promluví dřív, než zhebne, nebo všechno zapomene.“

	„Ale teď, když je zachráněn –“ namítal vůdce.

	„Hrom a peklo!“ vybuchl cowboy. „Jedeme za Ormistonem. Pospícháme. Ať mluví. To nám moc pomůže.“

	„Ericu, řekněte mi všecko,“ vložil se do řeči Sterl. „Může to pomoct. Kdy jste odjel se svým vozem do Ormistonova tábora?“

	„V noci – když se setmělo – ještě než přišla bouře,“ zašeptal Dann.

	„Proč?“

	„Chtěl jsem být na – jeho břehu – abych s Ormistonem odešel.“

	„Věděl jste, že o vás nestojí?“

	„Až do dnešního rána ne. Pak jsem si uvědomil – kdo to je. Lupič…! Ash Pell! To je jeho skutečné jméno. Známý queenslandský lupič! Slyšeli jsme o něm. Slyšeli jsme Jacka a Bedforda, jak ho nazývají tímhle jménem. Poznal jsem, že odehnal – náš dobytek – a ukradl naše koně. Postavil jsem se mu – a pak mě udeřili!“

	„Věděl jste, že tam má Beryl?“

	„Řekl mi to. Přišla dobrovolně… Když jsem – přišel k sobě – byli pryč. Plazil jsem se – ke břehu.“

	Stanley Dann se kymácel jako veliký strom zbavený kořenů.

	„Bůh mi odpusť moje ignorantství – moji paličatost! Bůh mi odpusť všechno kromě mé víry v toho muže! Máme ztroskotat, protože jsou někteří lidé špatní? Oh, moje malá Beryl!“

	„Danne, my ji přivedeme zpátky,“ řekl Sterl. „Rede, podívej se, jestli je Král v pořádku.“

	„Já jít taky,“ řekl Pátek prostě.

	„Dobře… Rede, máme nějaké maso a chleba. Také sušené ovoce. Bude to mokré, ale na tom nezáleží. Danne, kolik vašich honáků má u svých sedel pušky?“

	„Ani jeden z těch, kteří – kteří dezertovali – změnili se v lupiče – byli svedeni sliby toho zločince.“

	„Rede, já si vzpomínám, že Ormiston měl na svém voze pušky.“

	„Ano. Malého kalibru. A nedokáže trefit ani vrata od stodoly.“

	„Sterle, nechte mě jít s vámi,“ naléhal Larry. „Zavraždili mého kamaráda. Vezměte mě s sebou.“

	„S tím počítej,“ odpověděl s určitostí Sterl. Larry se možná nikdy nezúčastnil nějakého boje na život a na smrt, ale v jeho jestřábích očích byl plamen, který Sterlovi postačoval.

	Drake se obrátil sám k jejich vůdci. „Pane Danne, nemůžu nechat jít ty chlapce samotné. Co podnikne Hazelton, uděláme my taky – nebo se pokusíme.“

	„Drakeu, jdete s námi,“ zavolal Sterl. „Ještě jeden muž… Rollie, jsi ochotný? Bude to trochu obtížné jízdy – a nějaká střelba.“

	„Hazeltone, už jsem se vám chystal říct,“ odpověděl bledý a rozhodný Roland.

	„Tak, mládenci!“ vyrazil Sterl, když se ostatní honáci horlivě přidávali. „Tři lidé stačí. Ale děkuju vám. Jste opravdoví partneři. Pane Danne, radil bych vám dopravit vašeho bratra do tábora.“

	Dann dal svým honákům příkazy. Pak se obrátil ke cowboyům bez své obvyklé přímočaré sebejistoty.

	„Až se dostanete do styku s Ormistonem a jeho honáky – dojde k násilí?“ promluvil, když obtížně polkl. Byl v tom na neznámé půdě.

	„Pro lásku boží, šéfe!“ vybuchl cowboy. „Ormiston skoro oddělal vašeho bratra! Jednoho z našich honáků zabil, řadu vašich podplatil a odehnal váš dobytek! A pokud jde o Beryl – tvrdím vám, že je to horší, než kdyby s ním utekla. K čertu, ne! Žádné násilí nebude! Složíme mu poklonu, vypijeme si s ním čaj a –“ Tady Red ztratil hlas.

	„Co uděláte?“ zaburácel Dann, podrážděný cowboyovou kousavou ironií.

	Sterl, který si už natáhl boty a ostruhy, vstal a oslovil vůdce. Byl právě tak chladný, jak byl Red nakvašený.

	„Danne, když to bude možné, Ormistona pověsíme. Ale v každém případě ho zabijeme! A jeho pomocníky taky! Vaši honáci možná utečou – což je může zachránit. Když se budeme muset starat o Beryl, nebudeme moci pronásledovat hromadu zbabělých ničemů. Můžete nás čekat s Beryl, než se setmí, nebo nanejvýš zítra.“

	„Můj Bože! Vy mě děsíte, Hazeltone. Ale ještě nikdy jste mě nezklamal. Ani Krehl. Jeďte! Přiveďte Beryl zpátky. Nechám všechno na vás.“

	Uchopil uzdu svého koně a obrátil se k odchodu.
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	Pět bílých mstitelů si vybralo poměrně klidný úsek a přeplulo se svými koňmi řeku. Pátek se připravil tak, že se držel Králova ocasu a plaval za ním. Ormiston podle Sterlovy úvahy pravděpodobně předpokládal, že rozvodněná řeka bude pro pronásledování nepřekročitelná překážka. V počasí nastala slabá změna, studený vzduch se zmírnil a mžení přešlo v déšť. Šedě zatažená obloha ztemněla. Hladina vody se zvedla o další stopu. Vzhledem k dešti Dannův vůz neshořel úplně, ale plachtovinová střecha byla částečně zničena a také něco z vnitřku. Polovina nákladu byla očividně odnesena. Nebylo zde ani známky po spřežení nebo po postrojích.

	„Ormiston byl celý divý, aby byl pryč, co?“ protáhl Red.

	Vyjeli z lesa. Široké stopy kol se zatáčely k východu.

	„Tři vozy,“ řekl Red, přemýšleje nahlas. „Všechny těžce naloženy. Deset nebo dvanáct mil ve dne v tomhle terénu je všechno, co mohou dokázat. Tři jezdci, podle mne Ormiston, Jack a Bedford. Pojedou v čele dobytka.“

	„Správně, Rede. Řekněme, že odjeli z tábora asi hodinu po rozednění,“ odpověděl Sterl. „Ví někdo, kolik je hodin?“

	„Půl desáté,“ odpověděl Drake.

	Sterl a jeho jezdci vyrazili mírným klusem a domorodec běžel lehce s nimi. Měl obdivuhodný, dlouhý krok a běžel stejně snadno jako indián. Red sledoval stopy kol jednu míli, dokud nezmizely, rozdupány dobytkem. Za nějaký čas se široká, výrazná stopa stáda přehnaného přes řeku spojila s hlavním stádem.

	„Jeden z těch nízkých hřbetů před námi bude… Podívejte!“ Red seskočil ze sedla a shýbl se, aby něco zvedl. Byl to jeden z kapesníků, které dal Beryl k Vánocům. Když Sterl kapesník pečlivě složil a uložil do svého koženého kabátu, pomyslel si, že on sám by nechtěl ani za nic na světě vězet v botách toho lupiče.

	Jeli dál k místu, kde se stopa stáda stáčela nalevo od prvního hřbetu. Za ním byla krajina otevřený buš, travnaté roviny, skupiny křovin, občas gumovníky a vzadu vlnitý terén.

	Sterl pozoroval jejich tři australské druhy. Drake byl jediný, který nebyl nijak zvlášť rozčilen. Byl to zralý muž a pravděpodobně už zažil obtížné dny. Ale Larry a Rollie, statní mladí venkované, určitě ještě nikdy v životě nevystřelili na člověka. Sterl věděl, jak jim je. Red Krehl byl tváří v tvář boji vždycky chladný a vyzývavý, ale teď vypadal nelítostně a neoblomně.

	Déšť přešel v jemnou mlhu, když se výprava pronásledovatelů vyšplhala na další skalnatý hřeben. Vzdálenosti, výšky a nížiny si zachovaly svoji šedozelenou jednotvárnost, ale všechno bylo zveličeno. A ve středu dlouhého údolí se objevilo zřetelně jasně na tak temný den stádo dobytka. Pronásledovatelé se tiše dívali, každý zaměstnán svými myšlenkami, až Red promluvil:

	„Čtyři, možná pět mil. Myslím, že je ženou – dobytek se vůbec nepase.“

	„Nevidím žádné vozy,“ dodal Larry. „Je to daleko.“

	Pátek se dotkl Sterlovy ruky. Natáhl svůj svazek dlouhých oštěpů.

	„Vozy. Tam –“ ukázal.

	„Ahuh! Jak daleko, brácho?“ Sterl si pomyslel, že to byl jistě první případ v životě Reda Krehla, kdy Texasan nazval černocha tímto způsobem.

	„Blízko,“ odpověděl černoch.

	„Rede, ty vozy jsou před dobytkem,“ vložil se do řeči Sterl.

	„To je špatné. Pan lupič Ormiston si asi myslí, že to pro něho bude lepší,“ odpověděl cowboy. Pak upřel přemýšlivý pohled na dobytek a na okolí. „Myslím, že na levé straně je spousta úkrytů. Pojďte, mládenci. Začíná jít do tuhého.

	Sestoupili z hřebene na jeho strmé straně. Red řekl Pátkovi, aby si vylezl za Sterla. Černoch porozuměl, ale zakroutil hlavou.

	„Pojď, Pátku,“ zavolal Sterl a natáhl ruku. „A dávej pozor…! Krucinál, neprobodni mě těmi oštěpy!“ Pomohl domorodci usednout na Krále za sedlem. „Drž se mě,“ dodal.

	Red je vedl a zamířil rovnou na západ od hřebenu. Přejeli rovinu a našli průchod mezi dvěma nízkými hřbety, odkud se obrátili zase na východ. Byl to buš s hustým porostem, kterým je cowboy vedl klikatou cestou. Jeli tak asi pět mil, pak zastavili po levé straně jiného hřebene.

	„Řekl bych, že tady jsme před stádem i jezdci. Počkejte tady a já se trochu rozhlédnu.“

	Vydal se po svahu na hřeben. Pátek náhle sklouzl z Krále, a kdyby jeho tmavý obličej dokázal vyjádřit nechuť, bylo by to teď.

	„Já myslet, kůň ne dobrý,“ řekl.

	To zahnalo Sterlovu chmurnost, ale rozrušení jezdci neukázali ani náznak úsměvu.

	„Co uděláme teď?“ otázal se Larry a jeho hlas nezněl docela přirozeně.

	„Nevím, co Red poradí. Záleží to na krajině. Ale jestli je nějaká možnost boje, dostaneme se k němu pronto.“

	„Zaútočíme – zaútočíme na ně?“ zeptal se Rollie.

	„Docela si to myslím!“

	Objevil se Red, vraceje se zpátky. Když zastavil Vévodu, dřív, než promluvil, si zapálil cigaretu, jak bylo pro něho charakteristické.

	„Nemůže to být lepší. Dobytek je asi dvě míle pod námi, těsně u této strany údolí. Za nimi je skupina koní. Všech šest honáků jede vzadu, jsou těsně u sebe, jako kdyby si měli pořád co povídat, a chystají se přejít asi sto yardů od skupiny křovin přímo vpravo za rohem tohoto hřebene.“

	Zastavil se, vyfoukl mrak kouře, který zahalil jeho hubený rudý obličej s modrýma očima, a pak pokračoval, tentokrát chladněji a ostřeji: „Uděláme to takhle. Bude to snadná záležitost. Sterl a já společně s Pátkem pojedeme co nejrychleji, abychom se dostali před vozy. Drakeu, vy s Rolliem a Larrym pojedete za tenhle roh, tam zajedete s koňmi za to houští, které tam vidíte. Držte se z dohledu. Protáhněte se tím křovím k okraji, počkejte, až přejde dobytek a až budou jezdci na vaší úrovni. Myslím, že to je asi všecko.“

	„Dobrá, Krehle. Uděláme to tak,“ prohlásil Drake pevně. „Vypadá to na jednodušší podnik, než jsem čekal.“

	„Budete nám muset nechat nějaký čas, než se tam dostaneme a než přijde stádo a honáci. My si pospíšíme. Sterle, co tomu říkáš?“

	„Dávej rozkazy,“ odpověděl zlověstně Sterl.

	Larry vybuchl: „Neztrácejme čas. My to zvládneme, Krehle!“ Tento mladý muž nikdy nevystřelil na víc než na klokana. Teď si uvědomil, že jde o střelbu na jeho druhy a že při tom může být zabit. Chvěl se, ale byl odvážný.

	„Počkejte!“ vyrazil chraptivě Rollie. „Co máme dělat?“

	Red se podíval na velikého honáka s vrcholným opovržením. Pak promluvil se smrtelně vážnou mírnosti. „Nu, Rollie, můžeš mávat svým šátkem a volat ,uhů'!“

	„Nemusíte mi hned nasazovat psí hlavu, vy cowboyský protivo!“ odsekl zlostně Rollie.

	„No tak, k čertu! Probudíte se už! Tohle je hon na lidi. Tihle honáci, s kterými jste možná kamarádili, jsou vraždící zrádci – zloději dobytka a koní! Musel jsem pověsit víc než jednoho svého cowboyského přítele, o němž jsem si myslel, že je čestný a poctivý chlap, když se ukázalo, že je to podlý zloděj. Stejné je to asi mezi vámi a Dannovými honáky. Bude to tvrdé. Ale musí se to udělat.“

	„Krehle, dokážu převzít rozkazy. Přestaňte řečnit a vydejte je.“

	„Stručně a jasně. Myslete na svého partnera Cedrica. Myslete na Beryl, která je v Ormistonových rukou. Nechte promluvit svoje pušky a zabte ty honáky. Jestli je nebude moct pronto vyřídit, nasedněte na koně a hoňte je.“

	„Díky. Už vám rozumím trochu lépe,“ odpověděl Rollie s šedivou tváří.

	„Sterle, musel jsem je trochu nadzvednout, ale myslím, že udělají, co je třeba,“ řekl Red, když pozoroval tři Australany, jak odjíždějí. „Pospěšme si teď. Pomoz Pátkovi nahoru a ať se drží.“

	Chtě nechtě musel černoch na koně za Sterla. „Drž ty oštěpy dolů, takhle,“ zavolal Sterl a sáhl pravou rukou dozadu, aby Pátka přidržel. „Okay, kamaráde, uvidíme, jestli se mi z Krále ztratíš.“

	Cowboy jel v čele a Sterl pochopil, že to, co předpokládal, se taky stane – že jeho a Pátka čeká obtížná jízda. Další hustý liják přímo do jejich tváří způsobil, že přesné vidění bylo znesnadněno. Red Krehl přes otevřené úseky Vévodu hnal, skrz křoví jel klusem, přeskakovali kmeny. Pátek se držel Sterla medvědím sevřením, ale stejně několikrát téměř spadl. Šlehání mokrých větví a praskot lámaných stromků zvětšoval nepohodlí a přidával bolest. Pak Red přitáhl Vévodu do pomalejšího tempa a zamířil napravo. Dostali se znovu do buše. Red nezastavil, dokud nedosáhl okraje lesa. Na otevřeném prostranství byly jasně vidět tři vozy, první v dálce asi jedné míle, ostatní dva o kus dále, ale odděleny od sebe.

	„Míří skoro přímo k nám,“ řekl si pro sebe Red.

	Pátek sklouzl z koně na zem, beze vší pochyby pořádně otlačen. Třel si svoje hubené mokré nohy.

	„Myslet kůň špatný!“ poznamenal. Pak se napřímil, dlouze se podíval na tři vozy a ukázal. „Ormiston vůz tam. Koně taky,“ řekl.

	„Tak ten hombre je poslední, co? Pojď, Sterle.“

	Red se otočil zpátky do buše, trochu stranou od směru, kterým předpokládal, že pojede vozka prvního vozu. Déšť se opět zmírnil. Asi dvě míle nazpět od otevřené krajiny Red zastavil.

	„Řekl bych, že jsme dost daleko, brácho,“ řekl. „Poslyš, kam se, k čertu, ztratil Pátek?“

	„Nevšiml jsem si. Ale kvůli němu si nedělej starosti.“

	„Jediné starosti, které si dělám, jsou, že půjde na Ormistona dřív než já,“ procedil mezi zuby Red.

	„Tak si pospěšme. Jaký máš plán?“

	„Pojedu kus zpátky. Nech ten vůz projet kolem mě, ledaže by se ukázalo, že je to Ormiston. Čekej někde tady. A až ten vůz přijede, ukaž se buď Jackovi, nebo Bedfordovi… Pak raději pospěš zpátky za mnou.“

	„Chceš to načasovat tak, aby ses potkal s druhým vozem, až se první dostane ke mně?“

	„Ano. A skončí to střelbou.“

	Red vyjel pod zmáčené gumovníky, držel se po levé straně očekávaného směru vozu a brzy zmizel v šedozeleném křoví. Sterl si vybral jako úkryt několik mladých gumovníků rostoucích pohromadě a s dostatečným množstvím listí, aby poskytovaly poměrně bezpečné útočiště. Sestoupil z koně, vytáhl pušku ze sedlového pouzdra, sňal z ní obal z nepromokavého plátna a zastrčil jej do kapsy. Pak opřel pušku o největší gumovník, uklidnil Krále dotykem ruky a podíval se přes promočenou krajinu.

	Při takovémto napjatém čekání, jako bylo toto, bylo téměř nemožné neoddat se myšlenkám. Necítil, jak si uvědomoval, při této úloze žádnou nechuť nebo výčitky. Nechtěl střílet ze zálohy, ačkoliv rudochům při takových příležitostech právě takto odplácel. Ale zde chtěl čelit tváří v tvář buď Jackovi, nebo Bedfordovi.

	Přirozeně měl obavy o svého kamaráda. Dal by přednost tomu, být s Redem, z víc než jednoho důvodu. Berylin život mohl být v sázce. Právě proto byl Red schopen nějakého ukvapeného činu, i kdyby se měl sám obětovat. Proto si Sterl znovu silně přál, aby byl svědkem utkání mezi Ormistonem a cowboyem.

	Král se pojednou slabě otřásl a vztyčil uši. Něco pravděpodobně zaslechl.

	„Tiše!“ zašeptal Sterl a pohladil mokrou šíji. „Chceš pokazit zábavu?“

	Uteklo několik minut, než Sterlovy nastražené uši zachytily skřípot kol. Král zvedl hlavu. Byl dobře vycvičen, ale ne k tomu, aby vydržel klidně stát. Sterl přešel k jeho hlavě a držel ji. Tichým bušem zazněl dusot kopyt. Nakonec se objevili čtyři koně plahočící se kupředu, pak vůz pokrytý plachtou a rozložitá postava vozky, který třímal v ruce bič a otěže. Byl to Jack. Přes Sterla přeběhlo lehké zamrazení. Ale přemýšlel rychle. Chtěl počkat, až se spřežení ocitne naproti němu, pak vyjít ven, postavit se Jackovi a přinutit ho vytáhnout zbraň.

	Ozval se vzdálený výstřel, který roztrhl klid buše. To promluvil Redův Colt 45. Téměř zároveň zazněla tupější, těžší rána.

	Vozka Jack zatáhl za otěže, aby spřežení zastavilo, a pak pustil řemení z ruky. Byl jasně vidět a jeho vůz stál na rovině bez porostu. Sterl spatřil, jak muž mávl rukou, aby se chopil pušky, a jak se rozhlíží kolem.

	V té chvíli vyrazil Král tiché zaržání a ostatní koně se ozvali také. Jackův zrak zachytil Krále. Rychle jako myšlenka seskočil z vozu. Jakmile Sterl skočil, aby se skryl za padlým kmenem, honák vystřelil za levým předním kolem. Kulka hvízdla blíž ke Královi než ke Sterlovi. V obavách, že by Jack mohl zabít koně, Sterl vystřelil bez míření na jedinou část kola, kterou mohl vidět – spodní okraj a část příčlů. Jeho kulka tlumeně narazila a skončila v buši. Musela zasáhnout honákovu nohu, nebo dopadnout velmi blízko, protože vyskočil k zadnímu konci vozu. Jeho boty byly jasně vidět mezi oběma pravými koly. Sterlův druhý výstřel jednu z nich zasáhl. Honák padl na zem jako ochromené kuře, hrozně zařval a doplazil se za blízký gumovník. Jeho kmen však nebyl dost široký, aby zakryl celé jeho tělo. Ale honák riskoval a poklekl. Věděl o Sterlovi, ale nemohl ho vidět. Sterl zkusil lest, starou jako války. Vysunul do výše svoje sombrero. Jack vystřelil, pak znovu a ještě jednou. Jeho druhý výstřel sestřelil sombrero na zem. Pak se honák nerozvážně napřímil a vysunul pušku, rameno a polovinu své hlavy za kmenem. Sterl pečlivě zamířil na jediné viditelné oko, jež připomínalo otvor ve škrabošce, a vystřelil. Jack se skácel k jedné straně stromu a jeho puška odletěla k druhé.

	Sterl pohnul pákou své pušky, chvíli počkal, pak zvedl sombrero a vyskočil na Krále. Rozrušený kůň se dal sotva udržet. Sterl vyjel kolem vozu. Podíval se na honáka ležícího na zádech s jedním, okem prázdným a druhým ošklivě zasaženým, zamířil podle kolejí a pobídl koně k běhu bušem.

	Krajina byla otevřenější. Za necelou polovinu míle spatřil druhý vůz. Sterl jel blíž a přiměl Krále k pomalejšímu kroku, když opět zaslechl výstřely, a to nedaleko. Dva revolvery různé ráže! Žádný výstřel z pušky! Věnoval pozornost větru a pobídl Krále ostruhami do jeho boků. Vraník nasadil nejvyšší rychlost, a když dojeli k přednímu vozu, spatřil Sterl honáka Bedforda, jak visí hlavou dolů přes pravé kolo. Jeho nohy byly někde zaklíněny. Uprostřed jeho širokých zad se šířila na šedivé košili veliká krvavá skvrna. Red ho prostřelil zepředu dozadu.

	Třetí a poslední vůz! Byl tažen bokem napříč přes linii stopy kol. Koně uvázaní za vozem se vzpínali. I na tuto vzdálenost a skrz mrholení Sterl poznal Jestera.

	Sedadlo vozky bylo prázdné. Nikdo nebyl vidět! Ale práskl další výstřel. Cowboy žil! Sterl hnal Krále k vozu děsivou rychlostí.

	Náhle zahlédl vpravo vepředu záblesk něčeho bílého, něčeho červeného a černého. Vepředu byla holá světlina – obrovský gumovník, který se tyčil nad vozem – dlouhá větev sklánějící se dolů. Za slabým olistěním se ta bílá věc pohnula. A vzduch roztrhl pronikavý ženský výkřik.

	Sterl se vší silou opřel, aby zatáhl uzdu. Král se vztyčil na zadní a sklouzl po zadku na mýtinu.

	Red ležel s krvavým spánkem uprostřed volného prostranství, pozvednut na levém lokti, s napřaženou zbraní v nepřirozené pozici. Sterl byl jako blesk na zemi.

	Ta bílá věc byla polonahá Beryl Dannová – v sevření Ormistona. Černá pokrývka sklouzla k jejím kolenům. Ormiston se krčil za ní a levou rukou ji držel v pase. V pravici měl revolver, jímž mířil na Reda. Když vystřelil, dívka odrazila jeho paži. Ječela děsem a zuřivostí. Bojovala s dobytkářem jako pardál. Rudá věc poblíž nich byl Lesliin kůň Sorrel, osedlaný a s uzdou. Ormiston se na tomto koni pokusil ujet.

	„Zabij ho – Rede – na mě se neohlížej!“ supělo děvče divoce.
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	Sterl mířil zvednutou zbraní, ale neodvažoval se riskovat výstřel. Za zoufale zápasící dívkou byla vidět jen část Ormistonovy postavy.

	Dívka visela na Ormistonově nepoddajné ruce, až ji musel ve svém úsilí namířit revolver na Krehla zvednout. Vystřelil. Do cowboyovy tváře se rozlétl prach a štěrk. Red se křečovitě převaloval dál a dál, jako by byl zasažen. Sterl se stěží zdržel od ukvapeného útoku na dobytkáře. Ale Red se přestal přetáčet a ležel naplocho s napřaženou zbraní.

	„Rychle, Sterle!“ křičelo děvče jako šílené.

	Tehdy dobytkář zahlédl Sterla a zápolil, aby na něho zamířil. Sterl skočil a prudce klesl za balvan. Vysunul svůj revolver přes vršek balvanu.

	Spatřil Berylin poslední horečný zápas, aby lupiči zabránila v míření. Pak se zhroutila, svěsila paže, hlavu i ramena a visela ochable v Ormistonově sevření. Jak se sklonil, musel posunout levou nohu a vystavil tak volně svoje koleno. Redův revolver práskl. Sterl slyšel, jak kulka zasáhla. Tento Redův výstřel narušil jeho mušku. Lupič divoce klel a sbíral síly k novému pokusu.

	Sterlův prst se chvěl na spoušti, chystaje se uvést v nebezpečí Berylin život, nebo zachránit Redův. Tu zastavil jeho výstřel podivný, ostrý zvuk za ním. Vhidzz! Tmavý pruh proletěl čarou jeho pohledu. Cok! Sterlovy napjaté smysly zaznamenaly nepříjemný úder něčeho, co rve maso.

	Ormiston vyrazil zaškrcený nelidský řev a vyskočil, jako by byl zasažen elektrickým proudem. Jeho zbraň vyletěla obloukem na zem. Beryl vypadla z jeho sevření jako prázdný pytel. Lupičovy ruce vyletěly, jako by se chtěly něčeho zachytit. Z jeho hrdla čněl na dvě stopy domorodý oštěp. Jeho delší konec se ještě chvěl. Ormistonovy ruce jím škubaly a zlomily ho.

	„Pátek!“ zaječel Sterl a vyskočil za skálou. „Podívej se, Rede, podívej. Pátek ho dostal!“

	Red se zvedl s krvácející tváří, příšerný jako smrt. Krev stékala ze střelné rány na jeho hlavě a v levé paži. Ale nebyla na něm vidět slabost. Když kráčel ke svíjejícímu se Ormistonovi, za Sterlem se ozvaly lehké kroky a na mýtinu vyskočil Pátek. Svůj dlouhý oštěp držel skloněný k zemi.

	„Počkej, Pátku!“ vykřikl Red a zastavil domorodce. „Nechoď nikam. Pomůžeš mi trochu při věšení!“

	Sterl nemohl odvrátit zrak od podívané na Ormistona odsouzeného k záhubě. Vrávoral a svíjel se jako opilý a jeho ruce stále škubaly za část oštěpu. Z jeho úst vycházela rudá pěna. Upadl a znovu vyskočil s úžasnou vitalitou. Sterl k němu běžel a odkopl jeho revolver do trávy. A znovu se jeho prst nervózně chvěl na spoušti, když dobytkář vyrážel příšerné neartikulované zvuky a potácel se jako raněný býk.

	Za Sterlem zazněly Redovy zvonivé kroky, právě když Ormistonovy vyvalené oči zahlédly Beryl. Klečela na kolenou a pokoušela se přetáhnout pokrývku přes svoje nahá ramena. Rozběhl se k ní s šílenou snahou stáhnout i ji do záhuby. Ale než mohl Sterl vystřelit, zasvištělo laso. Jeho smyčka spadla přes Ormistonovu hlavu. Red lanem prudce škubl. Ormiston se skácel dozadu tváří nahoru, jeho ruce se rozletěly a celý ten nezvyklý hluk rázem skončil.

	„Pomoz mi, Pátku,“ zavolal cowboy. „Nezapomeň, jak s tebou tenhle bílý surovec zacházel!“

	Černoch přiskočil, aby Redovi pomohl. Odtáhli lupiče pod rozložité větve obrovského gumovníku. Cowboy zastavil a podíval se dolů na svoji oběť.

	„Zloději, budeš viset! Zrovna tak jako všichni zloději dobytka v mé vlasti! Ale ať byli sebehorší, nikdy jsem neviděl žádného tak podlého, jako jsi ty!“

	Hodil volný konec lasa přes nižší větev a zachytil ho, jak padal.

	„Pojď a pomoz mi, Pátku! Táhni, ty černochu, který už nepatříš mezi negry! Celý svůj život tě budu mít rád pro tuhletu práci. Ha! Tady to máš, Ormistone. Nahoru a kopej!“

	Sterl odvrátil zrak od hrozného divadla a podíval se na Beryl. Klečela na kolenou, ochable přidržovala rukama bez síly přikrývku a její modré oči byly naplněny děsem.

	„Beryl! Nedívejte se!“ vykřik Sterl, zastrkuje svůj revolver a spěchaje k ní. „Zavřete oči, Beryl. Je to – je to už pryč. Jste zachráněna. A on… Je to spravedlnost a nezáleží…“

	Ale zjistil, že omdlela. Odnesl ji k vozu, položil ji na sedačku z dosahu deště a zabalil její nahé nohy do přikrývky. Oči se jí zachvěly a otevřely se.

	„Už jste v pořádku?“ zeptal se Sterl.

	Přikývla.

	„Tak zde chvíli zůstaňte ležet, dokud se nevzpamatujete. Už vám nehrozí žádné nebezpečí.“

	Zaslechl zvonící kroky a obrátil se, aby spatřil, jak se blíží Red. Vzadu se objevil Pátek, dívající se upřeně na zplihlou postavu s tmavými obrysy proti šedému nebi.

	„Bylo to o chlup, brácho,“ řekl Red trocha chraplavě, když si otíral krvavé ruce svým šátkem a pohlédl na Berylinu bledou klidnou tvář. Sterl mu pohybem ruky naznačil, aby ji nechal o samotě.

	„Bože! Nevzpomínám si, kdy jsem vyvázl jen tak tak!“ vyrazil Red. „Ale nebyla Beryl statečné děvče? Zadržela ho, aby mne neprovrtal ještě jednou. Omdlela. Jsem rád, že neviděla, jak to skončilo.“

	„Ale ona to viděla, Rede. Viděla! Viděla to všechno, věř mi!“

	„Ou, to je zlé. Ale, brácho, všiml sis? Beryl měla jenom noční košili. Ten hombre ji vytáhl z postele. Neutíkala s ním!“

	„Ano, to jsem poznal, Rede, a nikdy v životě jsem nebyl šťastnější… Ale ty jsi zraněn. Počkej, podívám se na to.“

	„Muselo by to být mnohem horší, než to je, abych měl zhebnout teď. Počkej, řeknu ti to. Když jsem vyjel na Bedforda, spatřil mne přijíždět a byl na mne připraven. Provrtal jsem ho, ale, krucinál, trefil mě tady do ramene. Ormiston se pokusil dostat pryč s Beryl na tom ryzákovi, když jsem na něho vletěl. Beryl s ním zápasila. Nebýt jí, provrtal bych ho dřív, než by se dostal k prvnímu výstřelu. Jeho kulka mě porazila. Podívej se raději na tyhle rány nahoře a obvaž mi je. Ta na hlavě pálí jako peklo.“

	Prohlídka ukázala na Redově hlavě rýhu v jeho skalpu, ale žádnou ránu v lebce a druhou měl vysoko v levém rameni. Kulka zůstala vězet zrovna pod kůží na druhé straně. Musela být vyříznuta, ale Sterl nechal operaci do tábora a utáhl kolem rány těsně svůj šátek.

	„Měli bychom se raději pustit za ostatními,“ řekl. „Hej, co je to?“

	Red vstal a poslouchal. „Zbytek stampede, řekl bych. Dej pozor na Beryl. Seženu dohromady koně. Pojd, Pátku.“

	Černoch zaběhl pod gumovníky, aby přivedl Vévodu, a Sterl zatím zahnal s Králem ryzáka zpátky z mýtiny. V dohledu mezi houštím se objevila houpající se linie dobytka, který se unaveně pohyboval kupředu.

	„No, možná, že se vyplašili, ale teď je ženou,“ řekl Red. „Připrav pušku, brácho, a jestli to je náhodou Ormistonova parta, nedostanou se nikam.“

	Stádo přibíhalo na tak široké frontě, že Sterl mohl sotva rozeznat vzdálenější konec. Dobytek byl roztroušen, bučel a téměř padal.

	„Kolem tisíce kusů, jako že tady stojím,“ řekl Red, když přešli. „To je trochu divné. Poznal jsem tam jednoho býka. Brácho, to bylo stádo odehnané v noci od Dannova dobytka!“

	„Možná.“

	„Tady jsou jezdci. Dva! To je Larryho kůň. A taky Rollie. Ale Drake s nimi není.“

	Ze vzdálenosti asi sta kroků oba jezdci zahlédli lupiče, jehož houpání mělo strašlivý význam, a to je přimělo k prudkému zastavení. Pak jeli pomalu dál, jejich oči svítily a rty měli staženy.

	„Beryl…?“ zeptal se Larry s nadějí.

	„Je nahoře na sedadle, vzpamatovává se z mdloby.“

	Larry sklouzl ze sedla a posadil se jako člověk, který má náhle vratké nohy. Sterlovi se nelíbil vzhled ani jednoho z honáků.

	„Kde je Drake?“

	„Nechtěl střílet zákeřně ze zálohy,“ odpověděl tragicky Larry. „Rol a já jsme nic netušili, až najednou vyjel a zařval na Andersona a Henleye. Vytáhli revolvery a on je oba sestřelil z koní. Já – já jsem zabil Buckleye. Herdman a Smith začali střílet. Myslím, že to byl Herdman, kdo zasáhl Drakea a oddělal ho. Rolův kůň byl pod ním zastřelen. Stádo se zvedlo a zahnalo nás zpátky do křoví. Herdman a Smith museli jet co nejrychleji pryč. Ale stačili stádo objet a zamířili k východu. Nemohli jsme je pronásledovat, dokud běžel dobytek kolem nás. A pak už bylo pozdě.“

	„Ahuh. To jsou zlé zprávy o Drakeovi. Jste si jisti, že je mrtev?“

	„O tom se nedá pochybovat.“

	„Je to strašně těžké, Larry. My se Sterlem s tebou cítíme. Ale fakt je, že my jsme se z toho dostali šťastně.“

	„Co Jack – a Bedford?“

	„Ti předhonili Ormistona do pekla.“

	„Zbývá udělat už jen jednu věc,“ řekl Sterl. „Pronto vzít Beryl zpátky do tábora. Vy taky nejste v pořádku. Musíme tu pekelnou řeku překročit, než se setmí.“

	Stanley Dann, Slyterovi s Healdem a Monktonem a jedním z Dannových jezdců stáli na východním břehu, očekávajíce jejich přeplavení a zřetelně pod vlivem nejvyššího rozčilení a obav.

	„Moje – dcera…?“ zeptal se Dann téměř šeptem.

	„V bezpečí,“ odpověděl Sterl, nedívaje se na něho, a seskočil na zem. Zamával sombrerem Redovi a Larrymu. Jakmile oba vjeli do vody, Sterl odvázal svoje laso. „Připrav si svoje,“ řekl Rolliemu.

	Sterl si uvědomoval Lesliinu přítomnost těsně u něho. Jednou se ho dotkla ostýchavou rukou, jako kdyby se chtěla přesvědčit, že se skutečně ve zdraví vrátil. Všichni kolem živě hovořili, kromě Leslie. Nakonec se ozvala hlubokým kontraaltem: „Sterle…! Sterle!“

	Tu se ohlédl a podíval se na ni s úmyslem být milý a pokoušel se usmát, když pravil: „Nazdar, děvče!“, ale ona při pohledu na jeho tvář instinktivně couvla. Sterl se tomu nedivil. Stávalo se to už dřív děvčatům, která se s ním setkala po nebezpečných událostech. Ale jak to mohl změnit? Muži museli zabíjet jiné muže! Podivoval se jen nad tím, že to působilo nějakou změnu v jeho tváři a pohledu.

	Otočil se, aby pozoroval plovoucí koně, když se dostali do proudu. Sorrel a Lesliini ostatní koně váhali, ale nakonec se odvážili. „Rollie, pojď ke mně… Ostatní ustupte, ať mohu hodit laso.“

	Red a Larry byli od sebe deset stop a na stejné úrovni čelili proudu. Štíhlé čenichy zvířat postupovaly vedle sebe a ramena jezdců se přibližovala. Diváci pozorovali bez dechu a napjatě, jak je proud strhává, jak se z něho nakonec propracovali ven a plavali rovně ke břehu. Radostné „hurá“ uvolněných napjatých pocitů roztrhlo vzduch. Vévoda, silný, jako kdyby neprodělal události toho dne, se brodil v Králových stopách. Aby měl jistotu, Sterl ho chytil do smyčky lasa a energicky táhl, aby mu pomohl dostat se na břeh. Rollie pomáhal Larrymu. Nikdo nemyslel na čtyři Lesliiny koně, kteří se také dostávali na břeh.

	' Stanley Dann se s chvějícími ústy a napřaženýma rukama protlačil kupředu. Red rozbalil mokrý gumový plášť, do něhož byla zahalena Beryl, a odkryl její bledou tvář. Kdyby nebyly její oči doširoka otevřeny, vypadala by jako utopená dívka.

	Red ji zvedl a shýbl se, aby ji předal dychtivým rukám jejího otce.

	„Danne, tady je vaše děvče – v bezpečí – a zdravé,“ řekl zvláštním hlasem, jaký u něho Sterl ještě nikdy neslyšel. „A teď mě propusťte!“

	Co myslí ten bláznivý cowboy těmito slovy? pomyslel si Sterl. Red splnil dluh, který dal sám sobě a nikomu jinému.

	„Ormiston!“ zaduněl dobytkářův hlas.

	„Nu, to poslední, co jsme z toho lupiče viděli, bylo, jak tančí. Jo, jak tančí ve vzduchu!“ V té chvíli, jak se zdálo, rozrušení strávilo jeho sílu vůle i tělesnou sílu. „Kde, k čertu – jsi – brácho?“ pokračoval podivně proměněným tónem. „Nevidím – tě… Oh, už – to mám… Tady teď – zaplatím!“

	Jeho upřené modré oči, prázdné jako vyhaslá výheň, vyprávěly svůj vlastní příběh. Zakymácel se a spadl do Sterlovy náruče.
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	Larry pomohl Sterlovi odnést Reda ke Slyterovu táboru a do jejich stanu. Sterlovi tato pomalá cesta přinesla panický strach. Bylo docela možné, že Red byl zraněn mnohem vážněji, než ukázala povrchní prohlídka. Jak by Red Krehl přivítal takovýto konec! Pošetilý cowboy by zemřel u Beryliných nohou, aby marnivé krásce způsobil věčné výčitky a hoře.

	„Sežeň horkou vodu, Larry!“ nařídil.

	Svlékli Reda, otřeli ho dosucha a vnutili mu mezi zuby whisky. Pak Sterl rozvázal jeho obvazy, důkladně vymyl ránu, nemilosrdně rozřízl ránu v jeho zádech a vytáhl těžkou kulku. Prošla pod jeho klíční kostí a uvízla právě pod povrchem. Sterl ovázal ránu v rameni, paži upevnil na pásku a pevnýma rukama pokračoval s rýhou na hlavě. Nemusel mít obavy z této druhé rány. Už zažil, jak se cowboy takovým šrámům, jako byl tento, směje. Ale objevil známky toho, že Red po celou zpáteční cestu k řece hodně krvácel. Voda ho čistě omyla, ale jedna z jeho bot byla zpola naplněna sedlou krví. Zde bylo nebezpečí!

	Sterl se dlouze napil z láhve, kterou mu nabídl Larry. Rozehnal tak chlad, který cítil ve své mysli. Pak se důkladně osušil a převlékl do suchých šatů.

	„Bylo by mi docela dobře, jen kdyby Red…“ pronesl těžce slova naděje. Vyšel ven. Byla téměř tma a neustále pršelo. Pod Billovým přístřeškem zářil jasný oheň a tvořil v dešti světelné paprsky. Bill měl na rožni kouřící nádoby.

	„Jezte a pijte, mládenče,“ řekl Slyter. „Musíme si promluvit, to víte… Jak je Redovi?“

	„Špatně. Téměř vykrvácel… Ale doufám – věřím, že se z toho dostane… Jak přijalo to děvče návrat svých koní?“

	„Sterle, nebudete věřit – jak se ta dívka nad tím rozplakala… Ale to byla jen náhlá slabost po tom celodenním napětí a obrovské úlevě z vašeho návratu.“

	„No ovšem! Leslie není z těch, které se snadno zhroutí.“

	„Můj synu, já se velice obávám, že se do vás Leslie zamilovala.“

	„Slytere, já mám stejné obavy,“ odpověděl Sterl rozvážně a trochu hořce. „Jenom doufám, že to není tak zlé, jako to bylo u Beryl.“

	„Moje žena říká, že je to dobře. Důvěřovali jsme vám, Hazeltone.“

	„Děkuji, příteli. To trochu pomůže.“

	Příchod Slyterových žen ukončil tento důvěrný rozhovor ke značné Sterlově úlevě. Svlékly si mokré pláště a stály před ohněm, Leslie otočená zády a se sklopenou hlavou.

	„Leslie, jak je Beryl?“ zeptal se Sterl.

	„Nevím. Vylekala – vylekala mě,“ odpovědělo děvče podivně.

	„Jak je vašemu příteli Redovi? Vypadal strašně,“ přerušila je paní Slyterová.

	Sterl jim krátce sdělil, v co u Reda doufá, a vynechal svoje obavy. Ale to bystrozraké stvoření, Leslie, mu nevěřila. Když se na ni Sterl podíval, odvrátila svůj pronikavý pohled.

	„Kdo ho střelil?“ zeptala se pojednou.

	„Ano, mám dojem, že vám musím všechno říct,“ odpověděl Sterl v střízlivém zamyšlení. „Nejdřív střelil Bedford Reda do ramene – a pak Ormiston škrábl jeho hlavu. Pro cowboye nijak vážné rány. Ale Red ztratil mnoho krve.“

	„Slyšela jsem Reda říkat panu Dannovi – to, jak Ormiston tančil ve vzduchu. Pochopila jsem… Ale Bedford?“

	Slyter se vložil do řeči: „Leslie, počkej do zítřka. Sterl je utahaný jako pes.“

	Sterl s tím chtěl skončit, a tak řekli Leslii bez obalu, že Bedforda zabil Red.

	„A co jste dělal vy?“ ptala se neústupně ta nenapravitelná dívka.

	„Nu, já byl u toho, když se to stalo.“ Zdálo se, že je to veškeré vysvětlení, které chtěl Sterl v tu chvíli děvčeti poskytnout.

	„Děkuji, Sterle. Prosím, odpusťte mi moji zvědavost. Ale musím vám říct, že jsem se ptala Pátka.“

	„Oh ne… Leslie!“ zvolal Sterl, kterému to sdělení vzalo dech.

	„Ano. Zeptala jsem se ho, co se stalo Ormistonovi. Řekl: ,Pátek probodnout. Red střílet. Já a Red pověsit Ormiston za krk… Ormiston kopat jako peklo… Pak umřít!'„

	Nebylo to ani tak Pátkovo doslovné primitivní vyjádření jako spíš dívčino vyzrazení události, co Sterla vyděsilo.

	„Odplata!“ dodala po chvíli paní Slyterová. „Vytáhl Beryl z lůžka. Nikdy si neodpustím, jak jsem mohla věřit, že s ním utekla!“

	„Ani já, paní Slyterová,“ řekl s bolestnou lítostí Sterl.

	„Já se toho taky bála,“ ozvala se dívka upřímně.

	„Sterle, Dann by vás chtěl vidět. Pojďme teď, než se Les a matka pustí do hovoru,“ navrhl Slyter.

	Rád, že může uniknout, ale s pocitem k Leslii, který si nepřál rozebírat, doprovodil Sterl dobytkáře tmou a deštěm. Zastihli Danna u jeho stolu pod osvětleným přístřeškem. Před ním ležely papíry, hodinky, zbraně, peníze a opasky na peníze.

	„Hazeltone, stačím vám vůbec poděkovat?“ zeptal se Dann svým bohatým silným hlasem.

	„Nemusíte, šéfe. Všechno, co si přeji, je, aby se Red uzdravil.“

	„Zaplať Bůh, že ten skvělý cowboy žije! Slytere, náš dřívější partner měl tisíce liber, některé z nich jsem poznal jako Woolcottovy a Hathawayovy a dal jsem je na stranu pro jejich dědice. Z Ormistonových peněz jsem si vzal to, co pokládám za správné za moje ztráty. Souhlasíte s tím, abych dal zbytek cowboyům a Larrymu a Rolandovi?“

	„Ovšem, z celého srdce,“ odpověděl souhlasně Slyter.

	„Pro mě ne, přátelé,“ zasáhl Sterl. „Ale přijmu to pro Reda.

	Zaslouží si to. Odhalil toho lupiče. Připravil dnešní plán, zachránil Beryl – a pověsil Ormistona.“

	„Strašné, ale – ale… Později si poslechnu vaše vyprávění. Slyšel jsem to od Larryho a Rolanda. Ubohý Drake! Tak odvážný, tak ukvapený! Asi nevíte, že byl přítelem obou těch honáků, Andersona a Henleye. Tím je to smutnější – jakou lítost musel cítit, když poznal, jak si nezaslouží jeho přátelství – jak byli svedeni tím neblaze proslulým lupičem – a musel je zabít! Ale jak je to velkolepé!“

	„Šéfe, kdyby vám to nevadilo, rád bych měl Ormistonův revolver,“ řekl zdrženlivě Sterl.

	„Samozřejmě. A teď k vašemu vyprávění.“

	Sterl jim vše vylíčil tak stručně, jak bylo možné. Dann vyslechl vyprávění jako někdo, kdo konečně pochopil padoušství zlých mužů a spravedlivý a strašný hněv nelítostných mstitelů.

	„Já nejsem ten, kdo by si stěžoval na řízení Prozřetelnosti,“ řekl konečně. „Jak mimořádně šťastní jsme byli! Myslím, abychom nechali věci tak, jak jsou, až na to, že se pokusíme zachránit to stádo, které uteklo na svoje stará pastviště za řekou.“

	„To se dá provést, Danne, jakmile řeka opadne. Ale myslím, že jste dost rozumný, abyste se nepokoušel sehnat dohromady dobytek, který běžel vyplašený kolem nás tam nahoře. Ti dva honáci ujedou s jedním vozem a několika Ormistonovými koňmi. Nechte je jít, Danne. Máme teď víc dobytka, než dokážeme zvládnout. A míň honáků!“

	„Správně, Hazeltone. Ale pošlu tam zítra Larryho a čtyři muže, aby přitáhli zpátky ostatní dva vozy. Později sebereme ten dobytek, který se dobrovolně vrátí zpátky sem k nám. Nebudou se chtít vzdát tak pěkné pastvy tady naproti.“

	Sterl a Slyter opustili vůdce a vrátili se do svého tábora.

	„Pro něho to byla rána pod pás, Hazeltone,“ řekl Slyter, „ale neřekl ani slovo! Jsem zvědav, co se stane příště.“

	„Všem potížím ještě není konec, šéfe. Red by řekl: ,Nu, to nejhorší teprve přijde!' Mimochodem, jak je Ericu Dannovi?“

	„Za pár dní bude v pořádku. Dobrou noc. Byl to pořádný den. Nemusíte chodit na stráž, když Krehl potřebuje dohled.“

	Ze tmy se vynořil Pátek.

	„Byl klidný, Pátku?“

	„Stejný jako mrtvý. Ale být silný jako černý muž. Neumřít.“

	V temnotě svého stanu rozškrtl Sterl zápalku a rozsvítil svíčku. Red skutečně vypadal jako mrtvola, ale dýchal a jeho srdce pravidelně bušilo. „Kdyby jen vydržel do zítřka!“ zašeptal vřele Sterl a znělo to jako modlitba. Svlékl se, což byl v poslední době nedosažitelný přepych, a když se natáhl na záda, cítil se, jako by se už nikdy neměl pohnout. Jeho poslední čin byl sáhnout po svíčce a zhasnout ji.

	Nápor na pocity měl bezpochyby víc co dělat s jeho naprostým vyčerpáním než noc beze spánku a namáhavý den. Přistihl se, jak naslouchá Redovu dechu. Ale ať byl sebevíc ospalý, nemohl dosáhnout bodu zapomnění. Pronásledovala ho ona cowboyova slova, když podával Beryl do otcovy náruče. Znamenala asi, jak usoudil, že Red překonal lásku, hanbu, urážku, ponížení a utrpení pro svéhlavou a ješitnou Beryl Dannovou; čelil nepřízni a nepříteli a zabil Ormistona, aby děvče zachránil. A tím byl zproštěn povinnosti! Ale Red měl měkké srdce a byl náchylný k chybám a nikdy předtím, za celých dvanáct let, kdy spolu jezdili, ho Sterl neviděl tak beznadějně zamilovaného… Nakonec zvítězila únava a příroda.

	Když se Sterl probudil, svítalo a déšť přechodně ustal. V šeru spatřil Reda ležet tak, jak ho viděl před hodinami. Vyhrabal se z lůžka, aby se sklonil nad svým přítelem, a jeho zostřená citlivost zaznamenala silnější tep srdce. Ale teď se muselo počítat se zápalem plic – nemocí, často napadající tak zraněného a nechráněného člověka.

	Vyšel ven právě včas, aby za řekou zahlédl pět jezdců jedoucích bystrým klusem k východu – jezdce, které Dann poslal pro vozy a koně.

	Zatímco snídal se Slyterem, paní Slyterová přišla od Berylina vozu. Její obvyklá duševní pohoda chyběla.

	„Matko, neděláš příliš uklidňující dojem,“ řekl Slyter úzkostně. „Leslie říkala, že o půlnoci Beryl spala.“

	„Beryl zažila otřes nad její síly – nad síly každé citlivé ženy,“ odpověděla paní Slyterová vážně. „Silně blouzní. Bojím se, že ztratí rozum nebo zemře.“

	Leslie, bledá, ale vyrovnaná, přišla právě včas, aby to zaslechla.

	„Co si myslíte vy, Sterle?“ zeptala se.

	„Nu, je studený šedivý den po dvou strašných nocích s příšerným dnem mezi nimi. Můžeme aspoň jasně přemýšlet. Já ovšem nevím, co musela Beryl vydržet, než jsme se objevili na scéně my, ale to, co se stalo potom, bylo dost, aby podrobilo zkoušce síly kterékoli dívky.“ Sterl teď popsal, aniž vynechal jedinou podrobnost, Berylin zápas s lupičem, aby mu zabránila zabít Reda, a příšernou scénu potom.

	„Beryl byla statečná a šla až na konec svých sil,“ dodal. „Kdyby omdlela, když Pátek probodl Ormistona, nebylo by to pro ni tak zlé. Ale viděla Ormistona, jak se jako šílený býk potácí kolem… Viděla – i zbytek. Běžel jsem k ní, abych jí zabránil dívat se. A to bylo právě tehdy, když omdlela.“

	„Pro smilování Boží!“ vydechla paní Slyterová.

	„Přála bych si, abych tam mohla být,“ prohlásila Leslie Slyterová s nepřirozeným klidem, který byl v rozporu s pronikavým světlem v jejích hnědých očích.

	„Nemluv nesmysly, ty divoško!“ odpověděla její matka.

	Sterl vůbec nezamýšlel takový účinek a cítil rozpaky nad tím, že povolil impulsu vyprávět o události. Jestli to bylo proto, aby viděl Lesliinu reakci, byl podivným způsobem ospravedlněn.

	

	Někdy kolem západu slunce, kdyby vůbec nějaké svítilo, Sterl vpustil do svého stanu Danna. Vůdce se sklonil nad cowboyem, naslouchal jeho dechu a srdečnímu tepu a prohlížel si jeho tvář chladnou jako kámen. Pak řekl: „Už jsem ve svém životě sehrál mnohou úlohu, mezi jinými taky metodistického kazatele a lékaře. Buďte klidný, Sterle. Bude žít.“

	Vylezli ven a připojil se k nim Pátek. Začalo znovu pršet a vzduch byl teplý a vlhký. Sterl si všiml velikého vozu, v němž rozeznal Ormistonův, jak přijíždí do lesa u starého tábora za řekou. Ke břehu hnali čtyři jezdci skupinu koní. Larry vjel první do řeky a ostatní čtyři jezdci pobízeli voláním i biči volné koně před sebou. Záplava opadla a ani jezdci, ani koně nepotřebovali pomoc při přistání na druhém břehu.

	„Dobrá práce, Larry,“ řekl Dann, když k němu mladý honák přijel, aby mu podal zprávu.

	„Dostali jsme je všechny, myslím,“ zněla odpověď. „Ti – ti dva, co ujeli – si vzali čtyři spřežení, ale jen jeden vůz. Jacka a Bedforda buď pohřbili, nebo je vzali s sebou. Ormistonův vůz byl podpálen, ale jeho náklad byl tak mokrý, že to nechtělo hořet… Na Drakeově hrobu jsme postavili kříž.“

	„To je dobře,“ odpověděl Darin, když Larry zaváhal. „A co Ormiston?“

	„Nechali ho viset. Tak my taky.“

	V Larryho očích i slovech se objevil tvrdý výraz. Stanley Dann, jemuž jen zřídka chyběla slova, nedokázal na to nic říci.

	Toho večera u večeře bylo cítit uvolnění nad Redovým stavem, ale ne nad Beryliným. Upadla do letargie, jež předcházela blížící se zhoršené údobí, jehož se paní Slyterová obávala. Také Eric Dann byl podle Slytera buď velmi nemocný člověk, nebo to předstíral.

	Za svítání se Red probral ze svého bezvědomí a téměř neslyšitelně požádal o whisky.

	„Ty psí synu!“ vykřikl potěšený Sterl, když sahal pro láhev. „A opatrně, starouši!“

	Red nedbal Sterlovy rady. Na jeho šedivých tvářích se objevilo zabarvení.

	„Jak – dlouho?“ zeptal se chraptivým šepotem.

	„Dneska je to třetí den.“

	„Dostali jsme – něco zpátky?“

	„Jeden vůz, Ormistonův, dvacet zbylých koní – a tohle.“ Sterl vytáhl Ormistonův peněžní pás a přistrčil jej před Reda. „Rozhodně byl zásoben, brácho. Dann si vzal to, co mu byl dlužen, s Woolcottovými a Hathawayovými penězi a podíly pro mládence. Zbytek je tvůj. Poctivě vydělané peníze, jak řekl šéf.“

	„K čertu vydělané… Kolik?“

	„Jenom jsem tam nakoukl. Ale spousta prachů, brácho.“

	„Tak se dám – na pití. Už nikdy nebudu – střízlivý.“

	„Opravdu?“

	„Dej mi cigaretu.“

	„Ne. Ale podívám se, co ti doporučí paní Slyterová k jídlu.“

	

	Obloha stále zůstávala jednotvárně šedá a vydávala vydatné deště v pomalu se prodlužujících přestávkách. Pátého dne přišel zlom v Redově horečce a úleva v jeho bolestech. Reka opadla natolik, že honáci mohli přepravit část po části Ormistonovy zásoby a pak vůz. A příštího dne byl dobytek z protější strany přinucen přeplavat. Eric Dann byl opět zdravý, ale mrzutý a divný. Toho dne se však neukázalo žádné zlepšení Berylina stavu. Red pokračoval v uzdravování. Byl tuhý jako drát, mladý a houževnatý, a jakmile se jeho ztracená krev začala opět doplňovat, jeho úplné zotavení bylo jen otázkou dnů. Ale nic, dokonce ani neodbytná a citlivá Leslie ho nepřiměly zeptat se na Beryl.

	Během několika posledních dní tohoto údobí ještě stále pršelo, ale zdaleka ne často. Ploché, jednotvárné nebe se chvílemi roztrhlo a ukazovalo první útržky modré oblohy po celých týdnech. Svět ptactva se svou barevností a zpěvem předpovídal návrat dobrého počasí; ve vzrůstajícím počtu se objevovali klokani, malí wallabies, emu a domorodci. Ti poslední, jak prohlašoval Pátek, byli odlišní od černochů, kteří se shromažďovali na rozvodí před povodní. Veliký trojúhelník travnaté plochy, který měl svůj vrchol na spojnici vidlice řek, byl neuvěřitelně bohatý novou trávou. Larry a Sterl navrhovali, aby výprava znovu pokračovala, ať už v dešti, či ve slunci. Ale trpělivý Dann jen pohladil svůj zlatý vous a řekl: „Počkáme na slunce. Eric si není jist trasou. Myslí, že ve vlhkém počasí by bylo těžší ji najít.“

	„Tak vy se chcete držet té cesty k zálivu, jestli ji najdeme?“ zeptal se klidně Sterl.

	„Ano. Nebudu měnit svůj záměr jen proto, že je Ormiston pryč.“

	„Pane Danne,“ ozval se váhavě Larry, „potoky, vodní nádrže a prameny budou po celé měsíce plné.“

	„Jsem si toho vědom. Ale Eric mne o to naléhavě žádal a já jsem se rozhodl.“

	Dann možná zamýšlel odložit odjezd, protože to mohlo mít lepší vliv na Beryl. Už se vzpamatovala a jenom čas a péče byly nutné k tomu, aby získala opět to, co ztratila na síle těla i ducha.

	Když jedné noci vyšly hvězdy, Dann řekl: „Ta dnešní duha byla Boží slib. Deštivá sezóna skončila. Zítra bude zase svítit slunce. Zahájíme znovu svoji cestu!“

	

	

	22. KAPITOLA
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	Východ slunce příštího dne byla nádherná záplava zlatého světla.

	Radostné uvítání této kdysi každodenní události se podobalo asi náladě Laponců po šesti měsících noci. Dokonce i Beryl Dannová zpod vyhrnuté plachty svého vozu vyhlížela ven potěšenýma smutnýma očima. Snídaně vypadala téměř jako festival. Honáci hvízdali, když zapřahali spřežení do naložených vozů; zpívali, když vybízeli stádo k pochodu na další cestu.

	Sterl na Královi, stejně dychtivý jako kůň, čekal s Pátkem na vozy, aby se vydal na cestu. Ale Slyter byl zdržen Lesliinými mazlíčky. Nakonec Cocky ukázal, že svoboda v tomto dlouhém čase táboření pro něj znamenala příliš mnoho. Neměl přistřižená křídla. A když vyletěl na strom, aby se připojil k hejnu povykujících bílých papoušků, stal se jedním z nich. Smějící se Jack, ten krotký veliký ledňák, se také projevil jako zrádce. Seděl na větvi suchého gumovníku s třemi jinými ptáky svého druhu, houpal se nahoru a dolů, probíral se ve svém peří a chraptivě se smál na svou velitelku, jež k němu byla tak milá. Oběma zachutnala sladká svoboda.

	„Vždycky ztratím to, co miluji,“ naříkala Leslie, vystoupila na Lady Jane a vyjela pod stromy, aniž se ohlédla zpátky.

	Sterl byl poslední, kdo opouštěl rozvodí. Byl rád, že odjíždí, protože to byla nutnost, ale cítil silnou lítost, když přejížděl spasenou a rozdupanou trávu ke svému starému postavení na levé straně stáda. Zanechávali za sebou mnoho dobytka a koní, několik vozů, čtrnáct mrtvých mužů a jednu mrtvou ženu. Pouze pět Slyterových honáků, nepočítaje jeho a Reda, a čtyři Dannovi zbývali, aby ovládali dobytek, tři sta koní a šest těžce naložených vozů na dalších nekonečných mílích.

	Obloha byla sytě azurová a plulo po ní několik málo stříbrobílých mraků. Slunce, jak se zdálo, nemělo nic společného s tím rozžhaveným měděným diskem před několika týdny. Králova hříva a hladká kůže byly úplně černé, ale měly určitý lesk. Pátek, který kráčel vedle Sterla se svými oštěpy a wommerou, nahý až na bederní roušku, představoval jiný druh černi, blyštící se eben. Stádo se zdálo smíšeno ze stovky různých odstínů, ale ve skutečnosti mělo velmi málo barev. Jejich různé variace vyvolávaly dojem živoucí mozaiky. Zvířata byla tak čistá a zářivá, jako by byla čerstvě vykartáčovaná.

	Ve srovnání se stády chovanými v Texasu, s těmi dlouhorohými, omšelými, rudookými ďábly, kteří byli prokletím života cowboyů, bylo toto stádo pěti tisíc býků, krav a telat krotkými, pohodlnými, tučnými mazlíčky. Pomalý postup, obavy působící situace a dobrosrdečnost jezdců tomu odpovídaly.

	

	Před pomalu se pohybujícím stádem se tráva podobala hustotou a výškou té z Velkých planin, ale bohatstvím barev a květů se nedala srovnat. V dálce všude kolem se tyčily purpurové, křovím zarostlé kopce a na severu daleko vzadu se dotýkaly nafialovělé hřbety beránků z mraků. Jestli byl nějaký kouzelný kus země, zde jím Sterl projížděl. Že nepodléhal jejímu kouzlu sám, dokazoval pohled na jeho druhy ve výpravě. Každý z nich jel sám, kromě Pátka, jenž kráčel ponořen ve svých osamělých neproniknutelných myšlenkách. Jezdci seděli na svých koních a dívali se beze vší pochyby na věci, které se vyskytovaly jenom ve snech. Red Krehl zapomněl na cigarety. Leslie jela daleko vzadu, ztracena ve svém světě.

	U proutím lemovaného potoka, vedle něhož se utábořili, uvedl Stanley Dann v život novou úpravu, kdy byli všichni spojeni do jednoho tábora. Radostná nálada z rána vydržela i do večera.

	„Brácho, je to přece jen pěkné, být naživu,“ protáhl Red.

	„Rede, mě jsi nikdy neoklamal svou lhostejností ke krásným místům zrovna tak jako k děvčatům,“ odpověděl Sterl kousavě.

	„Jo? No, možná, že Les měla pravdu, když jednou řekla, že mám srdce na dlani.“

	„Rede Krehle,“ ozvala se Leslie, „jestli vy máte nějaké srdce, je to starý jutový pytel nacpaný trávou a nic víc.“

	Leslie se přiblížila k místu, kde seděl Sterl a psal do deníku – už dávno ji osvobodil od této povinnosti – a Red kouřil. Pátek jako obvykle rozdělal malý oheň.

	„Proboha, to jsem tak špatný?“ odpověděl Red pokojně.

	„Proč jste se se mnou nešel podívat na Beryl, když jsem vás o to před večeří žádala?“

	„Nu, já myslím, že jsem Beryl nechtěl vidět.“

	„Ale ona o to prosila. A já jsem byla v rozpacích. Musela jsem jí lhát.“

	„Ovšem, vy jste byla vždycky strašná lhářka.“

	„To není pravda. Rede, vy jste tak divný. Dřív jste nikdy nebyl tak tvrdý. Vždyť jste od ní snášel vyložené krutosti! Ona teď potřebuje být utěšena, zahrnována pozorností – milována.“

	„Nevadilo by vám, kdybyste zmlkla, ledaže byste chtěla, abych šel pryč a bavil se s klokany?“

	„Myslíte s domorodci, Rede Krehle?“ odpověděla Leslie zlomyslně.

	„No třeba, jestli by tam nějaký byl.“

	Leslie sebou plácla vedle Sterla a předstírala, že se dívá do deníku, což byla podle něho jenom lest, aby byla blízko něho.

	„Mám práci, Leslie. Jsem pozadu. Nechtěla byste se ztratit někam do postele?“

	„Ne, nechci jít ani do postele – ani k čertu, jak tak zdvořile naznačujete,“ odsekla nedůtklivě, ale opustila je.

	„Brácho, co myslela tím bodnutím o domorodcích?“ zeptal se Red.

	„Myslím, že to nebylo pěkné. Ale nikdy to nepřehlížej, starý ' brachu. Každé nepříjemné šlehnuti od ženy, každá bota, jako například Berylina, může být přičtena na vrub nějakému muži.“

	„Ou, k čertu! To jsi říkal už dřív. Není to tak. Co ty jsi kdy řekl nebo udělal, že tě Nan Halbertová podvedla a poslala nás do téhle strašné Austrálie?“

	Tahle přímá otázka se zabodla jako hrot do Sterlova srdce. Náhlé otevření už zahojené rány ho zasáhlo. Ale přesto mu nezabránilo, aby byl čestný.

	„Rede, flirtoval jsem s Naninou nejlepší přítelkyní – s tou zatracenou malou černookou žábou, která nikdy nenechala žádného mužského na pokoji.“

	„Hromská práce! Myslíš ovšem Flo. To já jsem prováděl taky! To vůbec nic nebylo!“

	„No, bylo toho dost, aby to Nan rozzuřilo. A pak, aby mě zranila, si rychle začala s Rossem Haightem. A tady udělala nejhorší chybu. Byla to ale moje vina.“

	„Ty potřeštěný falešný Romeo, to jsi mi nikdy neřekl. Tvrdil jsi, že Nan má Rosse raději než tebe.“

	„To jsem lhal, Rede,“ odpověděl Sterl chmurně a zavřel deník.

	„No to jsem blázen…! Kdybys mi to tehdy řekl, Ross Haight by mohl jít do vězení kvůli té malé přestřelce. A my jsme nemuseli být tady!“

	„Pro mě, Rede, je to takhle lepší. Jenom mě trápí, že jsem tě sem zatáhl.“

	„Vyšly z toho legrační věci. Ale nemusíš se kvůli mně trápit. Já toho nelituji.“

	„Opravdu, Rede?“

	„Na mou duši. Tahle výprava je pro mě docela fajn. Dostal jsem ovšem strašnou ránu na žaludek, ale až se z toho dostanu a oba dva…“

	„Rede, Leslie je dotčena, že ses s ní nechtěl jít podívat na Beryl. Kdysi jsi býval přívětivý ke každému, kdo byl nemocný, dokonce i ke koním.“

	„Možná, že jsem byl. Možná jsem se trochu změnil,“ odpověděl Red hořce. „Nechci vidět Beryl, jako bývala před tím obdobím veder, natož teď, když –“

	„Rede! Jsi neúprosný,“ zvolal ostře Sterl.

	„Jistě. Jsem tvrdší než panty u pekelné brány. Ale jestli nedokážeš vidět, že je spousta toho, abych byl tvrdý, pak jsi slepý jako netopýr!“

	„Rede Krehle,“ vyrazil Sterl, „máš snad přede mnou nějaké tajemství?“

	„Hrome, člověče, dokážeš přemýšlet, ne?“ zarazil ho Red s ledovým ostřím v hlase. „Pojďme mluvit o něčem jiném.

	

	Výprava zapadla znovu do svého starého, pohodlného, čas stravujícího tempa. Jeden den byl jako druhý, ale každá míle této osamocené trasy měla nekonečnou pestrost právě tak jeho nekonečnou jednotvárnost. Sterl byl přesycen nádherou. Konečně v tomto moři zelené a zlaté trávy, ostrovů květů, plání posetých klokany a hejny emu, na míli širokých rybníků, kterými se musel dobytek přebrodit, přičemž plašil hejna vodního ptactva, v tomto množství vinoucích se slabých potůčků a rákosím vroubených říček a stále, v každé hodině dlouhých dnů to vábící, znepokojivé, neskutečné purpurové pásmo horských hřbetů – konečně byla duše Sterla Hazeltona trvale naplněna až po okraj těmito hmotnými věcmi, které chápal jako odměnu jejich vlastního druhu.

	Po sedmnácti dnech narazili v tropické zeleni předhoří na horní tok středně velikého rozvodí. „Dva dny se tu utáboříme,“ hřímal Stanley Dann. „Necháme odpočinout dobytek, provedeme opravy a budeme pátrat po cestě k zálivu. Eric ji dosud neobjevil.“ Leslie pojmenovala to místo Studniční pramen. Byl to příhodný název, protože nádherné množství vody zde vybíhalo jako ze studně, hluboko ve stínu srázného, temně zeleného úpatí kopce. Bill se Scottym, druhým kuchařem, připravili nejlepší jídlo, jaké dokázali vymyslet na počest první účasti Beryl Dannové při večeři po mnoha týdnech.

	Zatímco čekali u svého stanu, Sterl měl krátký rozhovor se svým přítelem.

	„Brácho, budeš k Beryl slušný? Ještě jsi s ní nepromluvil slovo od té – od těch události!“

	„Hm,“ protáhl Red.

	„Poslouchej, vidíš tohle?“ vyletěl Sterl a natáhl velikou pěst.

	„Jistě, nejsem slepý.“

	„Víš, kde to nejvíc bolí, když tě uhodím?“

	„Ahuh. Moje břicho. Ale já ještě nejsem zdravý.“

	„To je pravda. Ale jestli mi neslíbíš, že budeš k Beryl milý, seřežu tě hned teď. A nedělám si legraci.“

	„Jo? No tak si vyberu z těch dvou ošklivých věcí to horší. Budu na Beryl mluvit a budu tak – tak milý, jak jen budu moct. Někdy se taková věc musí udělat třeba jen naoko. A co mi na tom, k čertu, vůbec záleží?“

	Pak přišla Leslie; zase jednou po dlouhé době oblečená jako žena v dlouhých šatech s květinovým vzorem, v nichž vyhlížela mimořádně půvabně.

	„Rede – půjdete?“ zeptala se váhavě.

	„Ne, Les,“ odpověděl a spiklenecky kývl na Sterla.

	To, že odmítl v takové chvíli, která byla pro Leslii jistě důležitá a naléhavá, v ní probudilo všechen její temperament.

	„Vy mizerný, tvrdohlavý, zabedněný…“ vybuchla a zajíkla se nad posledními dvěma slovy, jež byla z Redova slovníku. Pak stejně náhle, jako bylo vzplanutí její zlosti, propukla ve štkaní.

	„Ou, Leslie, prosím, nebrečte,“ prosil cowboy, který nemohl snést dívčí pláč. „Nevidíte, jak jsem vyparáděný? Půjdu s vámi a budu uhlazený.“

	„Čestné slovo, Rede? Jste takový – tyran. Mohl byste si mne – jenom dobírat.“

	„Ne, myslím to doopravdy. Totiž, půjdu, jestli přestanete plakat. To je taky nápad, kazit si tak hezkou tvář!“

	Beryl vstala z kolen svého otce, aby pozdravila svoje návštěvníky. Její modré šaty visely volně na jejím útlém těle, ale ne na úkor půvabu. Každá stopa zlatého odstínu z její tváře zmizela a bledost jen zdůrazňovala krásu fialových očí a světlých vlasů. Její krása udeřila Sterla velikou silou a náhle porozuměl jak Ormistonovi, tak Krehlovi. Leslie běžela k Beryl. „Oh, to je krása, vidět tě zase venku!“

	Beryl jí oplatila políbení a pozdrav a pak natáhla obě ruce k Sterlovi. „Tak, pane cowboyi, co si o mně myslíte? Ale přímo a čestně!“

	„Skvělé!“ odpověděl Sterl srdečně, když uchopil její ruce. „Beryl, vypadáte krásně!“

	Ale to poslední sotva slyšela. Red vystoupil za Sterlem a Sterl s bolestí pozoroval, jaká hrozná chvilka to pro oba je.

	„Beryl – já – jsem pekelně rád, že vás zase vidím,“ řekl Red chraptivě a byl zároveň statečný a vyrovnaný. Jedním svým dlouhým krokem překonal vzdálenost mezi nimi. Její oči se rozšířily a zčernaly.

	„Rede – Rede!“ zašeptala, když vztáhla třesoucí se ruce. Tápaly po jeho, minuly je a pak se zachytily jeho košile. Se vzdechem na něho padla a omdlela mu v náručí.

	„Ještě není tak silná, jak si myslela,“ řekl Dann. Vzal ji z Krehlova náručí a posadil ji jemně do jedné z židlí. „Paní Slyterová – Leslie!“ zavolal.

	Sterl nemohl odtrhnout zrak od Beryliny tváře. Měla zavřené oči a na bledých tvářích dlouhé světlé prameny vlasů. Obrátil se k Redovi a pro němé trápení svého přítele zapomněl na svoji starost o Beryl. Dannův veselý hlas ohlásil skutečnost, že se Beryl vzpamatovala ze svého bezvědomí.

	„Omdlela jsem,“ řekla slabě. „To je ale hloupé! Teď už je mi dobře. Leslie, vždyť ty jsi bílá jako stěna.“

	„Není divu, Beryl! Myslela jsem, že jsi odešla mezi andělíčky.“

	„Takové štěstí nemám… Chlapci, vraťte se. Slibuji, že už nebudu takový slaboch.“

	Sterl chytil Reda pod ramenem a odtáhl váhajícího cowboye k malému kroužku, jehož středem byla Beryl. Už měla zase barvu ve tvářích. Cowboyové si našli místa. Paní Slyterová trvala na tom, aby Beryl vysrkala šálek čaje. Leslie postávala nad ní.

	„Rede, asi jsem omdlela z pohledu, který vás přenesl zpátky – jak jste vypadal, když jsem vás viděla naposled – jak je to už dlouho…? Celé věky?“

	„Zapomněl jsem. Byl to jistě strašně dlouhý čas,“ protahoval Red. „A pokud jde o omdlévání – znal jsem kdysi jednu dívku, která dokázala omdlít – nebo to předstírala – kdykoli chtěla zapůsobit na nějakého chlapíka. Tak vidíte, Beryl, jak jsem vyškolený.“

	„Omdlela ta dívka ve vašem náručí?“ zeptala se Beryl a upřela na něho tázavé oči.

	„Nu, to byl jeden způsob, jak se do něho dostat. A když se v něm ocitla, hrozně rychle přišla k sobě.“

	Za chvíli ji Berylini ošetřovatelé odvedli přes její protesty k jejímu vozu a na lůžko. Pohled, který věnovala Redovi, když mu přála dobrou noc, Sterlovi neušel.

	V té chvíli vstoupil pod přístřešek Eric Dann, pozdravil se s cowboyi a napil se se Stanleyem. Měl na svém čele promodralý šrám, jizvu, kterou si odnese do hrobu.

	Sterl využil příležitosti a zeptal se ho: „Danne, jestli se dobře pamatuji, ztratili jsme cestu k zálivu někde na poloviční cestě od Diamantiny k rozvodí?“

	„Tam někde. Netrápilo mě to, protože jsem čekal, že na ni každý den narazíme.“

	„Nenarazili jsme na ni. Pečlivě jsem se díval po stopách kol. Na rovné půdě vyjede půltucet vozů kolej, která vydrží celé roky.“

	„Jistě. Museli jsme ji minout, ledaže by byla zničena vodou.“

	„Jeli jste touto cestou na minulé výpravě?“

	„Částečně. Už si nevzpomínám, kde jsme odbočili.“

	„Některé z těchto terénních znaků byste nemohl zapomenout, kdybyste je viděl.“

	„Znaky terénu mi říkají jen málo.“

	„Hm, to je smůla, že nemáš smysl pro takové věci,“ řekl Stanley. „Tvrdil jsi, že znáš cestu, Ericu.“

	„Řekl jsem ti stokrát, že si myslím, že ji znám,“ odpověděl netrpělivě Eric.

	Sterl si všiml vyhýbavých očí a krůpějí potu, které vyvstaly na Ericově čele pod živou jizvou, a jeho nejasné domněnky se staly s konečnou platností pochybami. Nemohl se stále smířit s jeho vztahem k Ormistonovi.

	Red upřel na Erica svůj pronikavý zrak. „Danne, jestli vůbec neznáte tento kraj, měl byste nám to pronto říct.“

	„Ale já ho znám – ve všeobecných rysech. Rozpoznal jsem mnohá místa, která jsme minuli v určité vzdálenosti od této trasy. Rád bych, abyste pochopili, že nemohu vydat svědectví, které vyžadujete vy Američané,“ prohlásil Dann se známkami nervozity a zlosti.

	„Nu, my Američané nevyžadujeme nic kromě vašeho slova,“ odpověděl chladně Red. Pak se rovnou zeptal: „Byl jste vůbec někdy v této krajině Diamantiny?“

	Na Dannovi byla znát silná snaha o kontrolu rozjitřených nervů. Ale na Redovu otázku neodpověděl.

	„Nu, tak to je taky odpověď, pane Danne, ledaže –“ Red nedokončil svůj závěr pochyb. „Tahle krajina, do které jsme se dostali a vidíme ji už tolik dní – tady je v ní průsmyk, který nemůže zapomenout nikdo, kdo jej viděl. Když vaše nebo jiná výprava pocestuje na sever od Cooper Creeku a nahoru podél Diamantiny, musí jít tímto průsmykem. Nevypadá to rozumně?“

	„Ano, Krehle. Museli by tak jít,“ odpověděl ihned Dann.

	„Dobře. Jaký druh krajiny najdeme na druhé straně tohoto hřbetu?“

	„Prakticky stejný, jako je tento.“

	„Díky, Danne. To si zapamatujeme,“ odpověděl Red sžíravě. Pak se obrátil ke Sterlovi. „Brácho, myslíš, že bych měl mlčet, nebo ulehčit své mysli?“

	„Rozhodně ulehčit, Krehle,“ zaduněl Stanley.

	„Dobrá, nepředpokládám, že bych vám měl radit. Nejsem Australan. Ale naučil jsem se poznávat otevřené planiny divočiny, sotva jsem byl veliký jako luční kobylka. Tento kraj se změnil. Je úplně jiný než ten kolem rozvodí. Tráva je kratší a ne tak hustá, stromy řidší a menší. A až přejedeme tyhle hřbety, setkáme se se spoustou obtíží. To je můj názor, šéfe. Berte, nebo nechte.“

	Obrátil se, až to zazvonilo, a odcházel od Dannů se vzezřením, které nepřipouštělo pochyby. Dann, jen zřídka vyveden z rovnováhy, byl zaražen něčím, co pro něho bylo zřetelně nové stanovisko.

	„Neuvěřitelné!“ vyrazil. „Měli bychom být ještě stovky mil od rozvodí, které vysílá svoje vody do zálivu. Ericu, to můžeš potvrdit, ne?“

	„Rozhodně,“ odpověděl Eric Dann. „Severovýchodně od tohoto hřbetu, který přejdeme, dojdeme k hornímu toku Warburton Riveru. Ta řeka teče na západ. Za ní přijdeme na horní toky řek odtékajících do zálivu.“

	„To souhlasí s naší mapou. Jsem si jist, že Krehl učinil nesprávný odhad. Co si myslíte vy, Hazeltone?“

	„Všechno, co mohu říct, je, že lituji, že necestujeme na západ.“

	„Jestli se teď zmýlíme – a pojedeme špatnou cestou…“

	Sterl poslouchal vůdcův hlas i to, jak se odmlčel, ale věnoval se pozorování Erica Danna. Buď byl předpojatý k váhavosti a neschopnosti tohoto muže, nebo ho prohlédl rysíma očima Reda Krehla!
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	Další schůze Stanleye Danna. Za několik dní od odjezdu od Studničního pramene se přiblížili ke zlomu v úpatí kopců, který zřejmě vedl k průsmyku v hřbetu. Eric Dann ujišťoval, že jel touto soutěskou, a tak byl dobytek vehnán do této úzké štěrbiny. Larry přinesl zprávy, že vepředu je terén nezřetelný; Red Krehl se vyšplhal na vrchol jednoho kopce, aby provedl průzkum. Když se vrátil, řekl neurčitě Dannovi: „Není vidět daleko. Ale není to kraj, kam by se dal hnát dobytek, natož jet s vozy.“

	„Žádný spěch, přátelé,“ promluvil Stanley ke svým druhům. „Vylezeme nahoru, abychom si prohlédli terén. Krehl už bude vědět, kudy lze a kudy nelze hnát dobytek.“

	Ale Eric Dann vyskočil ze svého sedátka na voze a zběsile se obrátil na svého bratra.

	„Napřed to byl Hazelton! Teď je to Krehl – Krehl – Krehl…! Už mi to leze krkem, jak mají přednost před mým názorem!“

	„Ericu, ztratil jsi rozvahu,“ odpověděl Stanley přísně. „Uklidni se. Tito cowboyové mi byli ku pomoci a ne ke škodě. Stejně jako i ostatní – i ty!“

	Obličej Erica Danna zrudl.

	„Na mou duši, já se vrátím!“ vykřikl.

	„Ale vůz a spřežení jsou moje,“ odpověděl Stanley Dann, potlačuje očividně zlost.

	„To je mi jedno. Vezmu si je. Zasloužil jsem si je na téhle příšerné výpravě!“

	Red Krehl sklouzl z koně.

	„Bah! To jsou jen řeči, šéfe. Nemá na to odvahu.“

	„Počkejte, Krehle,“ rozkázal Stanley Dann. „Ericu, co tedy chceš?“

	„Vzal jsi mě na tuto výpravu jako partnera a průvodce,“ vykřikl chraptivě Eric.

	„Ano, to je pravda.“

	„Tak dodržuj tu úmluvu, nebo vás opustím!“

	„Ericu, já si nejsem vědom, že bych ji porušil. Dobrá, budu se jí držet – ať se stane, co chce,“ odpověděl vůdce.

	„Rozumí se tím, že jsem průvodce?“

	„Ano. Ale musíš nás opravdu vést. Ještě jednou tedy – naposledy – znáš tento kraj?“

	„Ano, znám,“ zachraplal vztekle Eric, ale polkl, jako by mu něco ucpávalo hrdlo. „V obecných rysech, mám na mysli. Tohle je obrovsky rozlehlý kraj –“

	„Jo, a vy ho znáte?“ přerušil ho Red s pohrdavým bodnutím.

	„Ano, znám ho, vy – vy –“ vybuchl popíchnutý dobytkář zuřivě.

	„Danne, jste – lhář! Vytáhněte svůj revolver, jestli máte odvahu!“

	„Krehle!“ zahřměl vůdce.

	„Pozdě, šéfe. Zůstaňte, kde jste… Do toho, pane Ericu Dantone, vytáhněte revolver!“

	Rudá tvář Erica Danna prudce zbledla, zůstal bez řeči a jenom těžce vydechl a otočil se, aby roztáhl doširoka ruce, obraceje se na vůdce.

	„Skončete to!“ nařídil Dann.

	„Dobrá, šéfe, je to skončeno,“ odpověděl Red stručně. „Ale chtěl bych se vsadit, že se dožijete dne, kdy si budete přát, aby to skončilo podle mého!“

	A tak vjeli do kopců. Nekonečné dny trvalo, než se dostali k něčemu, co se zdálo být průsmykem. Sterl ztratil ponětí o čase. Slyter překonal odpor Erica Danna a trval na tom, aby vozy jely vepředu, protože místy museli upravovat cesty. Občas se daly dobře ujet tři míle za den. Dobytek nacházel málo trávy a pásl se na listí a výhoncích keřů. Množství se ho zatoulalo. Honáci stádo hlídali v noci v pětihodinových hlídkách. Slyterův druhý vůz, který řídil Roland, se převrhl na strmém svahu. Zachránil se, ale koně museli být zastřeleni. Večer Sterl s Redem nemohli často najít rovné místo, aby postavili svůj stan. Museli se složit na zem, přikrýt si hlavy proti moskytům, nicméně však spali jako zabití. Stále víc a víc se Sterl přikláněl k Redovu sžíravému mínění.

	Deset dní jako v noční může je vedlo údolím tvaru „V“ ke klamnému průsmyku. A zde se zdálo, že je výprava nadobro zastavena. Eric, Larry a Slyter přijeli ze svého průzkumu v poraženecké náladě. Ale Pátek, poslední, který se vrátil, obnovil jejich ztracenou odvahu a energii.

	„Jít s já,“ řekl a nezklamal je.

	Zapřáhli šest koní do vozu a s jedním honákem na každé straně, za pomoci lasa a pomáhajíce si biči u spřežení, překonali s námahou „sedlo“, jež jim zablokovalo cestu. Zabralo celý zbytek dne, než dostali vozy nahoru. Dobytek museli nechat vzadu v údolí až do zítřka.

	Když Sterl vyjel přes sedlo, zasténal zklamáním nad zřejmě neproniknutelným labyrintem džungle a skalami znepřístupněným terénem vpředu. Před ním se prostíralo víc než deset mil neuvěřitelně nerovného, drsného terénu – na vzdálenost, která mohla být i desetkrát delší – a pak konec a modrá prázdnota. A tak tedy – další schůze.

	„Potřebujeme pokračovat,“ prohlásil Stanley Dann.

	„Nemůžeme projít,“ tvrdil Slyter.

	„Já jsem – ztratil cestu,“ dodal váhavě Eric Dann.

	Nikdo mu nevěnoval pozornost.

	„Larry, Blighu, co říkáte vy?“ zeptal se vůdce.

	Odpověděli téměř současně, že to vypadá velice špatně, skoro neprostupně.

	„Hazeltone?“ zahřměl.

	„Šéfe, zpátky nemůžeme,“ řekl Sterl.

	„Krehle, co si myslíte vy?“

	„Já? No, já si nemyslím vůbec nic,“ protáhl cowboy.

	„Nedělejte si ze mě legraci!“ zaburácel Stanley Dann.

	„Dobrá, šéfe. Odpusťte. Nejsem tvrdohlavý mezek. Myslím, že musíme najít cestu, kterou odtud nemůžeme vidět.“

	„Správně! Chlapi, podívejte se po místě, kde bychom mohli tábořit.“

	Utábořili se na pravé straně sedla na úpatí rozervaného svahu. Muselo být shromážděno dříví na oheň a přinesena voda, což byla práce, kterou na sebe vzali Red a Sterl. Nebylo nezaměstnaných rukou. Dokonce i Beryl pomáhala paní Slyterové a Billovi.

	„Začala jste se sotva zotavovat,“ řekl jí Sterl večer. „Prosím vás, odpočívejte.“

	„Sterle, chci přispět svým dílem,“ odpověděla Beryl, usmívajíc se na něho. Asi si neuvědomovala, že mu oznámila, jak se začala poučovat z největší lekce svého života. Vypadala křehce, ale její smutný obličej byl půvabnější než kdy dřív. Měla odvahu – tuto věc Sterl respektoval víc než cokoli jiného u muže či ženy. Jestli přežije, projde dobře tímto ohněm a vyjde jako čisté zlato.

	Vydal se podle sedla, aby se podíval po Leslii. Potkal ji, jak šplhá pěšky do svahu ve stopách vozů, štíhlá a pružná, s jasným zrakem jako sokol ve svém otrhaném a ušpiněném obleku jezdce.

	„Nazdar, Sterle. Dělal jste si kvůli mně starosti?“ namáhavě oddychovala.

	„Ne, Les. Jenom o Krále a remudu.“

	„Král, Jester, Vévoda, Lady Jane, všichni jsou v pořádku. Sorrel kulhá. Count je vyčerpaný. Sterle, projdeme vůbec někdy tím průsmykem?“

	„Nevím – a moc se o to nestarám.“

	„Sterle! Jako byste to nebyl vy. Oh, milý hochu, vy jste utahaný!“

	„Les, vy a Beryl mne nutíte cítit se trochu zahanbený,“ odpověděl Sterl.

	„Sterle, vy a Red jste po celý tento strašný rok plnili mé srdce a taky Berylino a maminčino odvahou všechno vydržet. Není divu, že teď trochu ochabujete. Ale nezklamte mě, Sterle. A Red ať nenechá na holičkách Beryl. Byl to on, kdo ji zachránil – kro proměňuje její opravdovou duši… Sterle, nevadilo by vám – kdybyste mě chvíli držel – jako jste to dělával?“

	Ale Sterl se tomu vyhnul navzdory vřelosti, která pronikla k jeho srdci, omluvil se a s přívětivými slovy ji dovedl do tábora. Na mlčící členy výpravy padla tma, někteří odešli ke svým lůžkům, jiní za svými povinnostmi, všichni s klesající odvahou, ale nezlomeni.

	

	Zabralo celé další ráno přehnat stádo přes „sedlo“.

	Pátek se vrátil z průzkumu. Roztáhl před Stanleyem Dannem svoje obdivuhodné šlachovité ruce s roztaženými prsty. „Šéf, dobytek možná jít tak,“ řekl a zřejmě měl na mysli, že by se mohli rozdělit a postupovat v proudech k místu, které leželo na konci zeleného labyrintu. A tak jako veliký vodopád proudilo stádo ze „sedla“ s rámusem a strkáním dolů, až téměř zmizelo v džungli.

	Pak začala horečná a neustávající práce pro čtrnáct mužů – proklestit a upravit cestu pro šest vozů skrz deset mil divoké džungle.

	Zastínilo to všechny jejich dřívější činnosti. Po pěti dnech kopání, sekání, přenášení balvanů a zásob, ploužení v bahně, vodě a trávě všichni ti nádeníci kromě Stanleye Danna a Slytera zapomněli na dobytek i koně. Každý den Pátek, jehož povinností bylo podávat zprávy o stádu, říkal: „Dobytek tam dál.“ A toho dne, kdy řekl: „Dobytek pryč!“, ani jeden z cestovatelů neprojevil úzkost. Bojovali teď bitvu o svůj život.

	Ve dne byly mouchy skoro tak divoké jako na rozvodí a v noci byli moskyti tak četní a krvežízniví, že by zabili každého nechráněného člověka. Druhý kuchař zemřel prakticky na nohou, pronásledován horečkou a úplavicí, které vedly k jeho zhroucení. Monkton byl kousnut zmijí a po celé dny visel jeho život na vlásku.

	Uprostřed této džungle učinil Eric Dann návrh, který nepříjemně překvapil.

	„Měli bychom opustit vozy a vyložit je.“

	Stanley Dann, špinavý, zpocený a ucouraný, se podíval na svého příbuzného velikýma jantarovýma očima, jež dosud neztratily svoje nádherné světlo.

	„A co ženy?“ zeptal se.

	„Mohou jet na koních. Ptal jsem se Beryl. Řekla, že ona by mohla,“ odpověděl Eric horlivě.

	„Jsme dva tisíce mil daleko od civilizace. Beryl by zemřela.“

	„Kdyby nestačila, mohli bychom ji nést,“ zvolal tento pozoruhodný muž.

	Obr unaveně zakroutil svou zarostlou zlatou hlavou, jako by bylo zbytečné naslouchat svému bratrovi.

	„Nemůžeme prorazit,“ křičel Eric Dann zvýšeným hlasem. „Vyšplhal jsem se nahoru, abych se rozhlédl. Nejsme ještě ani v polovině cesty! Člověče, chceš nás všechny obětovat kvůli své nehodné dceři?“

	Red Krehl skočil na Danna a porazil ho. Byl by do něho kopl, nebýt ostrého výkřiku. Beryl a Leslie to slyšely a viděly. Ale to ho nemohlo utišit.

	„Danne, já toho vašeho bratra zabiju,“ předpověděl cowboy hořce.

	„Rede, nezabíjej strýčka Erica. Ne kvůli mně!“ volala vášnivě Beryl. „Nezasloužím si to. Byla jsem blázen. Byla jsem ješitná, nehodná, šílená! Ale strýček Eric zná jen polovičku. Plánovala jsem s Ashem Ormistonem – že se bude tvářit, jako by mě unesl z lůžka. Měl v úmyslu zabít každého, kdo by byl proti němu – zvlášť strýčka Erica, s nímž se spolčil. Souhlasila jsem, že s ním půjdu, abych zachránila život strýčka Erica, abych zachránila tatínka před zničením, když ne před něčím ještě horším. Ale Ormiston mě zradil. Ukradl tatínkův dobytek. Zavraždil by strýčka Erica, nebýt mě. Chtěl –“

	Pak se zlomila. Leslie ji odvedla od skupiny ohromených mužů. Eric Dann se vykradl pryč pod stromy. Že všech přítomných se Sterlovi zdál nejvíc ohromený Beryliným odhalením jeho přítel Red. Nebyla to pro něho tak důležitá věc jako pro ostatní, že vyšla najevo Berylina spoluúčast na Ormistonově spiknutí. Red to věděl! Držel svoje tajemství i před Sterlem. A teď věděl, jak dívka oklamala jeho, svého otce i všechny ostatní.

	Po dlouhém mlčení řekl Stanley Dann: „Muži, byli jsme těžce zkoušeni, ale neztrácejme víru v Boha a jeden v druhého. Krehle, děkuji vám, ale nesouhlasím se svou dcerou. Má svoji hodnotu – i když tvrdí, že ne.“

	„Nu, šéfe, jestli se mě ptáte, tak já si to myslím taky,“ odpověděl Red Krehl rozvážně.

	„Tak všichni zpátky do práce. Pokračujeme dál!“ zahřměl vůdce.

	Sterl se shýbl pro svoji lopatu a zašeptal k příteli: „Brácho, moje práce teď bude zabránit, abys nebyl střelen do zad!“

	Ale než přešlo několik, hodin od tohoto přerušení jejich námahy, jež znovu probudilo utichlé vášně, bylo všechno zapomenuto v naprosté fyzické vyčerpanosti.

	Nakonec, právě když se členové výpravy ocitli na samém pokraji svých sil, našel Pátek průchod do otevřené krajiny. Stáli před naprosto rozdílnou krajinou, než jakou jim líčil Eric Dann. Několik mil pod mírným zeleným svahem na sametovém zeleném trávníku se páslo stádo Stanleye Danna jako veliká barevná skvrna. Za ním se táhla nekonečná travnatá pahorkatina, posetá skupinami pandánů a palem, pruhovaná černým třepením stromů, rozdělená míli za mílí blýskajícími se stuhami vodních toků a ohraničená nekonečným purpurovým horizontem. Byli tak překonáni radostí, že se tak náhle dostali z té strašné džungle, že se nikdo z nich nahlas nezeptal, kde asi jsou. Jenom Sterl myslel na to, co tvrdil Eric Dann – že krajina za hřebeny bude stejná jako ta na horním toku Diamantiny.

	

	

	

	24. KAPITOLA
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	Nastaly dny pohodlného a lehkého postupu přes mírně zvlněný terén s hojností trávy i vody, ale s tak malým množstvím dřeva na otop, že všude, kde se nějaké objevilo, je Bill shromažďoval pro příští tábor. Zjistili nepříjemný fakt – po týdenní cestě dosáhli plochého místa naproti onoho hřbetu, jehož překonání je stálo tolik zásob a námahy. Při týdenní objížďce by ho dosáhli. Šest týdnů ztraceno!

	V jednom pozdním odpoledni se ukázalo, že černá nerovná linie, která se postupně den za dnem zvětšovala, je mohutná řeka. Tekla směrem k severu. Představovala problém nejen v jejím překonání, ale proto, že voda plynoucí nesprávným směrem zmařila jejich kalkulace. Warburton, podle kterého chtěl Dann táhnout, měl plynout rovnou na západ. Až ji podle vůdcovy hrubé mapy překročí, měli by zamířit na sever k místu mezi zemí Pustin a zálivem a měli by přejít horní toky všech řek, které plynou k zálivu.

	Na Dannově schůzi, první po dlouhé době, je Eric Dann přesvědčivě ujišťoval: „To je Flinders River. Pravděpodobně jsme dvě nebo tři sta mil od zálivu.“

	„Flinders River? Záliv?“ opakoval zděšeně Stanley. „To znamená slanou vodu, krokodýly a lidožroutské domorodce!“

	„Bože!“ vyrazil Red Krehl. „Šéfe, předtuchy pro vás ovšem nic neznamenají, ale poslechněte si moji a pospěšte zpátky do suché země.“

	Každý cowboyův návrh byl pro Erica Danna totéž jako rudá látka pro býka.

	„Stanleyi, na nepřátelské černochy můžeme narazit jen na okraji Pustin“ řekl přesvědčivě.

	„Jak to víš?“ zeptal se důrazně vůdce.

	„Vím to,“ odpověděl Eric vzdorně.

	„Jaký máš plán?“

	„Jihovýchodně od Port Darwinu,“ odpověděl pohotově jeho bratr, „jsou úrodné oblasti. Můžeme si vybrat – zastavit se tam, když se nám bude chtít, a poslat do Darwinu pro zásoby. Myslím, že se rozhodnete pro usídlení tam než v Kimberleys.“

	„Ano, to je pravda,“ přemítal vůdce. „Máme tuto informaci z víc než jednoho důvěryhodného pramene. Vždycky jsem se chtěl vystěhovat ke Kimberleys. Ericu, ty jsi udělal několik omylů – ten poslední byl strašný! Ale mluvíš teď opravdu upřímně?“

	Před tímto vážným a spravedlivým vůdcem, před cowboyi s jestřábíma očima i před pochybovačným Slyterem a jeho honáky Eric Dann slavnostně ujišťoval, že má pravdu. Jakou hru, uvažoval Sterl, vlastně hraje?

	Řeka, kterou Leslie nazvala „Blátivá“, se ukázala jako svěží voda, i když měla chuť po vodních rostlinách a v prostřední části se muselo plavat. Její přechod nebyl poznamenán žádným neštěstím či zraněním dobytka nebo škodou na vozech, ačkoli zabral čtyři dny nepřetržité práce.

	Leslie a Beryl s Pátkem byli ponecháni na místě. Stanley Dann pro ně poslal zpátky cowboye, Larryho a Rollieho.

	„Kde pro mě máte koně?“ zeptala se Beryl, když se zmáčení jezdci se svými koňmi brodili ke břehu.

	„Šéf nařídil, že vás máme přepravit,“ odpověděl nejistě Larry.

	K Sterlovu překvapení – a určitě i k Redovu – se Beryl bez dalších poznámek mlčky podvolila.

	„Rede, budu se cítit bezpečnější s vámi na Vévodovi. Je tak veliký,“ řekla nenucené. „Kromě toho jste mě už jednou vezl.“

	Sterl seskočil, aby pomohl Beryl před Reda. Red kolem ní položil svoji levou ruku a Beiyl se držela svou pravou rukou kolem jeho krku. Sterl považoval jejich pozici v každém případě za objeti, z Redovy strany zdráhavé, z Beryliny neznatelně ochotné. Zvrátila hlavu a dívala se na něho.

	„Rede, nebude to trvat dlouho,“ řekl Sterl s povzbuzujícím významem. Ale neměl na mysli jízdu přes řeku.

	„Mně je jedno, jak dlouho to bude trvat – jen jestli…“ zamumlala Beryl s náznakem své dřívější smělosti.

	Redova reakce byla tak přirozená, jako byla skrytá jeho upřímnost. „Do toho, Vévodo,“ protáhl. „Najdi nějakou hlubokou díru, potop se do ní a už nikdy nevyplav!“

	Vjel do řeky s Larrym těsně po jednom boku a s Rolliem po druhém. Leslie čekala na Sterla, který ještě chvíli pozoroval trojici vepředu. Pak si uvědomil Lesliinu zřetelnou radost při pohledu na Beryl v cowboyově náručí.

	„Oh, Sterle! Není láska nádherná?“ vzdychla zasněně.

	„Asi je. Nemůžu mluvit z vlastní zkušenosti jako zřejmě vy. Ale opravdová láska musí být nádherná.“

	„To se ví, vy ďáble!“ vybuchla Leslie, vytržená ze svého snění, a vyrazila před něho do vody, vytvářejíc veliké vlny.

	Sterl chvíli čekal a smutně uvažoval nad tím, že tento malý rozhovor byl první žert, první uvolnění po neustálém napětí mnoha týdnů.

	

	Dannova karavana urazila v pěti dnech dobrých padesát mil po zelených mírných pahorcích, jeden úsek za druhým ani delší, ani kratší a nijak se nelišící jeden od druhého. Krása krajiny vybledla, její stejný charakter dráždil nervy a její jednotvárnost nesnesitelně vzrůstala.

	Ale pátého dne přerušilo rovný obzor tmavší a zřetelně vyšší pásmo. Dva další dny ukázaly, že to jsou nízké hřebeny a zaoblené plochy zarostlé hustým, ale zakrslým lesem. Nad proměnlivou černou linií porostu nevyčnívaly žádné modré vrcholy. A přišel den, kdy Sterl při pohledu dozadu už nezahlédl zastíněné purpurové roviny. Drželi se směrem k severozápadu, řídíce se kompasem.

	„Slytere,“ řekl Sterl v táboře Modré trávy, „jestli jedeme tímhle krajem, abychom dorazili k hornímu toku Wartburtonu – je to v pořádku. Ale jestli zajíždíme hlouběji do těchto kopců… Red říká, že jestli budeme následovat toho podvodníka Erica Danna pořád dál, budeme ztraceni.

	„Jsme už teď jako ztraceni, Sterle. Ale já už s tím nechci Stanleye otravovat. Je rozhodnut. Tvrdí, že prorazíme. Říká, abychom si vzpomněli na ten hrozný čas nedávno – a jak jsme z toho vyšli.“

	

	Dny a dny a dny! A tmavé, studené, orosené noci, kdy hvězdy bíle zářily, bukači troubili od rákosím zarostlých jezer a vodních toků a sovy tísnivě houkaly v pandanových lesích! Na nebi se vznášel měsíc a bělil nekonečné dálky. Panovala samota. Sterl přemáhal pocit, že dosáhli konce světa. Nesnesitelně pomalu výprava pokračovala do této hrůzu nahánějící země trávy.

	

	Nakonec dorazili do zvláštní, tmavší, divočejší krajiny.

	Hustý porost křoví ukazoval na řeku – řeku někde za tmavými okraji obrovských stromů s množstvím zdeformovaných a groteskních kmenů. Utábořili se tam, kde nesmírný banánovník s široce rozloženými větvemi poskytoval hustý zelený baldachýn pro celou karavanu. Ze stěny keřů prýštil kypící pramen sladké vody a vytvářel malý proud, který se vinul k bledému jezeru, černému i bílému vodním ptactvem. Ledňáci přeletovali pod stromy, sedali na větve, aby pozorovali vetřelce, ale zůstávali zticha. A už tento podivný jev působil na cestovatele nepříjemným dojmem. Slunce se sklánělo někam, co se zdálo jako nesprávný směr. Sterl byl úplně přiveden z míry. Red unaveně řekl, že je mu to fuk a že si přeje, aby to, co se má stát, přišlo pronto.

	V době večeře se objevil Pátek. V jeho vzezření bylo něco, co budilo obavy. Všichni se na něho dívali s němou otázkou a pak se ho vůdce zeptal: „Co je, Pátku?“

	„Mnoho zlý černý muž tady. Velká řeka. Mnoho krokodýl. Mnoho sůl.“

	Byli zdrceni. Stanley Dann seděl s lokty na kolenou a jeho široké ruce zakrývaly jeho zlatý vous. Na jeho bronzovém čele vyvstaly naběhlé tepny.

	„Ztraceni!“ vyrazil dutým hlasem. „Stovky mil ze správné cesty.“

	„Slaná voda?“ vybuchl zděšeně Slyter.

	„To musí být Flinders River,“ zachraptěl Eric Dann.

	„Co-o?“ zaburácel obr. „Podle tebe jsme už Flinders River dávno překročili!“

	„Ale později jsem si vzpomněl, že to nebyla ona. Tohle je Flinders. Blízko svého pramene. Až se dostaneme přes ni, najdeme vyšší terén.“

	Vypadal tak zapálen inspirující jistotou, že většina jeho posluchačů, chytající se stébla záchrany, pocítila opět naději. Ale Red a Sterl na něho pohlíželi s podezřením.

	Slunce vyšlo rudě na nesprávné straně.

	„Roztáhněte se podél řeky, ať najdeme místo k přeplavení,“ nařídil Stanley Dann svým honákům.

	V malé vzdálenosti pod táborem našli Sterl, Red a Larry průchod v houštinách, kudy mohl být dobytek zahnán k řece a kde mohla být i cesta pro vozy.

	„Tam,“ zavolal Pátek, jenž kráčel vedle Sterla, a ukazoval na kouřové signály za mezerou v křoví. „Černý muž.“

	Projeli průchodem na čele s Pátkem, jenž svým dlouhým oštěpem zaháněl z cesty tygří hady a po chvíli se objevil na nízkém břehu široké řeky. Svah žlutého bláta se skláněl asi sto yardů k vzdutému korytu asi stejné šířky a protější břeh směřoval do buše.

	„Příliv končí. A rychle,“ poznamenal Larry.

	„Bože, snad si nemyslíš, že tohle je přílivová voda?“ zeptal se Red.

	„Musí být. Pátek řekl, že je to slaná voda.“

	„Pátku, jdi dál a podívej se, jak je bahno hluboko,“ řekl Sterl.

	Černoch se začal brodit několik metrů po kotníky, pak začal klesat níž a níž, až byl ve vodě nad kolena.

	„I kdyby byl plný příliv, dobytek se bude muset brodit přinejmenším u břehu,“ poznamenal Larry. „A pak vozy. Bude to práce, přejít tady řeku!“

	„Správně. Ale dá se to udělat,“ ujišťoval Red. „Nasekali bychom polena a křoví a z nich vystavěli cestu bahnem. Ale to koryto mě straší. Co říkáš, Sterle?“

	„Mládenci, i bez krokodýlů, o nichž se zmínil Pátek, tady budeme mít vražednou práci. Larry, jaké délky dosahují tihle krokodýli ze zálivu?“

	„Slyšel jsem, že přes pětadvacet stop. Dokážou člověku zlomit nohu jediným plácnutím ocasu.“

	„Rede, jak dostaneme na druhou stranu děvčata?“

	„Ou, to je oříšek. Myslel jsem na to. Kdybychom jen měli člun! Možná, že bychom mohli postavit vor. Když bude nejhůř, mohli bychom použít postel z našeho vozu. Ale říkám si – musíme na druhou stranu?“

	Jeli zpátky do tábora. Ostatní honáci, kteří hledali ještě dál po řece, oznámili, že nenašli žádný vhodný přechod.

	„Šéfe, níž je brod. Ale vypadá pořádně těžký,“ řekl Sterl.

	„Pane Danne, nemůžeme se vzdát přechodu přes tu řeku?“ zeptal se s obavami Red.

	„Krehle,“ odpověděl trpělivě vůdce, „když se nemůžeme vrátit, musíme přes.“

	„Hrome, ne! Rozhodně můžeme zpátky, a to by nám ušetřilo strašnou práci, spoustu dobytka a nějaký život tak jistě, jako že tu stojím před vámi! Danne, vy jste stejně dobrý dobytkář jako všichni dobytkáři tam u vás. Ale dobytkář suché půdy.“

	Avšak nenormální a neblahá posedlost Erica Danna znovu vystrčila svoji dračí hlavu.

	„Krehl má strach,“ zavolal chraptivě. „Jednou provždy žádám, aby se naslouchalo mně! Žádný cizinec nezvrátí mé plány – a nezesměšnímě.“

	„Bratře,“ odpověděl vůdce, „ptám se tě znovu – víš, co děláš, když nám radíš překročit tu řeku?“

	„Ano, vím. Taky vím, že Krehl má strach. Zeptej se ho sám. Nebo se ho zeptám já! Poslyšte, cowboyi, jste do té míry chlap, abyste přiznal pravdu, že máte strach?“

	Red Krehl vrhl na dobytkáře dlouhý pohled, který vyjadřoval nedostatek pochopení. Dann byl pro Texasana opravdu nový pojem. Pak promluvil: „K čertu, ano. Určitě mám strach z téhle řeky, krokodýlů a domorodců. Ale myslím, že bych měl mít ještě větší strach z vás, pane Danne. Protože vy jste podivná směs blázna, lháře a lumpa.“

	Sterl se držel na uzdě, dokud tato hádka neskončila, a pak se obrátil na vůdce.

	„Danne, chtěl bych, abyste věděl – a zapamatoval si – že jsem silně proti pokusu překročit tu řeku zde.“

	„Lituji, Hazeltone. Ale provedeme to!“

	

	K tomu však měla také co říci řeka a příliv, a když tohle bylo v pořádku, jak se dobytkáři domnívali, pak měl poslední slovo dobytek. Toto stádo bylo mimořádně poslušné a snadno ovladatelné, pokud vůbec cowboyové znali dobytek. Mnohé z těch krav a telat měly tak výrazné rozlišující znaky a zvyky, že se staly skutečnými mazlíčky. Ke konci toho dne však začal dobytek projevovat známky opačného chování. Odpoledne Pátek oznámil, že se přestali pást a začínají být neklidní. Slyter se šel podívat sám. Po návratu oznámil: „Z nějakého důvodu se jim tohle místo nelíbí.“

	„Pak bychom se měli připravit na noc. Nestojím o to, zastavovat jejich útěk v tomhle buši.“

	„Možná cítit krokodýl,“ řekl Pátek.

	Během odpoledne se objevili kaloňové, velicí, groteskní netopýři širokých křídel, svištěli z buše nad dobytkem a jejich počet před západem slunce vzrůstal.

	„To jistě poplašili stádo tihle proklatí netopýři a teď to bude stejné s námi,“ řekl Red Krehl.

	Měli jeden tábor, jehož oheň nezářil ani jasně, ani vesele. Dřevo hořelo, jako by bylo vlhké, a kouř byl palčivý. Padla tma, kdy hvězdy byly zastíněny na třech stranách listím.

	Byla snědena večeře a pět jezdců odjelo na hlídky, když všichni, kteří v táboře zůstali, byli vylekáni tajuplnými hučivými zvuky z buše, zřejmě za řekou.

	„Černý muž corroboree. Nebýt dobrý,“ řekl Pátek se zdviženou dlouhou paží.

	Náhle – dupot kopyt. Cowboyové vyskočili stejně rychle jako Larry a Rollie. Slyter přibíhal s dupáním od svého vozu. Eric Dann zvedl bledou vyzáblou tvář. „Splašili se!“ vykřikl Stanley Dann.

	„Ou, já to věděl,“ řekl Red chmurně. „Pojď, Sterle. Seženeme koně.“

	
„Počkejte, cowboyové,“ rozkázal Dann. „Někteří z nás musí hlídat tábor. Larry, Roland. Zavolejte Bensona a připojte se k honákům venku.“

	Slyter spěchal pryč s ostatními honáky a křičel něco o koních. Pátek na okraji světelného kruhu se otočil k ostatním a volala: „Myslet dobytek být tam!“

	„Proboha!“ zahřímal Stanley Dann. „Připravte se! Jestli stádo poběží tudy, schovejte se za stromy!“

	Zvyšující se hřmot a chvějící se půda naplňovaly všechny posluchače napětím a panikou nekonečně dlouhou chvíli.

	„Stampede nás mine!“ křičel Red Krehl. Pak začal Pátek ukazovat divokými posuňky pravé ruky, že stádo běží směrem k řece. Nad hřmotem se slabě ozývaly výstřely.

	„V pořádku! Jsme v bezpečí!“ volal Sterl a najednou se cítil skleslý, jak povolilo napětí. Bylo to několik chvil hrozné nejistoty.

	Pak se zvětšil dupot kopyt v praskot. Stampede, mířící teď zřejmě k řece, narazilo do křoví. Hluk trval několik minut a pak se začal zmenšovat.

	„Prozřetelnost nás opět zachránila,“ ozval se Stanley Dann se zřetelnou úlevou. „Ale toto stampede bude zlé pro dobytek.“

	„A taky pekelně zlé pro honáky,“ řekl bych,“ prohlásil Red.

	„To si možná myslíte vy. Ale obyčejně dobytek neběží daleko. Máme naději.“

	„Mohli by vběhnout do řeky,“ poznamenal Sterl.

	Eric Dann se znovu posadil a upřel zrak na žhavé uhlíky ohně. Bylo nezbytné sedět blízko tepla a kouře, aby byl člověk aspoň trochu chráněn před moskyty. Eric Dann však seděl vzadu ve stínu. Pravděpodobně musel myslet na tolik věcí, že necítil bodáni hmyzu. Po chvíli se vrátil do tábora Slyter.

	„Koně jsou v pořádku,“ řekl Dannovi, když přišel k ohni. „Ten útěk dobytka byl zlý. Ale polovička zvířat se ho nezúčastnila.“

	„To je divné. Obyčejně dobytek následuje své vůdce jako ovce. Je to tady záhadné místo.“

	„Správně. Hrozně bych si přál, abychom byli odtud pryč… Nazdar, matko. Ty i Les byste už měly být v posteli.“

	„Když nás ohrožuje dobytek ušlapáním? A Stanley nás vyzýval, abychom vylezly na stromy!“ odpověděla mu jeho žena. „Ale teď půjdeme.“

	„Beryl, pro tebe je to taky dobrý nápad,“ řekl její otec.

	„Já se bojím jít spát,“ odpověděla nedůtklivě dívka.

	„Já taky,“ řekla Leslie. „Z těch chlupatých tichošlápských netopýrů mi naskakuje husí kůže. Zrovna jsem našla jednoho v našem voze. Fuj!“

	„Dobrá, protože Sterl a Red budou muset zůstat dlouho vzhůru, předpokládám, že pro vás, děvčata, bude všechno v pořádku. Ale není to tu zrovna příjemné místo pro dvoření.“

	Beryl vyrazila slabý opovržlivý smích. „Dvoření? Proboha, ke komu?“

	„Kdysi to byla ušlechtilá vlastnost vznešenosti. Teď se zdá, že pozoruhodně upadla,“ odpověděla paní Slyterová a odešla.

	„Leslie, co myslela tvá matka těmi záhadnými slovy?“ zeptala se znepokojená Beryl.

	„Oh, mamince začíná měknout mozek,“ odpověděla Leslie a usadila se na kmen těsně vedle Sterla.

	Red, který seděl u ohně naproti, se podíval na Beryl, jež stála. „Poslyšte, všem ženám občas měkne mozek,“ protáhl.

	„Jo?“ zeptala se Leslie.

	„Opravdu, pane Krehle?“ dodala Beryl.

	„Ano, je to tak. Vezměte si například tu poznámku Lesliiny matky. Ona a vy, děvčata, máte, myslím, stejný názor. Vaší snahou je popadnout za límec nějakého muže, jakéhokoli prozatím, než se setkáte s některým, kterého byste mohly držet za krk navěky.“

	„To je pravda, Rede. Nechutná pravda,“ přiznala Beryl, pojednou upřímná a vážná. „Ale Les ani já nemáme vinu na tom, že jsme se narodily jako ženy.“

	„Mám za to, že ne,“ odpověděl Red, získaný její upřímností.

	„Tak dál, Rede. Chystal jste se něco říct,“ pokračovala Beryl.

	„Ano,“ odvětil cowboy, „zdálo se mi trochu přitažené za vlasy a hloupé – to vaše sentimentální poblouznění, jestli to bylo něco takového. Tady jsme ztraceni v této Bohem zapomenuté krajině. Oh, já vím, že Eric tvrdí, že nejsme ztraceni, ale to mě nedokáže zmýlit. A tahle díra je tak strašidelné a odporné místo, na jakém jsem ještě netábořil. A ještě víc. Je taky proklatě nebezpečné. Stěží jsme unikli něčemu hroznému. A proto žasnu nad vámi ženami, když cítím ten měkký, sladký, limonádový sentiment tváří v tvář peklu.“

	„Rede Krehle, to je právě ten zázrak, že můžeme cítit a potřebovat takové věci v takový čas,“ odpověděla výmluvně Beryl. „Nechala jsem všechno za sebou, abych mohla jít s otcem. Mohla jsem odejít žít do Sydney. Ale šla jsem s tatínkem. A vy jste viděl něco z toho, co jsem vytrpěla. Ta tvrdá zkušenost nezničila docela moji citlivost, moje dřívější sklony. Dokážu pochopit, proč si Sterl myslí, že se z nás stávají divoši. Dokážu vidět, že se změníme v domorodce, jestli tu uvízneme navždy. Já mám teď dvojí odvahu. Ve dne jsem statečná, v noci zbabělá. Nemohu spát. Bojím se zvuků. Ležím a běhá mi mráz po zádech. Nemohu zapomenout – co se mi stalo. Rede Krehle, vy jste řekl, že nade mnou žasnete. Ale já říkám, že se divím, že nedokážete pochopit, jak bych přivítala jakoukoli vlídnost, pozornost, náklonnost, aby mne uchránily před přemýšlením!“

	Byla to dlouhá řeč, i když rychle pronesená, a Sterl ji přijal se studem a vlastními výčitkami. Byl nesmírně zvědavý, jak ji přijme Red, a nějak věřil v cowboyovu velikost ducha.

	„Pojďte sem, děvče,“ řekl Red jemně a natáhl ruku. Beryl se postavila k němu a opřela se, jako by byla přinucena. Stáhl ji na úzkou bednu vedle sebe a položil svoji ruku kolem ní, aby ji přitáhl blíž. „Mrzí mě, že jsem udělal všechny ty nepěkné poznámky o tomhle místě. Ale taky jsem rád, protože vám lépe rozumím. Ale, Beryl, myslím, že mě nemůžete chápat. Když šlo na téhle výpravě v minulosti všecko krásně, zažíval jsem od vás občas pořádně ošklivé časy. A tak, i když jsem chtěl být na vás příjemný a milý, nemohu za to, co se mnou provedla tato zatracená výprava. Několikrát jsem vám zachránil život a myslím, že to budu muset udělat ještě mockrát. Kdybych nebyl cowboy zvyklý na neustálý pohyb v sedle a na přestřelky, ničemný a odpuzující zabiják, nemohl bych toho pro vás tolik udělat. To by vám mělo pomoci vidět mě jasně.“

	„Oh, Rede,“ vykřikla Beryl pronikavě, „já nechci, abyste byl jiný!“

	Scénu přerušil dusot kopyt a přijel Larry. Přiběhl Pátek a přihodil na oheň chrastí.

	„Larry, ty jsi celý zakrvácený!“ zvolal Sterle.

	„Ne. Jenom jsem narazil do suchého stromu,“ oddychoval honák. „Nechte mě – usednout.“

	Přišel Dann a sehnul se nad Larrym. „Máš ošklivě roztrženou kůži na hlavě. Děvčata, přineste vodu a plátno. Larry, jsi v pořádku?“

	„Ano, pane – až na to, že jsem utahaný.“

	„Kde jsou ostatní honáci?“

	„Vzadu s tím – co zbylo ze stáda. To splašené stádo – je pryč, pane.“

	„Kolik?“

	„Benson řekl třetina stáda. Vběhli do buše. Byla to šílená skupina dobytka. Proběhli křovím – někteří do řeky. Tak jsme se dali dohromady – a jeli zpátky. Ten dobytek se dostane z houští snad ráno.“

	Mezitím Dann odvázal šátek z Larryho hlavy a začal ošetřovat ránu. Slyter řekl děvčatům, aby šly spát, a tentokrát ho poslechly. Red byl vyslán, aby zaujal Larryho místo u honáků, a Sterl dostal rozkaz zůstat v táboře.

	Když za svítání přišel Red a Rollie, vystřídaní dvěma Dannovými honáky, Sterl si lehl vedle Reda. Slunce už vyšlo, když na ně zavolal Pátek.

	„Kde jsou černí muži, Pátku?“

	„Tady vpředu. Ne dobrý. Všude schovat. Číhat bílý muž.“

	„Sterle, tihle zdejší domorodci se zdají být z jiného plemene. Stejně jako Komančové,“ řekl Red.

	

	Honáky našli roztroušené. Benson jim řekl, že dvě třetiny stáda zůstaly na místě. Jejich potrhané šaty, poškrábané ruce a tváře s modřinami svědčily o jejich namáhavém úsilí, aby zastavili útěk dobytka.

	„Zastavili jsme je pět mil na západ,“ sděloval Bligh unaveně. „Jsou tam v otevřené krajině, málokteří na nohou. S uráženými rohy, zmrzačení, rozdrásaní – hrozná podívaná!“

	Objevil se Pátek a nesl klokana, kterého ulovil oštěpem.

	„Mnoho klokan,“ řekl. „Řeka plná. Mnoho krokodýl.“

	„Pátku, viděl jsi nějaké černochy?“ zeptal se Sterl.

	„Černý muž v buš. Blízko.“

	„Muži, najezte a napijte se, co můžete,“ řekl Stanley Dann. „Ten dobytek, který včera v noci utekl, opustíme. Jestli se rozběhne, ponecháme ho jeho osudu. Naše stádo bylo příliš veliké. Ted zrušíme tábor. Přesuňte všechny vozy a koně k otevřenému místu v houští dole. Pak sem blíž zažeňte hlavní stádo. Střídejte dvě stráže po dvou hodinách. Přejedeme brod s vozy, rozdělíme se a utáboříme na obou stranách až do poslední práce, což bude přesun dobytka.“

	Byl to smělý a mistrovský plán, jak připustil Sterl. Jeho provedení zůstávalo inspirací ducha a hrdinské práce. Nasedli na koně a vyjeli.

	Řeka! Honáci i se svým vůdcem mohli jen vidět ten rákosím lemovaný proud s bahnitým břehem a vířící vodou, aby došli k názoru, že je nemožné ho překročit.

	„Pátku, kde jsou krokodýlové?“ zahřímal Dann.

	„Tady,“ odpověděl černoch a ukázal oštěpem na řeku a okraje rákosí.

	„Slytere, schovávají se v trávě?“

	„Ano, ovšem. Tihle velcí krokodýlové jsou živi ze zvířat. Tato voda je poloslaná. Napájejí se z ní klokani, divoká zvěř i divocí koně. Bylo mi řečeno, že krokodýlové leží na čekané a jediným úderem ocasu dokáží porazit velké zvíře nebo domorodce do vody.“

	„Nemusí jich tu být velké množství. Ale všichni se bedlivě dívejte. Mějte připraveny zbraně. Slytere, vy jeďte se svým vozem první. Pošlete jednoho jezdce dopředu, ať zjistí, jaké je dno. A pospěšte si, dokud trvá příliv.“

	Všichni pozorovali Healda, jak se brodí se svým robustním koněm do řeky. Asi po sto krocích se vrátil a řekl: „Dno je bahnité. Měkké. Ale žádný pohyblivý písek. Jestli udržíte koně v pohybu, můžete to dokázat.“

	„Co tam udělá těžký vůz?“ zeptal se pochybovačně Slyter.

	„Zůstane vězet, ale neklesne hluboko,“ prohlásil Dann. „Máme silné provazy i silné koně. Budeme ho moci vytáhnout.“

	O chvíli později zahnal Slyter doprovázený Dannem a šesti honáky svoje těžké spřežení do řeky.

	Nebyli ještě ani tak daleko jako předtím Heald a kola uvízla. Dva honáci seskočili ze sedel, aby odpřáhli spřežení. Bligh a Hood je vyvedli od vozu. Rollie s pytlem před sebou a práskajícím karabáčem v ruce se držel na jejich úrovni. Za chvíli museli plavat. Následovali je čtyři honáci, kteří vezli balíky. Slyter stál ve svém voze s puškou v ruce a pozorně se rozhlížel.

	„Krokodýl tamhle,“ volal Pátek a ukazoval rukou.

	Sterl zahlédl, jak se tam pohybuje a rozděluje rákosí. „Popadni pušku, Rede!“ vykřikl.

	Náhle se na protějším břehu ozvalo hlasité šustění v rákosí, pak plácnutí, když obrovský plaz skočil z břehu a sklouzl po úzkém pruhu bahna. Ale nebyl dost rychlý, aby unikl Redovu výstřelu.

	Sterl zaslechl náraz kulky, veliký plaz se převrátil a zmítal ve smrtelných křečích. Sterl zaječel, zamířil a stiskl spoušť. Vzdálenost nebyla pro dobrého střelce ničím. Také jeho kulka našla svůj cíl.

	Další! Čtyři výstřely zanechaly tohoto plaza svíjejícího se v blátě. Měl přeražený hřbet.

	„Tam, tam dole!“ ukazoval a křičel Pátek.

	Slyter vystřelil na jiného., menšího a hbitějšího. Ale ozvalo se další zasvištění a plácnutí, když se jeden veliký krokodýl vymrštil z břehu a setkal se s krupobitím olova. Zmrzačený pomalu zmizel v řece.

	Ve vodě se objevil brodící se kůň Stanleye Danna. Honáci táhli a křičeli na spřežení, zatímco Rollie vzadu práskal dlouhým bičem. Nakonec se dostali přes a vyšplhali na břeh, aby odložili balíky a našli místo pro vůz. Pak se nahrnuli hlava nehlava do řeky, držíce se pohromadě, a někteří třímali vysoko svoje revolvery.

	Slyter volal: „Dělejte, jak to jde nejrychleji!“

	V krátkém čase přejeli, ve spěchu se s těžkým nákladem obrátili zpátky a přejeli znovu. Náhle Pátek zavřeštěl cosi v domorodém jazyku. Slyter nato nesrozumitelně zařval a začal zasypávat vodu olovem. Následovalo obrovské cáknutí, pak divoký vír vody, žlutý a rudý.

	„Dostal jsem ho!“ vykřikl Slyter, dívaje se dolů. „Zrovna vedle mě…! Delší než vůz! Vůbec jsem ho neviděl připlouvat!“

	

	Když se honáci znovu vrátili k vozu, Stanley Dann bujaře zavolal: „Mládenci, to byla skvělá práce. Slyšel jsem, jak dopadají vaše kulky. Není to tak špatné, mít s sebou yankeeské pistolníky!“

	Během dalších devíti cest, kdy cowboyové se Slyterem, Larrym a černochem drželi hlídky z několika míst, se nic neočekávaného nestalo. Dann s třemi honáky pak zůstali na vzdálené straně se spřeženími, jež byla vzadu v mělké vodě, zatímco ostatní tři, vlekoucí postroje a provazy, plavali s koňmi zpět, aby je připřáhli k vozu.

	Bligh sklouzl z koně a po prsa hluboko ve vodě hmatal nohama po dně, aby našel oj. Na Sterlovi vyvstával studený pot, když ho viděl takto bez ochrany. Bligh oj nahmatal a sklonil se, aby ji zvedl. V příští chvíli byly těžké postroje připevněny. Bligh zavolal a zamával na Danna. Dvě spřežení napjala svaly a zabrala; honáci vepředu pevně sevřeli silné lano. Slyter zvedl ruce do výšky, připravil si pušku a přidal se s pokřikem k ostatním. Chvíle vypětí a cákání vody – pak se prázdný vůz naklonil, pohnul a zpola plul. Slyter se postavil na vozkově sedadle a udržoval rovnováhu, stále pátraje ve vodě po krokodýlech. Dvě spřežení a šest jednotlivých koní neustalo, dokud se kola vozu neocitla na dně. V několika okamžicích byl vůz bezpečně na břehu. I přes hrozbu krokodýlů předpovídalo dokončení přepravy vozu úspěch celé operace.

	

	

	

	

	

	

	

	25. KAPITOLA
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	Celý čas příliv pomalu klesal. Koryto rozdělily holé pruhy bahna. Sterl si všiml, že ten veliký krokodýl, o němž určitě předpokládal, že ho zabil, zmizel z protější strany. Jenom ten, kterého střelil Slyter, ležel na zádech s drápovitýma nohama nad mělkou vodou.

	Někteří z Dannovy party řezali polena a houští, aby je položili do bahna přes vyjeté stopy kol a koní. Bill se snažil postavit přístřešek z plachty, aby pod ním mohl pracovat; Sterl a Pátek spěchali s táborovými pracemi, které přeprava zdržela. Potom se vrátili do tábora Slyter a Dannovi honáci, kromě Rolanda, který byl zanechán na vzdálenější straně řeky, zašpinění a mokří, hluční a triumfující.

	„Dobrovolníci, kteří chtějí přepravit malý valník,“ zavolal vůdce.

	Tu práci chtěli všichni. Dann vybral nejstaršího, Bensona. Šest mužů nařezalo stromy a křoví a dva jezdci je dotáhli dolů k řece. Dann a Slyter z nich upravili povalovou cestu. Také Eric Dann podal pomocnou ruku, ale jako v tranzu. Pátek ukazoval na domorodé kouřové signály daleko vzadu v buši a potřásal svou chundelatou hlavou.

	Většina energických rukou v krátké době zhotovila cestu na táborové straně řeky. Bylo důležité, že Slyter zakryl mrtvého krokodýla větvemi. Pak Benson vjel s valníkem taženým jedním párem dolů z břehu. Cesta z polen dobře vyhovovala koním i kolům, pokud byla v pohybu. Ale v korytě valník uvízl a jezdci museli jeho obsah vyprázdnit a odnést na vzdálenější břeh. Během té doby odpoledne značně pokročilo a Bill měl hotovou večeři. Benson se uvolil, že odveze jídlo přes řeku Rolandovi a Blighovi, kteří zůstali na hlídce, a že tam zůstane s nimi.

	Jezdci, zmáčení a zamazaní bahnem z řeky, jedli jako vlci, ale byli příliš unavení na rozhovory. Sterl a Red odešli za svými povinnostmi u stáda.

	Noc byla opět tichá, až na štěkání dingu a sametový svist létajících kaloňů. Ale stádo se zdálo být zbaveno strachu z minulé noci. Sterl a Red se drželi pohromadě a po několika hodinách jeden z nich držel hlídku, zatímco druhý spal. Sterl se však ve svých chvílích bdělosti nemohl zbavit zlých předtuch. Jeho mysl přivolávala zlověstné události, k nimž nebyl žádný důvod.

	„Rede, riskovat zdraví Lesliiných koní v téhle řece není dobrý nápad,“ řekl Sterl, když jeli zpátky do tábora.

	„Já si myslím totéž. Neuděláme to, ledaže bychom na nich jeli. Zkusíme tak dostat na druhou stranu dva z těch tažných koní. Ale ani ti neudrží stranou ty krokodýly! Přísahám, brácho, že jsem nikdy neměl srdce tak v kalhotách jako při téhle myšlence.“

	„Odvahu a štěstí, Rede!“

	„Ti honáci včera ho určitě měli.“

	Snídaně byla hotova při východu slunce. K ohni přišel Pátek, aby taky dostal svůj díl.

	„Všude tady krokodýl,“ oznámil.

	To umlčelo členy výpravy jako rána hromu. Slyter, cowboyové a honáci následovali Danna, aby se podívali do proudu. Uprostřed koryta plul mrtvý býk, provázený několika krokodýly. Dole po proudu zůstala na mělčině jedna kráva nebo býk v mělké vodě. Kolem ní se nad blátivou vodou vynořovaly ošklivé čelisti a zubaté ocasy. Proti vodě na vzdálenější straně uvízla v bahně třetí kráva a byla obklopena plazy.

	Larry to vysvětlil: „Předešlou noc část dobytka vběhla do vody. Slyšeli jsme je, jak bučí a potápějí se.“

	Slyter řekl: „Krev, která bude cítit ve vodě, k nám přitáhne každého krokodýla na míle daleko.“

	„Nemuselo by to být tak zlé, jak to vypadá,“ odpověděl vůdce se svým obvyklým optimismem. „Teď hned převezeme Billův valník. Řekněte mu, ať dá stranou jídlo a čaj na dnešek a zítřek. Jeden z vás naloží na valník jídlo pro chlapce na druhé straně. Kotel horkého čaje! Kdo pojede s Billovým valníkem?“

	Red Krehl se pro tu práci nabídl. Ale Dann dával přednost tomu, aby měl cowboye na břehu s puškou v ruce, a vybral Healda. Ten vjel do vody, až sahala valníku téměř k plošině. Pak se postup z včerejšího dne opakoval s ještě větší rychlostí. Sterla napadlo, že honáci ve svém spěchu docela zapomněli na krokodýly, kterých mohlo být velké množství. Tato namáhavá práce nezabránila honákům najít si čas na šálek čaje. Ten nevyhnutelný ritus Sterla pobavil.

	„Teď Ormistonův vůz,“ zavolal Stanley Dann. „To bude Ericův úkol.“

	Honáci zapřáhli do tohoto vozu dvě spřežení, zatímco ostatní na vůdcův příkaz vyložili polovinu jeho obsahu. Objevily se pytle z hrubé tkaniny s moukou a jiné zásoby potravin.

	Po rozjezdu se přední spřežení zastavilo, a když byli pobídnuti bičem, potápěli se a Eric začal používat dlouhý karabáč. Nebylo pochyb, že koně ucítili mrtvého krokodýla. Stanley Dann hřměl rozkazy, jež Eric neslyšel, nebo jich nechtěl uposlechnout. Asi po stovce stop byl tak daleko jako předtím obě vozidla. Ale Eric jel, dokud se spřežení nezastavila, když se přední pár potopil až k lopatkám. To bylo nesmírně zlé, protože bylo zřejmé, že klesají do bahna. Půltucet honáků vytáhl potápějící se koně do bezpečí.

	V této kritické situaci Pátek divoce zaječel. Sterl spatřil mrtvého býka obklopeného krokodýly, jak připlouvá ke spřežení.

	„Zpátky, Healde! Zpátky, Hoode!“ vykřikl z plných plic. „Krokodýlové!“

	Koně se s frkáním vrhali vpřed, otáčeli a vyvolávali obrovské vlny. Dosáhli břehu, právě když mrtvý býk připlul ke spřežení a zastavil se. Stanley Dann volal na svého bratra, aby přelezl na zadek vozu. Eric slyšel, ale jeho zrak byl přilepen na vířící zmatek pod ním.

	Mrtvý býk byl zanesen mezi obě spřežení a zachytil se o oj. Velcí plazi zaútočili na koně. Chňapání obrovských čelistí a cvakání zubů bylo slyšet i mezi hlukem cákající vody a křikem honáků.

	Eric vytáhl revolver a vystřelil. Pravděpodobně ale místo krokodýlů zasáhl koně. Levý přední kůň se vysoko vzepjal s krokodýlem visícím na jeho čenichu. Sterl poslal kulku do jeho hlavy, ale krokodýl se nepustil. Stáhl koně pod hladinu. Pravý přední kůň byl v sevření dvou krokodýlů. Otevřené čelisti jednoho se objevily za krkem koně. Krehlova puška práskla. Sterl vystřelil, aby zabil koně, kdyby nezasáhl krokodýla. Druhé spřežení bylo napadeno půltuctem těchto říčních oblud.

	A v této strašné chvíli pro Erica Danna byli koně i vůz staženi do hluboké vozy. Vůz se potopil až k plošině a začal plavat. Eric vyskočil na vozkovo sedadlo a držel se ho. Když se obrátil k mužům na břehu, jeho tvář nevypadala jako lidská. Vůz plul dolů po řece.

	„Mládenci, skočte na koně!“ zavolal Red. Nasedl na Vévodu s připravenou puškou a rozjel se do houští podél řeky dolů. Sterl ho rychle následoval a slyšel dusot a praskot křoví ve svých patách. Když vyjel do volného prostoru, spatřil nízký břeh, který umožňoval přístup k řece, jež se zde zatáčela. Přijel k okraji bahna. Red zavedl Vévodu do vody. Vůz uvízl v mělké vodě. Kolem něho probíhal hrozný boj. Za vozem několik dalších krokodýlů trhalo tělo koně, který byl unášen proudem. Eric Dann se ještě stále držel vozkova sedadla.

	Přijížděl Stanley Dann se svými následovníky. V těchto rozhodných okamžicích tentokrát vůdcův hromový hlas mlčel.

	Red odhodil pušku. V levé ruce držel revolver a v pravé laso. V té chvíli jeden hubený krokodýl s černými čelistmi vystrčil z vody čumák, natáhl se přes plošinu a chňapl po Ericovi. Minul ho o dvě stopy.

	Koně přestali bojovat. Zdálo se, že zmítáním a prudkými pohyby krokodýlů bude vůz převržen. Jestli plazi neodtrhnou koně, bude s Ericem Dannem konec.

	Red vehnal svého koně do vody. Vévodovy uši se napřímily a jeho pronikavé frkání vyvolalo u ostatních koní divoké řehtání. Red využil příležitosti, že krokodýlové byli příliš zaměstnáni, aby si ho všimli. Když byl Vévoda po boky ve vodě a zpěněný vír boje na vzdálenost lasa, Red pronikavě zavolal: „Ericu, stoupněte si!“

	Muž ho slyšel a pokoušel se poslechnout. Ale musel být ochromen hrůzou.

	„Vystrčte nohu – nebo ruku!“ zakřičel Red divoce a střelil na krokodýla, který se objevil poblíž.

	Ale Eric nebyl schopen sám si pomoci. Odporná bestie se znovu a znovu vynořovala s široce rozevřenými zubatými čelistmi, a když jimi chňapala, míjela se jen o několik palců.

	Pak vyletělo laso a jeho smyčka dopadla na Ericovu hlavu a ramena. Red otočil velikého koně a pobídl ho ke břehu. Eric byl stržen z vozu přímo přes hřbety zmítajících se krokodýlů. Red ho volně táhl mělkou vodou přes bahno. Seskočil z koně a běžel uvolnit smyčku. Ericova hlava byla protažena blátem. Stanley a dva jezdci zvedli polomrtvého muže a odnesli ho na břeh. Sterl seděl na svém koni se staženým hrdlem. Neměl mnoho zájmu na Ericu Dannovi, ale to šílené riziko, které neohrožený cowboy podstoupil…!

	„Nijak se neporanil,“ supěl Red, svinuje zablácený provaz. „Měl jsem strach – že chytím smyčkou – jeho krk. Ale bylo to jen o chlup! Brácho, tohle je kůň – za milion. Bože, měl jsem strach – že to nedokáže. Ale provedl to!“

	Položili Erica Danna na břeh, aby přišel k sobě. Sterl sestoupil z koně a pokaždé, když se vynořilo tělo nebo hlava, do nich poslal kulku. Ale měl špatný úhel. Většina kulek se odrážela šikmo přes řeku. Koně byli jeden po druhém odtrháni z postraňků a odtaháni, až zmizeli v hluboké vodě.

	Těžký vůz zůstal stát a jeho zadní část s koly byla potopena Příliv opadal.

	„Je to zázrak, ať to vypadá, jak chce!“ zvolal Stanley Dann. „Rede Krehle, můj dluh u vás nebude nikdy dost veliký!“

	„Hrome, šéfe, všichni už přece máme něco za sebou, když ty plány vyšly,“ protáhl cowboy.

	Za nízkého stavu vody byl Ormistonův vůz vytažen zpátky do tábora. Děvčata se dožadovala zpráv o celé události. Red se jim vysmál, ale Sterl jim vše vyprávěl a nevynechal podrobnosti. Chtěl vidět, jak oči Beryl Dannové prozradí její náhlé a hluboké pocity.

	„Kvůli strýčkovi? Rede – když vás nenávidí?“

	„Beryl, šlo to jako na drátku,“ protáhl Red. „Kdybyste jen vy byla jako Vévoda!“

	„Rede, já nejsem kůň. Jsem žena,“ odpověděla, nereagujíc na jeho humor.

	„Jistě, já vím. Myslím koně, který je tak velkolepý jako Vévoda a snáší se s chlapíkem, který by chtěl pro vás něco udělat.“ Red začal také mluvit vážně. „Beryl, já bych pro něho zemřel a jistě by i on zemřel pro mne.“

	„Byla bych ráda, kdybyste měl stejné pocity ke mně, Rede Krehle,“ odpověděla rozechvěle. „Já bych pro vás zemřela!“

	„Nu, vaše přání stejně jako vaše oči a vaše srdce jsou pro vás samotnou příliš veliká, Beryl.“

	Leslie pustila Vévodův krk a obrátila se k Redovi.

	„Rede, já vám Vévodu dám. A Jestera mi můžete vrátit,“ řekla.

	„Cože? Hrome, to jste mě uhodila pod pás!“

	„Udělá mi to radost. A Beryl taky.“

	Stanley Dann jim přerušil rozhovor burácivým rozkazem: „Nařežte víc polen! Položíme znovu cestu a ještě než skončí dnešní den, přejedeme s mým vozem.“

	Zatímco honáci pracovali jako bobři, vyložil Dann Berylino lůžko a zavazadla. Pak přejel se svým vozem přes řeku. Pátek hlídal krokodýly, ale žádný se nepřiblížil. Náklad a vůz byly přepraveny v rekordním čase a potom šest honáků převezlo ve dvou etapách Beryliny věci.

	Slunce zapadalo rudé a zlověstné. Členové výpravy se najedli a pokoušeli se nevšímat si signálů domorodců, tajuplných netopýrů, vytí dingů a skryté hrozby, která se vznášela nad tímto pochmurným táborem. Stanley Dann je všechny vzbudil do šedého svítání. Bylo vlhko a chladno. V buši tísnivě vyli dingové. Cowboyové spatřili dva z Dannových honáků, jak připravují pro tento den koně. Připevnili uzdy Vévodovi, Královi a Lady Jane a zbytek Lesliiných koní zahnali do tábora. Srdečný hlas Stanleye Danna, jeho duch, narudlé, šedě olivové světlo svítání, horká snídaně – všechno působilo proti té tísnivé, pochmurné čaromoci toho místa.

	„Muži, tohle je náš důležitý den,“ zaburácel vůdce. „Rolandův vůz pojede první. Vyložte všechny těžké věci. Naložte tyto pytle s Ormistonovým sušeným ovocem – nevím, co to je. Slytere, budete řídit Rolandův vůz?“

	„Ano,“ odpověděl Slyter. „Matko, pojedeš se mnou.“

	„S Beryl a Leslií to bude pěkný náklad!“ řekl Dann.

	„Tatínku, já nechci jet ve voze,“ promluvila jeho dcera rozhodně.

	Leslie se přidala: „Já pojedu na Lady Jane.“

	Vůdce se podíval na tyto dcery průkopníků velikýma zářícíma očima a nic k tomu nepoznamenal. Spěchal, aby uspíšil vykládání a zapřahání dvou velikých nákladních koní do Rolandova vozu. Slunce vyšlo v nádherném jasu. Když Slyter vylezl na vysokou sedačku vozu, výkřiky z druhé strany řeky oznámily, že honáci tam jsou připraveni. Roland si sedl na jednoho z koní spřežení. Příliv se začínal zvedat a chyběla stopa na výšku a tucet yardů k bahnitému břehu, aby se koryto naplnilo.

	„Pátku! Dávej pozor na řeku a krokodýly,“ nařídil vůdce.

	Leslie se posadila na svého koně, bledá a rozhodná. Znala nebezpečí. V té chvíli se u stanu objevila Beryl, štíhlá ve svém jezdeckém oděvu. Nesla malou černou tašku.

	„Rede, převezete mě?“ zeptala se prostě. Její tmavě rozevřené oči prozrazovaly hrůzu.

	„Jistě, Beryl, ale proč?“ protáhl cowboy.

	„Bude se cítit jistější – a – a –“

	„Hrome, tady. Položte nohu na můj třmen. A nahoru…! Ne, takhle vás držet nemůžu Beryl. Musíte si na Vévodu sednout obkročmo. A sklouzněte přede mne… Sterle, co kdybychom vyrazili?“

	„Pátek se šklebí, že je to dobré,“ odpověděl Sterl zachmuřeně. „Les, držte se těsně u mě. Larry, ty jeď proti proudu u Reda. Plán je jen pronto!“

	Vyjeli, minuli Slyterův vůz a honáky, ocitli se v hlubší vodě a čelili proudu v korytě.

	„Mládenci, připravte se na střelbu!“ houkl bystrozraký Red. „Beryl, zavřete oči!“

	Za řekou od břehu zarostlého rákosím nad postavením Rolanda se ozval šustot. Bylo vidět pohyb rákosí a pak slyšet plácnutí, jak velký krokodýl sklouzl do řeky. Ozvaly se výstřely od Rolandovy skupiny; kolem plaza se zvířilo bahno.

	Výš proti proudu se jako obrovské kmeny hrnuli do řeky blátem pokrytí krokodýlové. Honáci vykřikli rozrušením a strachem. Slyter byl v řece tak daleko, že voda sahala koním k bokům. Jeden z honáků razil cestu, zatímco dva ostatní byli připraveni táhnout spřežení korytem. Sterl jim věnoval jen jediný pohled. Roland a jeho muži se snažili spěchat mělkou vodou. Byli už v polovině

	– ve dvou třetinách cesty! Blighův kůň, nesoucí postroje a provazy pro vůz, se prodíral korytem nad Larryrn.

	Náhle rozhrnula rákosí a sklouzla do vody obluda s otevřenými čelistmi a žlutými zuby. Red, Sterl, Larry a Roland vystřelili. Ale krokodýl pokračoval dál, dostal se do hloubky a zmizel.

	„Dejte pozor vzadu!“ volal Red. „Ten chlapík je nebezpečný… Tady je! Vidíte ty malé boule? To je hlava!“

	Sterl je zahlédl. Litoval, že nechal pušku ve voze.

	„Jeďte za mnou, Leslie,“ zavolal. „Neochabujte. Vyhneme se mu.“

	Sterl nevystřelil, protože nechtěl zahnat obludu znovu pod vodu. Red měl zřejmě tutéž myšlenku. Natočil Vévodu napříč k dlouhým vlnám a s napřaženou zbraní se daleko předklonil. Levou rukou držel podklesávající dívku. V pravé chvíli pobídl Vévodu. Ten narazil na dno a učinil prudký výpad vpřed. Krokodýl byl vzdálen necelých šest stop, když Red zahájil palbu. Kulky pleskaly a tupě dopadaly, ale neodrážely se. V obrovském víru se ještěr částečně vynořil z vody v příšerném divadle. Sterl do něho poslal dvě kulky. Obluda padla zpátky, začala se převalovat a její deset stop dlouhý ocas bičoval vodu, až se zpěnila.

	Red se vybrodil s Vévodou kolem spřežení, počkal na honáky a vystoupil na břeh. Honáci byli rozjařeni. Sterl s Leslií za sebou následovali Reda do nového tábora. Red sklouzl s koněm a položil revolver do trávy. Beryl se nakláněla dopředu s pevně zavřenýma očima.

	„Beryl, pojďte dolů,“ zavolal Red. Její paže se ochable svěsily.

	„Nechci – nechci omdlít!“ křičela se vzrušením, stále patrným v jejím slabém hlase.

	„Kdo říká, že byste měla?“ protáhl Red, když jí pomáhal dolů.

	Leslie seskočila z koně a šla k Beryl. Pevně se objaly – v gestu výmluvnějším než cokoli jiného.

	„Pojeď, brácho. Vypadneme odtud,“ zavolal Red.

	Když dojeli opět k blátivému svahu, Sterl se potěšil pohledem na Pátka, který táhl do mělké vody cosi, co byl zřejmě nestvůrný krokodýl. Dlouhý oštěp, který vězel v jeho těle, mluvil sám za sebe. Cákání a zmatek na vodě přitáhly Sterlovu pozornost. Dvě spřežení napínala provazy, těžce se propracovávajíce bahnem. Mezi nimi a vozem křičeli a pomáhali honáci. Sterl si všiml, že tento vůz, jediný, u něhož utěsnil spáry, téměř úplně plaval. Paní Slyterová stála za svým manželem a držela se sedadla, zatímco on řídil spřežení, jakmile byl vůz v mělké vodě, odepjali provazy a řemení, zapřáhli obě spřežení a nechali Slytera, aby vyjel sám.

	Sterl a Red doprovázeli zablácený průvod na břeh.

	Pátek řekl Sterlovi a Slyterovi: „Myslet lepší být počkat na slunce. Krokodýl zlý!“

	„Nemůžeme teď Danna zastavit,“ poznamenal chmurně Slyter. „Pojďte, jdeme všichni zpátky.“

	„Nu, jestli můžu něco říct, měli bychom si nabít revolvery,“ protáhl Red.

	

	

	26. KAPITOLA
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	Pět honáků překročilo řeku s Redem a Sterlem. Dann je přivítal jako generál pozdravující vítěznou armádu.

	„Je čas, abychom přepravili Slyterovy koně a převezli volné zásoby,“ řekl. „Zítra shromáždíme dobytek, který utekl, a přiženeme stádo.“

	Když měli příštího rána honáci veliké stádo roztaženo asi na půl míle, na Dannův signál začali se střelbou a s hnaním. Padesát yardů široký pás dobytka zamířil k řece a hrnul se přes nízký břeh. Na druhé straně se vyhřívali ve slunci krokodýlové a jejich pach vězel silně ve vzduchu. Vedoucí dobytčata pocítila strach a zastavovala se. Ale bylo už pozdě. Nahuštěné bučící řady vzadu na ně tlačily. Někteří se zabořili do bahna a byli rozšlapáni. Ale téměř jako zázrakem bylo stádo zahnáno do bahna, než se pokusilo vrhnout zpátky.

	Místo nejmenšího odporu bylo vepředu. Vedoucí dobytčata se musela držet směru. Z protější strany klouzali krokodýlové dolů a pospíchali přes bahno do mělké vody. Když se uvolnila přední fronta, masa dobytka se jako šílená hnala do řeky. Jako zázrakem začalo tisíce rohatých hlav vzdorovat proudu. Na několika místech došlo k zvířeným zpěněným bojům, jež byly téměř ihned zaplaveny dalším dobytkem. Jakmile se přední řady dotkly dna, zápach krokodýlů a jejich divoký útok urychlil úprk, jenž byl zahalen sprškami vody.

	„Pojď, brácho!“ zavolal Red zdola. „Musíme být těsně za tím stampede, nebo nás dostanou krokodýli!“

	Všichni honáci byli v bahně, někteří v patách dobytka, jiní odstřelovali zmrzačené a podupané kusy. Stádo koní hnané ve stopách dobytka, bylo rozčileno hlukem a pokoušelo se s šíleným úsilím dostat vpřed. Když narazili znovu na dno a dostali se do mělké vody, Sterl se rozhlédl.

	Moře natěsnaných hřbetů se zvedalo k řadám houpajících se rohů. Dlouhý pás dobytka se pohyboval s udivující rychlostí. Sterl se podíval zpátky. Řeku pokrýval zablácený dobytek. Svíjející se krokodýlové svědčili o tom, jak byli rozdupáni. Jen jeden kůň padl a zdálo se, že se pokouší vstát.

	„Má zlomenou nohu!“ křičel Red Sterlovi těsně u ucha. „Je osedlaný! Proboha, brácho, to je kůň Erica Danna! A jestli neleží tamhle v bahně, tak špatně vidím!“

	Tryskem přijížděli Stanley Dann a dva další jezdci. Vůdce ukazoval na padlého koně a jezdce. Sterl a Red k nim ihned zamířili.

	„Podívej – jeden krokodýl pospíchá do hluboké vody,“ křičel Sterl.

	Stanley Dann dojel k ležícímu muži a koni v čele Bligha a Healda. Sterl a Red se nim dostali, když honáci sestoupili z koní a po kotníky se zabořili do bahna.

	„To je Eric,“ zaduněl vůdcův hlas, když se shýbl. „Mrtvý – ne! Ještě žije!“

	„Kůň má zlomenou nohu,“ oznamoval Bligh napjatě.

	„Zastřel ho! A pomozte mi – vy dva.“

	Zvedli ho přes Blighovo sedlo. Jak ochable visel! Jaká nehezká, zlomená troska muže!

	„Hazeltone, vy, Krehl a Heald následujte dobytek!“ rozkázal vůdce drsně. „Ten úprk brzy skončí.“

	Z výšky břehu se Sterl rozhlédl po okolí a zelených plochách, které vedly k výše položenému a hustšímu buši. V popředí se stádo zastavilo.

	„Celé stampede tím skončilo,“ řekl Red.

	„Krokodýlí stampede. Pro nás něco nového, Rede,“ odpověděl Sterl.

	„Přijde to draho Slyterovi a Dannovi. Stovky dobytka pryč, mrtvé a zmrzačené – a pokud jde o Dannovy honáky, co bude po tomhle posledním namíchání karet?“

	„Myslíš, jestli Eric Dann zastaví výpravu?“

	„To se ví, že myslím tuhle maličkost.“

	„Pořádně vážné, brácho.“

	„Vážné? Jestli to Bligh a Hood a ostatní budou snášet dál, řekl bych, že to bude setsakramentská podívaná pro každého Američana. Kromě dvou natvrdlých zamilovaných kořenů, jako jsme my!“

	Když cowboyové přijeli, dobytek si začal lehat na zem příliš vyčerpaný i pro bučení. Koně se rozptlýlili na levou stranu od tábora. Sterl a Red je pomohli shromáždit a přihnali je na dohled k vozům.

	„Co zdržuje Stanleye Danna?“ zeptal se Bligh, když se honáci zase shromáždili. Bligh byl mladý muž pod třicet let s šedýma očima a klidnou tváří, muž, na něhož ostatní honáci spoléhali.

	„Eric je zraněn. Myslím, že má zlomenou nohu,“ odpověděl Sterl.

	Bligh si vyměnil se svými druhy chápavý pohled. Obrátil se zpátky ke Sterlovi. „Jestli je šéfův bratr neschopen další cesty, bude to mít za následek velice vážnou situaci.“

	„Toho jsme si vědomi. Ale doufejme, že to není tak zlé, aby nemohl jet ve voze.“

	„Ano. Vy v to doufáte, ale nevěříte tomu,“ řekl Bligh příkře.

	„Správně.“

	„Hazeltone, my všichni si myslíme, že vy a Krehl jste skvělí honáci a navíc správní kamarádi,“ řekl Bligh procítěně.

	„Díky, Blighu,“ odpověděl srdečně Sterl. „Pro mne a Reda je to určitě poklona.“

	„Pro nás to vypadá, že se výprava dostala do bezvýchodné situace.“

	„Ano, Blighu, jsem nucen s vámi souhlasit. Ale dosud to není ztracený případ.“

	Honák zakroutil svou čupřinatou hlavou a projel si odřenými špinavými prsty řídký vous. „Přátelé, s vámi cowboyi je to jiné kvůli děvčatům – jestli mi odpustíte, že to tak říkám.“

	Ani Beryl, ani Leslie se neobjevily u večeře. Dann vypadal tentokrát nepřístupně. Slyter se bavil tiše se svou ženou a jednou ho Sterl zahlédl, jak rozhodil ruce pohybem pro něho neobvyklým. Red zůstal ve stanu. Sedm mladých honáků se zdržovalo ve skupině na druhé straně tábora a zdálo se, že Bligh k nim drží řeč.

	Náhle Bligh vstal, a přiváděje Derricka, Hooda a Healda, kráčel k přístřešku Stanleye Danna. Bledý i přes svoji snědou barvu, rozhodnutý i přes svoje obavy! Nezdálo se jako shoda okolností, že se odněkud vynořily Beryl a Leslie; že Slyter vyšel ven s rozcuchanými vlasy a upřeným pohiedem; že se objevil před svým stanem Red se svým jestřábím držením hlavy; že se dal vidět i Pátek, propůjčuje scéně naprosto domorodou realitu.

	Pod Dannovým přístřeškem bylo ještě světlo. Paní Slyterová stála vedle nosítek, na nichž ležel Eric Dann s hlavou a rameny podloženými polštáři, v úplném bezvědomí a smrtelně bledý. Nohy měl přikryty pokrývkou. Stanley Dann seděl se svěšenou hlavou. Honáci se zastavili před přístřeškem. Bligh pokročil dál.

	„Pane Danne, je to pravda, že je Eric zraněn?“ vyrazil Bligh, jako by byl něčím přinucen.

	Dann se vztyčil do plné výše a zadíval se na příchozí. Vykročil ven jako muž dívající se do tváře smrti.

	„Blighu, ke svému zármutku vám musím sdělit, že je,“ řekl.

	„Nám je ho – velice líto – i vás,“ odpověděl chraptivě Bligh.

	„Jsem si tím jist, Blighu.“

	„Bude možné ho vézt? Víte, ve voze, abychom mohli pokračovat v cestě?“

	„Ne! Dokonce i nejmenší pohnutí kostí by z něho mohlo učinit mrzáka na celý život. Dopravovat ho teď – po nerovném terénu

	– by bylo nelidské.“ „Co tedy zamýšlíte?“

	„Zůstat zde, dokud se nezotaví tak, aby mohl cestovat.“

	„To bude trvat týdny, pane. Možná déle…“

	„Ano. Týdny. Není jiná možnost.“

	Bligh učinil gesto nevýslovného politování. Nemohl promluvit. Odkašlal si. „Pane Danne, toho – toho jsme se opravdu obávali… Prodebatovali jsme to. Nemůžeme – nechceme – pokračovat v této marné výpravě. Začalo to dobře. Pak Ormiston a váš bratr… Ale nemá cenu naříkat nad rozlitým mlékem! Uvízli jsme na kritickém bodu. My čtyři jsme se rozhodli, že pojedeme zpátky domů.“

	„Blighu…! Vy také?“ zaburácel vůdce. Sterl viděl, jak se proměnil, jako by se uvnitř zhroutil.

	„Ano, já,“ odpověděl Bligh pevně. „Vyžadujete příliš mnoho od mladých lidí. Postavili jsme svoje naděje na vašich slibech. Hood má ženu a dítě. Derrick už má dost tohohle… Jedeme domů.“

	„Blighu, vyžadoval jsem mnoho od vás všech,“ odpověděl Dann. „Mrzí mě to. Kdybych to tak mohl všecko předělat… Můžete kdykoli jít a Bůh vás provázej… Vezměte si dva zápřahy k Ormistonovu vozu. Je zpola plný zásob potravin. Bill vám dá krabici čaje. A jestli dokážete shromáždit ten dobytek, který se rozutekl proti proudu řeky – můžete si jej vzít taky.“

	„Šéfe – to je od vás – skvělé a velkolepé,“ odpověděl Bligh váhavě. „Na mou čest, pane…“

	„Neděkujte mi, Blighu. Jsem vaším dlužníkem.“

	Eric Dann zavolal ostře z přístřešku: „Blighu – řekněte mu to

	– řekněte to!“

	„Ne, Ericu,“ odvětil zarmouceně Bligh. „Nemám co říct.“ „Říct mi co?“ zaduněl vůdce jako vzbuzený zlostný lev. „Blighu, co mi máte říct?“

	„Nic, pane. Eric třeští z horečky.“

	„Ne, netřeštím,“ volal Eric a jeho pokus zvednout se výš na nosítkách skončil ve výkřiku bolesti. Ale posadil se a paní Slyterová jej podepřela.

	„Ericu, co mi má Bligh říct?“ zeptal se Stanley Dann chraptivě.

	Následovalo ticho, které bylo pro Sterla nesnesitelné. Každý okamžik přispíval k mukám budoucích strašlivých odhalení. Eric Dann musel být přinucen tělesnou bolestí a duševní trýzní k bodu, kdy už nedokázal klást odpor. „Stanleyi – ztratili jsme se!“ zasténal.

	„Ztratili?“ opakoval obr tupě.

	„Ano – ano! Ztratili!“ volal Eric divoce. „Jsme ztraceni už po celou cestu! Neznám tento kraj buše… Nikdy jsem nebyl na výpravě vnitrozemím Queenslandu!“

	„Milosrdné nebe!“ zahřímal vůdce a zvedl svoje veliké paže. „A tvoje plány? Tvoje ujišťování? Tvoje mapa?“

	„Lži! Všecko lži!“ naříkal Eric Dann. „Nikdy jsem nebyl ve vnitrozemí. Setkal jsem se s Ormistonem. Mluvil o dobytku. Nadchl mě řečmi o báječném území v Severním teritoriu – západně od zálivu. Dal mi mapu, podle které jsme měli jet. Naplánoval se mnou, že tě přemluvím dát dohromady veliké stádo dobytka… Nevěděl jsem, že je to lupič Pell. Ta mapa je falešná. Nemohl jsem to přiznat – nemohl – slepě jsem pokračoval… Ztratili jsme se – Bligh to ví. Ormiston ho nedokázal podplatit. Ale nechtěl mne prozradit. Jsme ztraceni – nenapravitelně ztraceni. A já jsem odsouzen – do pekla!“

	Stanley Dann vyrazil hluboký vzdech a usedl na jeden balík, jako by pod ním někdo podťal nohy.

	„Ztraceni? Ano, Bůh mne opustil,“ zašeptal.

	Bligh byl první, kdo se pohnul po stísněném tichu. „Pane Danne, slyšel jste, že jsem nevěděl to všechno, co Eric přiznal.“

	„Blighu, tomu se dá snadno uvěřit, díky Bohu,“ řekl Stanley po chvíli a jeho hlas zase začínal nabývat na zvučnosti. „Musíme to teď podrobně prodebatovat… Někdo snad vrhne na všechno nějaké světlo a rozptýlí tu hroznou beznaděj. Nechte mě chvilku přemýšlet.“

	Začal zachmuřeně před přístřeškem přecházet sem a tam. Po chvíli se obrátil k nim i ke světlu – a zase byl sám sebou.

	„Poslyšte všichni,“ začal a jeho hlas měl znovu ten hluboký dunivý zvuk. „Já nemohu opustit svého bratra. Kdokoli z vás se mnou zůstane, musí pokračovat ve výpravě teprve tehdy, až toho budeme schopni. Vyžadoval jsem od vás všech příliš mnoho. S lítostí přiznávám, že jsem neměl pravdu, že jsem byl sobec a chtěl ve všem rozhodovat. Beryl, dcero, chceš se mnou zůstat?“

	„Tatínku, já zůstanu!“ V její odpovědi nebylo zaváhání a Sterlovi se zdálo, že se konečně projevila jako krev a duch svého otce. „Neztrácej naději, tatínku. Všichni tě nezradíme!“

	Krásné světlo ozářilo jeho vážný obličej, když se obrátil k Leslii. „Dítě, okolnosti tě přinutily vyrůst v ženu. Pochybuji, že by mohli tvoji rodiče ovlivnit tvé rozhodnutí.“

	„Nechci zpátky, abych čekala na vdavky s nějakým urozeným vévodou!“ odpověděla Leslie.

	„Paní Slyterová, vaše dcera na téhle výpravě opravdu dospěla,“ pokračoval Dann. „Ale ještě stále bude potřebovat matku. Zůstanete?“

	„Potřebujete se ptát, Stanleyi? Nevěřím, že to, co nás čeká, může být tak zlé jako to, co jsme už prodělali,“ odpověděla žena klidně.

	„Slytere…?“

	„Stanleyi, vystartoval jsem do závodu a budu poctivě bojovat.“

	„Hazeltone…!“ dožadoval se Dann bez jakékoli stopy pochyb. Jeho výkřik nebyl dotazem.

	„Já jsem připraven pokračovat,“ odpověděl Sterl.

	„Krehle…!“

	Cowboy si zapaloval trošku neobratně cigaretu, protože se Beryl držela jeho paže. Vyfoukl oblak kouře, který zahalil jeho obličej.

	„Nu, šéfe, je to jistě velká pocta, kterou jste mi udělil. A taky možnost něco poznat a bojovat za pořádného chlapa!“

	Larry, Rollie a Benson téměř společnou řečí spěchali zařadit se pod Redův prapor.

	Bill, kuchař, vystoupil kupředu a bez váhání promluvil: „Šéfe, já už toho mám dost. Stárnu. Pojedu domů s Blighem.“

	„Binghame, řekněte to našemu černochovi Pátkovi,“ žádal Dann.

	Slyter krátce promluvil žargonem, kterému černoch rozuměl.

	Pátek se opřel o svůj dlouhý oštěp a podíval se na mluvčího svýma ohromnýma nevyzpytatelnýma očima. Pak je stočil na Sterla a Reda, na Beryl a Leslii a poklepal si hubenou černou rukou na širokou hruď: „Já nemít žádný otec, žádná matka, žádný bratr, žádná žena, žádná dívka,“ řekl pomalu a namáhavě s důstojností. „Myslet jít do buš vedle bílý brácha cowboy!“

	Jindy by Sterl vykřikl potěšením, ale teď jenom objal černého muže. Red ho poklepal po zádech.

	Pojednou zaduněl pod přístřeškem těžký výstřel a ochromil hovor i jednání. Pach spáleného střelného prachu naplnil vzduch. Pak následoval podivný slabý zvuk – záchvěv ruky či nohy člověka ve smrtelném zápasu. Sterl něco podobného slyšel mnohokrát, aby byl na pochybách. Stanley Dann se probral ze své strnulosti a mávl třesoucí se rukou.

	„Jděte – se tam někdo – podívat,“ zašeptal.

	Benson a Bligh vešli váhavě pod přístřešek. Sterl je viděl naklánět se nad Ericem Dannem na nosítkách. Narovnali se. Bligh přetáhl pokrývku přes mužovu tvář. Tato bledá skvrna zmizela pod tmavým krytem. Honáci vyšli ven. Bligh oslovil vůdce tichým hlasem: „Připravte se na otřes, pane.“

	Benson chraptivě přidal: „Prostřelil si mozek!“

	Red Krehl byl první, kdo promluvil, když táhl Beryl pryč od tmavého přístřešku. „Brácho,“ vyhrkl, „už zaplatil! Bože, zastřelil se sám – jediná dobrá věc, kterou na této výpravě udělal! Tím jsem s ním vyrovnán.“
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	Nikdo se už nepodíval na tvář Erica Danna. Utrpení jeho posledních okamžiků po přiznání jeho podvodu, jenž uvrhl jeho bratra a honáky do tragické katastrofy, bylo ukryto pod pokrývkou, kterou byl přikryt. Hodinu po jeho činu, jenž byl velkolepý v poměru k jeho slabosti, ležel v hrobě. Sterl jej pomáhal vykopat při světle pochodně, kterou držel Pátek.

	Byli svoláni k pozdní večeři. Bill, podnícený podivným citem v rozporu se svým úmyslem opustit výpravu, se při tomto posledním jídle vyznamenal. Vůdce tomu nevěnoval pozornost.

	Toho večera nebyly vydány žádné rozkazy o hlídkách u stáda. Ale Sterl zaslechl Bligha, jak říká svým mužům, že si tuto poslední hlídku rozdělí. Děvčata s polekanýma očima a netoužící po spánku vyhledala blízkost jasného ohně. Nechtěla být ponechána o samotě. Sterl a Red se uchýlili do svého stanu.

	„Těžké poměry, brácho,“ řekl s povzdechem Red, když uléhal. „Je to strašné, dělat si starosti s ostatními lidmi. Ale možná, že to, co jsme měli tolik v žaludku, se teď uvolní, když Eric nakonec odvedl takovou čistou práci. Nikdy nemůžeš říct, co člověk dokáže udělat… A pokud jde o ženské – nevyskočilo ti srdce až do krku, když Beryl dala odpověď svému otci?“

	„Určitě ano, Rede!“

	„Binghame, zrušíme tábor,“ řekl Stanley Dann, když se potkal se Slyterem u snídaně. „Co byste řekl směru na západ podél této řeky?“

	„Říkám, že je to v pořádku,“ odpověděl dobytkář. „Proč bychom nemohli přeložit náklad na druhý valník? Ve vozech je teď místo. Valník je porouchaný. Necháme ho tady.“

	„Souhlasím,“ odpověděl vůdce. A hned se všech zmocnily nové podněty na cestu novým, správným směrem.

	„Moje žena může jet s mým vozem. Leslie taky. Musíme jít z cesty honákům, Stanleyi.“

	„Mnoho černý muž blízko,“ vmísil se do řeči Pátek.

	Přišel Rollie a oznámil, že stádo ještě odpočívá, ale větší část koní je rozptýlena.

	„Našli jsme jednoho koně probodnutého oštěpem a rozřezaného. Práce domorodců,“ dodal.

	„Dávají snad tihle divoši přednost koňskému masu před hovězím?“ ptal se s nevírou Dann.

	„Některé kmeny ano, jak mi bylo řečeno. Bligh slyšel černochy dnes brzy ráno. Nemůžeme se ted dostat odtud příliš brzo.“

	

	Bligh a jeho tři odrodilci přehnali řadu koní přes řeku. Kuchař Bill sklouzl z břehu ve skrytu křoví a vyšplhal se na jednoho z těchto koní. Neřekl „sbohem“ ani se neohlédl a následoval honáky po pěšince do řeky.

	„To je zvláštní,“ ozval se vždy pozorný Red, který seděl u ohně a olejoval svoji pušku. „Bligh byl zpočátku do Beryl celý pryč. Hádal bys, že jí řekne ,sbohem a hodně štěstí', když už ne jejímu otci.“

	„Rede, vsadím se s tebou, že se Bligh vrátí.“

	„Hrome, taky doufám. Mně je ho líto stejně jako všech ostatních chlápků, kteří se tak hrozně přilepili na Beryl Dannovou…“

	„Uk – oh!“ varoval ho Sterl, ale už pozdě.

	Beryl procházela kolem Reda a zaslechla jeho poslední pohrdavou poznámku ke Sterlovi.

	„Koho je vám líto, Rede Krehle?“

	„Beryl, je mi líto Bligha,“ protáhl Red chladně. „Já a Sterl jsme se vsadili, jestli vám dal ,sbohem'. Já se vsázel, že je dost bystrý, aby se o to nepokoušel. Sterl se vsadil, že to udělal.“

	„A když je Bligh tak bystrý, proč se mi nepokusil dát ,sbohem'?“ zeptala se Beryl ostře.

	„Nu, protože by na něm bylo vidět, jak ho to bolí.“

	„Opravdu – ten zbabělec! A co ti ostatní chlápkové, co se přilepili na Beryl Dannovou?“

	„Ou, přirozeně je mi líto i jich.“

	„Proč…? Proč? Vy – pojednou tak ušlechtilá osobo!“ vybuchla divoce.

	„No, slečno Dannová, je to tak, že já jsem jeden z těch nešťastných chlapíků, kteří se na vás strašně přilepili,“ odpověděl cowboy.

	V jediném okamžiku se Beryl proměnila ze zoufale zraněné, divoce rozzlobené ženy v užaslou dívku, jež se dozvěděla pravdu, po níž vždycky toužila a v niž doufala, náhle zbavenou všeho ohně, takže zůstala bledá jako stěna.

	„Pane Krehle, to je škoda – že jste mi to nikdy neřekl,“ zvolala. „Třeba by ten chlapík, který je na mne tak strašně přilepen, zjistil, že ve skutečnosti není vůbec tak nešťastný.“

	„Dejte s tím pokoj, lidi,“ zašeptal Sterl. „Tady přijíždí Bligh a já vyhrávám sázku.“

	Mladý honák se obrátil ke skupince, smekl sombrero a uklonil se. Od pasu z něho kapala voda.

	„Beryl, nelíbí se mi takto odjet,“ řekl chraptivě. „Ale když jsem se vydal na tuto výpravu, dělal jsem si naděje – že – že – vy víte, co myslím. Přeji vašemu otci, aby bezpečně dojel – a vám přeji štěstí. Jestli je to tak – jak si všichni myslíme, pak vyhrál nejlepší muž!“

	„Oh, Bobe, to je od vás hezké!“ zvolala Beryl a všechna pýcha a její zlost jako by se nikdy neobjevily. „Je mi všeho líto – že musíte odjet… Polibte mě na rozloučenou!“ Podala mu ruce, naklonila se k němu a zvedla šarlatový obličej. Bligh ji upřímně políbil, ale ne na rty. Pak ji pustil a otočil se ke Sterlovi a Redovi.

	„Hazeltone, Krehle, bylo skvělé vás poznat,“ řekl a napřáhl ruku. „Sbohem a hodně štěstí.“ Pak zahlédl Danna, který přicházel od svého vozu, a vykročil k němu.

	V tom okamžiku Red vyskočil jako pardál. „Rudoši!“ zařval. „Skrčte se!“

	Sterl se shýbl a rychle pohlédl směrem Redovy zvednuté pušky. Spatřil nahého divocha na sousedním hřbetu, právě vrhajícího oštěp. Pak práskla Redova puška. Domorodec padl na zem a zmizel z dohledu.

	Téměř současně zaslechl Sterl tupý dopad oštěpu probodávajícího tělo. Otočil se a spatřil dlouhou násadu chvějící se uprostřed Blighových širokých zad.

	„Schovejte se za něco!“ vykřikl vší silou a běžel pro pušku, která byla opřena o kolo vozu.

	„Mnoho černý muž – blízko,“ drmolil Pátek a ukazoval k nízkému křovinatému pahorku právě za táborem.

	Redova puška práskla znovu. Ozval se ohyzdný výkřik smrtelného zápasu. Dann a Slyter našli úkryt za Slyterovým vozem. Dobytkář pobízel ke spěchu ženy uvnitř. „Lehněte si!“ nařídil. „Stanleyi, tady je jedna z mých pušek… Dívejte se pozorně! Tam za tím kusem křoví!“

	Poplašné výkřiky honáků z druhé strany řeky vyvolaly u Danna hřímavý rozkaz: „Zůstaňte tam! Jeďte! Domorodci útočí!“

	Sterl se rozhlédl, aby našel Reda. Jeho pohled přelétl Bligha, který ležel na boku v posledních smrtelných křečích.

	„Brácho,“ vykřikl Red za valníkem tucet kroků stranou. „Plazí se k nám z levé strany. Půjdou tamtudy zpátky. Viděl jsem Larryho a Bena, jak jedou jako čerti ke břehu. Pronto tady budeme mít zábavu…“ Jeho puška se jasně ozvala. „Ha! Tihle domorodci nejsou tak opatrní jako rudoši.“

	„Kde je Rollie?“

	„Tady za kmenem napravo ode mne. Ale má jenom šestiraňák. Brácho, posaď na něco svůj klobouk a vystrč ho ven jako za starých časů.“

	Lest přitáhla svištící oštěpy. Jeden udeřil do sedačky na voze, druhý probodl Sterlův klobouk a odhodil ho pryč.

	Red vystřelil znovu. „Toho ptáčka jsem dostal, brácho. Viděl jsem ho, jak hází. Oh ne, tihle černoši vůbec neumějí házet oštěpem!“

	Pak se zapojili do boje honáci za řekou a Larry a Benson začali střílet.

	„Musejí utíkat, brácho, ale nikoho nevidím,“ zavolal Red.

	Střelba ustala. Jeden z honáků za řekou křičel na Danna: „Přestali a utíkají. Asi stovka – nebo tak nějak.“

	„Kam běží?“

	„Zpátky přes pahorky.“

	„Nasedněte!“ volal Dann. „Zmizte! Bligh to dostal!“

	Objevil se Pátek skákající od stromu ke stromu a zase zmizel. Red běžel, aby se připojil ke Sterlovi. „Hotovo, ještě než to pořádně začalo,“ řekl. „Provrtal jsi někoho, brácho?“

	„Bohužel ne. Ale jednoho jsem slyšel zařvat.“

	„Nu, já jsem si to vynahradil. Byli to vysocí chlapi, Sterle, a vůbec ne černí. Jako nějací kříženci mezi hnědými a žlutými.“

	Za chvíli přišel do tábora Pátek s náručí plnou oštěpů a wommer. Cowboyové se s ním setkali a také Slyter s Dannem rychle přicházeli. Pak přispěchal Rollie.

	„Černý muž utíkat tam pryč,“ řekl Pátek. „Bát se puška. Brzy zpátky.“

	Red se podíval dolů na mrtvého honáka. „Bože, není to hrozné? Být o vteřinu rychlejší, zachránil bych ho! Zahlédl jsem něco koutkem oka. Bylo už pozdě!“

	„Bligh si stoupl přede mne, aby mi zachránil život,“ duněl Dannův tragický hlas. „Ten černoch šel po mně! Pátku, budou nás tihle domorodci sledovat?“ zeptal se.

	„Možná. Být pořádně drzý.“

	„Balit! Hazeltone, vy a Krehl jeďte s Larrym a Bensonem. Žeňte stádo proti proudu. My půjdeme za vámi s koňmi. Slytere, vy a Pátek mi pomůžete pohřbít toho ubožáka.“

	

	Při jízdě s honáky se cowboyové podívali na mrtvé domorodce. Divoch, který zavraždil Bligha, ležel v trávě na otevřené vyvýšenině, kde ho Red zahlédl. V ničem se nepodobal Pátkovi. Byl vyšší, hubenější, nádhernější tělesné stavby. Jeho barva byla odstínem mezi hnědou a rudou. Obličej měl hrubý a divoký, sotva podobný lidskému. Red byl rozhněvaný nad pěkným koněm, kterého domorodci zabili a rozřezali. „Žrouti koňského masa! Jako kdyby si nemohli vzít živého nebo mrtvého býka!“

	Stádo se začalo pohybovat podle řeky samo od sebe. Honáci je zakrátko dohonili. Terén na této straně řeky dovoloval lepší chůzi než na druhé straně. Povrch byl tvrdý a rovný, tráva hojná a krajina se skupinami keřů se táhla k severu. Obloha byla plná kroužících a klesajících dravých ptáků. Veliké gumovníky byly obsazeny bílým ptactvem. Před stádem byly vidět na zvlněných pahorcích desítky klokanů.

	Pátek, kráčející vedle Sterlova koně s oštěpy a wommerou v ruce, se často díval zpátky přes rameno. Nedalo se věřit, že viděli tento bojovný a cizí kmen domorodců naposledy. Podle Slytera byl útok za denního světla mimořádně vzácný. Nejpříhodnější dobou pro útok domorodců a asi i nejhorší pro honáky byly časné ranní hodiny, kdy unavení hlídači téměř usínali.

	Před západem slunce nechal Slyter ženu řídit vůz, nasedl na koně a jel dopředu, aby zřejmě vyhledal místo pro tábor. Vedle trávy, vody a dříví na oheň byla teď nejdůležitější potřeba vybrat takové místo pro tábor, k němuž by se domorodci nemohli přiblížit skrytě. Slunce zapadalo, když dal Slyter konečně rozkaz k zastávce. Místo vyznačovaly tři gumovníky. Ve vzdálenosti asi pěti set metrů k řece se táhl hustý nízký porost, na jehož okraji vyrůstaly osamocené keře. Zbytek byla rovina, travnatý zvlněný terén.

	„Od nynějška na každého připadá práce dvou lidí,“ duněl Dannův hlas. „Paní Slyterová a děvčata se ujmou proviantu a vaření. My muži seženeme dříví a budeme mýt nádobí.“

	„Je důležité spát dál od ohně a vozů,“ požadoval Slyter. „Oheň budeme udržovat celou noc. Černoši občas probodnou lidi ve spánku.“

	„To je pro mne a Sterla stará vesta, šéfe,“ protáhl Red. „Jsme zvyklí spát s jedním okem otevřeným. A tady – tady slyšíme, jak se luční kobylka škrábe na nose!“

	Ale žádný z členů výpravy se ani nezasmál, ani neusmál.

	Cowboyové pomohli Dannovi a Slyterovi odnést celtovinu, pokrývky a sítě k okraji křovisek poblíž nízkého porostu. Ten vypadal jako neproniknutelné trnité houští, podle Sterla příznivé místo. Lůžka byla rozložena pod keři. Tři ženy měly spát mezi Dannem a Slyterem. Nenasytní moskyti se stali podružným soužením.

	Muži se vrátili k ohni.

	„Za chvíli bude jasné měsíční světlo,“ řekl Dann. „To je pro nás příznivé. Bensone, vezmi Larryho a Rolanda na hlídku. Nemusím vám říkat, abyste byli ostražití. Zůstaňte dole z koní, ledaže by došlo k útěku dobytka nebo něčemu neobvyklému. Po půlnoci přijďte vzbudit Hazeltona a Krehla.“

	„Hazeltone, kde budete spát?“ zeptal se Benson.

	„Co říkáš, Rede?“ odpověděl Sterl.

	„Někde hodně blízko u těchhle stromů, na straně dál od otevřené plochy. Uslyšíme vás, až zavoláte.“

	Když se na jeho rameno položila jemně ruka a následoval Pátkův hlas, Sterl si myslel, že zavřel oči teprve před chvílí. „Všecko v pořádku, Pátku?“ otázal se.

	„Všecko dobrý. Ale brzy špatný,“ odpověděl černoch.

	Red se posadil a natahoval si kabát, který použil místo polštáře. Všechno bylo mokré rosou. Měsíc se vznášel blízko zenitu a zářil dolů s nadpřirozeným jasem. Pahorky se podobaly zasněženému kraji. Nad divočinou leželo strašidelné ticho. Dokonce i moskyti zmizeli.

	U táborového ohně seděli tři honáci, které měli vystřídat, a pili čaj.

	„Jak to vypadalo, Bene?“ zeptal se Red.

	„Stádo ulehlo. Koně jsou v klidu. Nikde se nic nepohnulo. Nic nebylo slyšet.“

	Stádo vypadalo jako šachovnice na stříbrném trávníku. Minuli dvě skupiny koní, z nichž ta větší, Dannova, byla shromážděna mezi dobytkem a táborem.

	Red si vybral postavení u osamoceného stromu, na straně, ze které mohl vidět zároveň dobytek i remudu. Zůstali na nohou. Pátek zmizel v přízračném světle, a když se vrátil, přikrčil se pod jeden strom. Jeho mlčení povzbuzovalo.

	„Zdřímněme si střídavě,“ navrhl Red a přistoupil k provedení svého plánu.

	Sterl si všiml, že se měsíc začal postupně sklánět a zmenšil se jas. Začal napolo dřímat. Když se probudil, měsíc byl nízko a vypadal tajuplně. Hodina před svítáním se přiblížila.

	„Brácho, ve stádě není žádná změna, ale Dannovi koně se trochu rozběhli a Slyterovi jsou skoro až v táboře,“ řekl Red.

	„Šš!“ zasyčel černoch. Jestliže něco zaslechl, nenaznačil co nebo odkud. S puškami v rukou stáli cowboyové nehybně ve stínu stromu. Pátek několikrát položil ucho na zem v pohybu pozoruhodně podobném onomu, kterého používali indiánští vyzvědači. Šedá tma proměnila táborový oheň v strašidelné třepotání plamenů.

	„Cítit černý muž!“ zašeptal náhle Pátek. Jeho nejbystřejším smyslem byl jako u psa čich. Byl sám domorodec a cítil, jak se z pahorků blíží jeho rasoví příbuzní.

	„Co je?“ zašeptal Sterl, nakláněje se k Pátkovu uchu.

	„Myslet lepší tady.“

	„Brácho, já cítím starou belu,“ zašeptal Red.

	„Já jsem rád, že nic necítím. Kdyby ano – ti domorodci by už byli u nás… Rede, je mnohem horší stát tady, než stopovat Komanče.“

	„Šš!“ Černoch zvedl ruku, aby ho umlčel. Cowboyové se znovu proměnili v sochy.

	„Tam,“ zašeptal Pátek a k Sterlovu velikému ulehčení ukazoval stranou od tábora. Ale ať Sterl napínal uši až na samotný práh bolesti, nezaslechl jediný zvuk.

	Náhle porušil výmluvné tajemné ticho dusot kopyt. Sterl sebou trhl jako zasažen elektrickým proudem.

	„Polekaní koně. Ale nic zlého. Myslím, že něco ucítili jako Pátek,“ zašeptal Red.

	A další slabý dusot po měkké půdě!

	„Zaslechl jsem zafrkat koně,“ zašeptal Red napjatě. Pátek zvedl ruku. Události byly na spadnutí a Sterl to přivítal uvolněním napětí.

	Whang! Klidný vzduch byl porušen podivným známým zvukem, ale Sterl jej nedokázal určit. Hned nato byl následován charakteristickým úderem střely dopadající do masa. Nemohla to být kulka, protože nenásledoval výstřel. Hned po tomto zvuku se ozval hrůzný, pronikavý, nepřirozený výkřik koně ve smrtelné agonii. Dupot kopyt – a pak pád těžkého těla na zem. Stádo zachvátil strach, frkalo a řičelo.

	„Vy slyšet wommera?“ zeptal se šeptem Pátek.

	„Jistě. A můžeš se vsadit, že se mi roztřásly i boty,“ odpověděl Red.

	Pak si Sterl uvědomil podivný zvuk podobný bodáni.

	„Černý muž probodnout koně,“ dodal Pátek. Red propukl v nadávky. „Krájejí jednoho z našich koní… Slyším trhání kůže. Přiblížíme se blíž a vystřelíme z nich žaludky!“

	

	

	28. KAPITOLA
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	Sterl ponuře souhlasil s Redovým smělým návrhem, ale Pátek zašeptal: „Lepší nechat jít černý muž na corroboree do buš.“

	„Brácho, mluví rozumně,“ řekl Red. „Bude lepší, když necháme domorodce přecpat se koňským masem, než podstoupit nějaké riziko.“

	„Správně, Rede. Ale štve mě to,“ odpověděl Sterl a znovu se utišil. Nové slabé zvuky byly slyšet – a to muselo být trhání kostí. Následovaly pleskavé zvuky a pak bylo i to nejpozornější naslouchání marné. Když se rozednilo, Red řekl, že se pojede podívat, jaké stopy tam loupežní domorodci zanechali. Sterl se vrátil do tábora.

	Všichni byli vzhůru a Slyter pomáhal své ženě s přípravou snídaně. Jeho oči se na Sterla obrátily s němou úzkostí. Ale když vyslechl Sterlovu zprávu, byl konec s jeho mlčenlivostí. Také Dann skřípal zuby.

	„Mohli bychom obětovat nějakého býka, ale dobrého koně –“

	„Šéfe,“ oznámil Red, když přijel do tábora. „Našel jsem místo, kde ti domorodci zabili a rozřezali vašeho koně. Nezbyla tam ani kůže, ani hříva, ani kopyto! V té partě muselo být aspoň sto lidí!“

	Po deset nocí tato banda domorodců, zvětšená při každém táboru, sledovala stopy výpravy. Nikdy se z nich nedalo zahlédnout nic kromě jejich znepokojujících tajemných kouřů. Ticho, tajuplnost, nevyhnutelný útok na koně za svítání šly poutníkům stoupající měrou na nervy. Divoši nikdy nezabili hovězí kus. Obrovský strach, který vzbuzovali u pronásledovaných, byl v tom, že až budou mít dost koňského masa, pokusí se získat maso lidské. Neboť Slyter s určitostí tvrdil, že to jsou kanibalové. Když se o této příšerné možnosti zmínil někdo před Pátkem, nedostal odpověď.

	Výprava se přiblížila ke konci pahorkatiny. Řeka se zúžila v potok. Den za dnem pronikala křoviska a houštiny větší měrou do zelených jednotvárných plání. Na horizontu se objevil matný modrý obrys vyššího terénu. Vodní ptactvo kromě jeřábů a volavek ustoupilo barevnému různorodému světu papoušků.

	„Nemá to žádný smysl, když necháváme volnost snadného lovu těmhle domorodcům,“ řekl Red jednoho večera. „Budeme jen tím víc utíkat. Ta banda mě přivádí k šílenství. Nemůžeš je vidět. Pár dalších poražených koní mne přivede na válečnou stezku šéf nešéf! Myslím, že když jich pár zabijeme, zastaví to jejich pronásledování. Mělo by to být stejné jako v případě rudochů z prérií.“

	Jak porost křovin stále víc přibýval v kraji, kterým jeli, každou noc se konala domorodá corroboree. Divoké radovánky a tajuplné zpěvy ničily spánek vystěhovalců. Stále se nad nimi vznášela zlověstná předzvěst toho, co bylo známo o kanibalech odlehlé australské divočiny.

	Jedno šedé ráno přineslo špatné zprávy pro Slytery. Lesliin plnokrevník, šedý grošovaný hřebec slibné budoucnosti, kterého Leslie pojmenovala Lord Chester, se ze stáda ztratil. Red jel přes místo, kde byl zabit a rozřezán. Při jeho návratu do tábora na něho s úzkostí čekala Leslie.

	„Les, nemohl jsem ho najít,“ přiznal Red. „A docela si myslím, že zmizel stejným způsobem jako tolik Dannových koní.“

	Zhroutila se a propukla v pláč.

	„Poslyšte, nemůžete spolknout tu hořkou pilulku?“ otázal se Red, náchylný jako vždy ukrýt měkčí stránku své povahy pod masku hořkosti nebo zlosti. „Tato výprava není cirkusový průvod. Co znamená další kůň, i když je to jeden z vašich plnokrevníků?“

	„Rede Krehle!“ vykřikla ve vášnivém údivu nad jeho zjevnou nečitelností. „Už jsem přišla o koně – ale Chester…! To je příliš! Milovala jsem ho – skoro jako – Jane.“

	„Určitě ano. Já mám stejné pocity ke každému koni. Je to surové. Ale nebuďte jako dítě.“

	„Dítě? Já nejsem dítě, Rede Krehle! Dítě je Dann a tatínek – a vy – všichni, kdo jste ztratili odvahu! Kdybyste vy a Sterl – a Larry a Rol – jen kdyby ve vás bylo kus chlapa – zabili byste ty domorodce!“

	Zdálo se, že dívčina vášeň a její bohatý hlas znějící hněvem zapůsobily na cowboye jako rány bičem.

	„U čerta, Leslie,“ odpověděl. „To jsem si určitě zasloužil. Není pro mne ani pro nikoho z nás omluva, ledaže bychom byli prostě utaháni k smrti.“

	„Rede Krehle, co tím myslíte?“ zeptala se Beryl.

	„Na tom nezáleží, co jsem tím myslel. Leslie mne zasáhla přímo do žaludku.“

	„Nemáte důvod vymýšlet nějaká krvavá opatření k pomstě. Leslie je skvělá dívka. Dokázala mi to. Ale je jako vy – divoška. Zapomíná.“

	„Jo? Na co zapomíná?“ protáhl cowboy.

	„Že ztratila jenom koně. Kdybyste vy a Sterl, Larry a Rollie měli být zabiti nebo těžce zraněni – je naše výprava odsouzena k záhubě.“

	„Beryl,“ odpověděl Red, „vy jste bystřejší než kdokoli z nás. Ale v Lesliině zuřivosti je víc smyslu než ve vašem rozumu. Je to tvrdý oříšek…“

	

	Stokrát toho dne Sterl viděl Reda otáčet se v sedle, aby se zadíval na kouřové signály domorodců, vystupující nad horizont buše směrem na sever. Kolem poledne zmizely. Ale toho večera, když se Larry, Rollie a Benson chystali na hlídku, zvedl Pátek ruku a řekl: „Corroboree!“

	Poslouchali. Z temnoty kvílel zpěv ztracených duší.

	„Jak je to daleko, Pátku?“ zeptal se stručně Red.

	„Blízko.“

	„Kolik?“

	„Mnoho černý muž. Žádný gin. Žádný lubra.“

	Red přelétl modrým ohněm svého pohledu okolí, aby se ujistil, že ho neuslyší ženy. „Mládenci, to je příležitost. Seberte pušky a náhradní střelivo. Dáme těm domorodcům lekci olova.“

	Pátek je vedl za tábor. Když se blížili do křovin, zpěv dosáhl vrcholu, jenž ohlašoval množství hlasů. Po chvíli se objevily tmavé tančící obrysy těl, křižující groteskně světlo ohně. Pátek zachovával klikatou cestu křovím buše.

	Byli zastaveni nějakým tokem nebo vodní nádrží.

	„Dál se už nedostaneme,“ zašeptal Red. „Podíváme se. Teď opatrně!“

	Celá pětice se tiše zvedla za houštím, aby nahlédla přes jeho vršek kupředu. Sterl byl překvapen, když spatřil širokou rozlohu vodní plochy, v níž se zrcadlily ohně a fantastické postavy domorodců tančících v podivných kruzích kolem vlastní osy. Vzdálenost k nim byla asi sto yardů.

	„Mnoho černý muž,“ zašeptal Pátek v napjatém rozechvění. „Velký corroboree. Každý plný masa z kůň. Brzy špatný.“

	„To jsem blázen,“ zašeptal Red. „Asi myslí, že jim to koňské maso už nejede. Že chtějí lidské! Dívejme se na to tímto způsobem.“

	„Hotová věc, že příště chtějí opékat nás!“ řekl Sterl.

	„Dobře,“ zašeptal napjatě Red. „První rána ať sedí. Pak rychle vyprázdněte pušky, nabijte a zmizte v křoví. Sterle, zapomeň na svoji slabost pro indiány a střílej, jako by měli na rožni jednoho z nás.“

	Vzpřímili se a zvedli pušky. Sterlovu pozornost přitáhla skupina tmavých postav blízko u sebe, která se společným rytmem kolébala.

	„Jedna – dvě – tři – teď!“ zasyčel Red.

	Pušky práskly. Rozpoutalo se peklo. Domorodci padali jeden přes druhého v šíleném chvatu. A nemilosrdný déšť olova pokračoval. Když Sterl učinil přestávku, aby nabil pušku, podíval se kouřem. Red ještě stále střílel. Z kruhu světla tmavé postavy zmizely, ale kolem ohňů ležela natažená těla domorodců; mnozí z nich se svíjeli a sténali.

	„Mizíme – mládenci,“ nařídil Red chraptivě a otočil se k útěku. Po delší chvíli zastavil, když už nedokázal běžet.

	„Myslím, že jsme – z dosahu – jejich oštěpů,“ lapal po dechu. „Nejsem zvyklý – běhat… Tak co, zapůsobilo to?“

	„Zapůsobilo? Byl to – masakr,“ prohlásil Benson chraptivě a nesouvisle.

	„Pospěšme si – do tábora,“ dodal Red. „Všichni tam budou – mít pořádně nahnáno.“

	Jeho předpověď se v plné míře vyplnila. Když Red zavolal, všichni se objevovali pod vozem.

	„Co se, k čertu, děje?“ zahřměl Dann, když s puškou v ruce vylezl.,

	„Napadli vás?“ zeptal se ostře Slyter.

	Beryl běžela přímo k Redovi, objala ho pažemi a pak klesla bez vlády na jeho prsa. Neuvědomovala si, co její jednání prozrazuje.

	„Šéfe,“ odpověděl Red, „zaútočili jsme na ně. Muselo se to tak provést.“

	„Dobrá – a co se stalo?“ dotazoval se vůdce a v jeho dechu hvízdalo.

	„Spustili jsme na ně peklo,“ prohlásil Benson. „A byla to správná věc.“

	„Hazeltone, vy jste oněměl?“ otázal se Slyter netrpělivě.

	„Vraždění ve velkém, šéfe,“ odpověděl Sterl. „Ale ospravedlnitelné. Pátek naznačil, že na jejich rožních bychom příště mohli skončit my.“

	„Oh, Rede!“ vykřikla Beryl. „Myslela jsem – že jste porušil svůj slib – že byste –“

	„Hm, Beryl,“ odpověděl Red zřetelně pohnut, když ji pustil a postavil na nohy. „Byli jsme jako blázni, ale nic jsme neriskovali. Beryl, vy i Leslie jistě poznáte, že už nás ta banda domorodců nebude pronásledovat.“

	Redova předpověď se ukázala být pravdivá. Už se nevyskytly nájezdy na koně ani kouřové signály na obzoru. Ale musela přejít řada dní, než všichni uvěřili, že jsou osvobozeni.

	Táhli z pahorků do krajiny s porostem mulga a spinifexu, druhy výborné trávy, s množstvím vodních toků a poseté zakrslými gumovníky, fíkovníky a pandanovými stromy. Terén ponenáhlu stoupal. Pak se dostali do kraje mravenišť. Projeli mnoha poli těchto podivných obyvatel podzemí. Všechny poskytovaly pozoruhodný a neporovnatelný důkaz o schopnostech a energii těchto mravenců živících se listím a dřevem. Šedá a žlutá ve slunečním světle měla termitiště nejrůznější rozměry až do výše tří vysokých mužů. V noci stavby přízračně svítily v měsíčním světle. Sterl zjistil, že každý suchý kmen, který chtěl rozštípat, byla jen skořápka – celý vnitřek byl vyžraný. A od každé suché větve nebo stromu proudily armády termitů, zuřivých nad vpádem do jejich domovů.

	Nakonec Sterl porozuměl i důvodům existence australských nádherných eukalyptů. V minulých tisíciletích příroda vytvořila gumovníky v jejich mnoha variacích, jež všechny ukrývaly eukalyptový olej stejně obranný a charakteristický jako trny kaktusů.

	Pak tábořili v krajině nízkých pahorků s vodním tokem, který jim umožňoval pozvolné stoupání. Tato říčka, následovaná ke svému prameni, je dovedla k rozvodí. Voda odtud odtékala na západ. To byla tak úžasná okolnost, tak významná ve své síle rozvířit téměř ztracené naděje, že Dann vydal rozkaz zastavit k odpočinku, k získání dalších sil a k provedení mnoha nutných oprav.

	„To je ta neznámá země za vnitrozemím Austrálie!“ zvolal Siyter.

	Pátek učinil pomalý pohyb, který vypadal jako symbolický pro nekonečno. Tato bezedná propast se opravdu podobala prázdnotě nebes. Časné ráno bylo horké, jasné, bez větru. Dolů a do dálky se rozkládaly tisíce mil svahu zelených skvrn a bílých pruhů, stále dál do nicoty, jež se okázale předváděla neproměnnou nepohostinností před tváří člověka. Byla to druhá polovina světa. Snila a dřímala v horkém slunci. Rozprostírala se, svažovala a vlnila do věčné nekonečnosti.

	„Vybájené Pustiny!“ vydechl Slyter.

	„Bílý chlapík jít tam a nikdy se nevrátit zpátky!“ řekl Pátek.

	Muži se odvrátili od této podívané a vrátili se na kopec. V táboře Siyter prostě a po pravdě ohlásil, že výprava dorazila k okraji Pustin, Nebylo třeba opakovat varování domorodce.

	„Výborně!“ zaburácel Stanley Dann. „Konečně ta zaslíbená země! Kupředu, vystěhovalci!“

	Slunovrat zastihl Dannovu výpravu ve vyprahlém vnitrozemí. Věděli, že je období slunovratu podle horka a sucha, ale ničeho jiného, protože už dlouho byli unaveni vyčerpávající prací, utrpením, boji a úmrtími.

	Po celé týdny sledovali vodní tok. Tu a tam na míle od sebe nacházeli v místech skal čisté vodní nádrže. Vybělená tráva rostla řídce, ale byla výživná. Jestliže dobytek bude moci pít každý den nebo dva, přežije. Avšak mnoho slabších kusů zůstávalo ležet na okrajích cesty. Krávy s nově narozenými telaty byly od jezírek odháněny; a když telata ochabla, matky je odmítaly opustit. Občas ráno byla výprava zastavena kvůli zatoulaným koním. Někteří se ztratili. Dann nechtěl marnit čas jejich hledáním. Horko intenzivně narůstalo.

	Ve výpravě nastal téměř zmatek, když dosáhli oblasti, kde skály zadržovaly jezírka čisté vody včetně jednoho, jež dosahovalo velikosti rozsáhlého rybníku.

	„Mana divočiny!“ zvolal Stanley Dann radostně. „Utáboříme se tu, dokud znovu nepřijdou deště.“

	Pro děvčata to znamenalo další život. Pro honáky to byla výjimečně radostná novinka. Voda byla faktor záchrany právě ve vhodný čas. Všude kolem byly známky, že deště v této části ustaly. V dobrém období musel být potok pěkná malá říčka a během přívalů vody musel zatopit všechny ploché terény. Ptáci a zvířata zřejmě toto místo opustili. Tráva byla vybělená; rostliny spáleny sluncem; stromy se zdály odumírat.

	Dann řekl Slyterovi: „Máme dost vody i masa a soli tolik, že tu můžeme vydržet třeba pět let.“ To naznačovalo směr jeho myšlenek.

	Sterl slyšel, jak Slyter odpovídá, že zásoba vody by nestačila ani na polovinu té doby. „Budeme muset postavit silnou střechu nad tím rybníkem pro případ, že by začaly prašné bouře.“

	Nejvítanější rys tohoto tábora bylo to, že zmizel spěch. Celé dny, týdny a měsíce pracovali členové výpravy nad svoje síly. Teď si to mohli vynahradit. Koně a dobytek po dlouhé suché trase nebudou chtít opustit tuto sladkou vodu. Bude zapotřebí jen málo je hlídat.

	Sterl a Red, jimž pomáhal Pátek, se beze spěchu pustili do vybírání místa, vztyčili stan a zařizovali se pohodlně na dlouhý pobyt. Při těchto pracích uběhl téměř celý první den. Všichni ostatní byli zaměstnáni podobným způsobem. Při večeři se Sterl rozhlédl a ocenil tábor připomínající domov. Ale jestli, nebo až začne v této otevřené poušti vítr, domníval se, že budou muset snášet větší útrapy, než bylo vše sežehující vedro na rozvodí.

	Paní Slyterová předkládala to stejné staré jídlo a pití, ale téměř se to nedalo poznat, jak obratně je připravovala. Pokud šlo o Beryl a Leslii, Red to shrnul: „Hrome, myslím, že každý cowboy by vydržel stejné jídlo navěky s tak pěknými servírkami… Vy jste teď, děvčata, hubená jak tyčky k fazolím a hnědá jako podzimní listí.“

	„My nejsme hubené jako tyčky k fazolím!“ ujišťovala Leslie. Toto přirovnání nebylo zcela pravdivé, ale jak štíhlá a křehká byla Beryl a jak útlá kdysi tak statná Leslie!

	Když ženy podaly večeři, připojily se k mužům u jídla. Nato Larry a Rollie odešli umýt nádobí. Vystěhovalci seděli, na chvilku kouřili a rozmlouvali o nepodstatných věcech.

	„Nejsou tu mouchy ani moskyti,“ řekl Dann.

	„Mouchy se časem objeví,“ odpověděl Slyter.

	„Tady se může narodit pár telat.“

	„A taky hříbat. Ale tolik jsme už ztratili!“

	„Šéfe, kde si myslíte, že jsme?“ otázal se Red.

	„Někde v oblasti Pustin. Pět set mil ve vnitrozemí, více či méně.“

	„Danne, já teď dopíšu svůj deník,“ vložil se do rozhovoru Sterl. „Pamatuji si hlavní události, ale ne data.“

	„Na tom teď málo záleží. Pokračujte s deníkem, jestli chcete. Ale mně – mně nezáleží na tom, vzpomínat na to, co bylo. Nikdo by nikdy neuvěřil, že jsme museli tolik vydržet. A nechtěl bych odrazovat budoucí vystěhovalce.“

	Red vyfoukl oblak kouře, aby zakryl svůj obličej, a protáhl: „Děvčata, z vás budou staré panny, jestli se vůbec dostaneme ven živi.“

	„To se můžete vsadit, Rede Krehle, jestli pomoc z takového neštěstí bude někdy záviset na yankeeských protivech, jaké známe,“ zvolala Leslie s elánem.

	Berylina odpověď byla překvapující a mnohoznačná. „My už jsme staré panny teď, drahoušku Leslie,“ zamumlala neurčitě. „Pamatuji si, jak jsem nad tím často uvažovala. A toužit – po manželovi… Ale na tom teď nezáleží.“

	„Ale mohlo by to být v pořádku, kdybychom chtěly!“

	Stanley Dann řekl: „Bůh nám dal myšlenky a dar řeči, ale my je často používáme neúčelně a pošetile. Vy mladí lidé vyjadřujete tolik nesmyslných nápadů… Děvčata, z vás staré panny nebudou – a z vás, cowboyové, staří mládenci také ne. Dostaneme se z toho.“

	„Jistě, šéfe,“ vzplanul Red. „Ale kdybychom dokázali všichni zapomenout – a čelit tomuhle peklu jako vy – a taky uměli být občas pošetilí a blázniví, dostali bychom se z toho mnohem líp.“

	Dann ho svou velikou širokou rukou poplácal po koleni. „Správně! Zasluhuji to pokárání – jsem příliš posedlý – příliš sobecký. Ale dokážu ocenit, co vám všem dlužím. Odpočívejte! Uvolněte se, jak můžete! Zapomeňte! Žertujte! Buďte veselí! Mějte se rádi a Bůh vám žehnej!“

	Když Dann odcházel, Sterl si všiml, jak se na jeho spáncích objevuje ve zlatě vlasů šedá barva – jak jeho postava není už tak vzpřímená a nádherná, jako byla kdysi. To Sterla roztesknilo. Jak ho všichni ti mrtví museli pronásledovat!

	

	Náhlý konec neustálé práce, nedostatku spánku, získání odpočinku a pohody a smyslu pro bezpečí zapůsobil na všechny členy výpravy. Dostalo se jim krátkého období výjimečného klidu, než na ně dolehla prázdnota se svými nekonečnými liniemi horizontu, se svými neviditelnými hranicemi, svým horkem za dne, děsivou samotou v noci, s vědomím, že tato drsná příroda musí být přemožena.

	Nestalo se však nic, co by pro současnost opravňovalo k takovému posilování těla i ducha. Že se slunce nepozorovaně stávalo stále žhavější, to mohlo být zjištěno pouze dotekem na nějaký kov. Řídkost divokých zvířat se změnila v její naprostý nedostatek, pokud to vystěhovalci mohli posoudit. Gumovník jednoho rána šarlatově rozkvetl a dívky oznámily, že jsou Vánoce. Sterl a Red našli poslední z dárků, které s sebou na výpravu vzali. Při večeři byly dary předány. Výsledek byl takový, s jakým Sterl a Red nepočítali. Ž nadšené radosti přešla Beryl do hysterického pláče, který nemohl utišit ani Red, a Leslie snědla tolik ztvrdlé čokolády, že jí bylo špatně.

	

	Jednoho dne Pátek spatřil kouřové signály na obzoru. „Černý chlapík blízko!“ řekl.

	Tábor okamžitě zachvátilo zoufalství. Dann nařídil zřídit opevnění na dvou stranách. Pak Pátek obrátil vůdcovu pozornost na podivný průvod pochodující z pouště. Lidské bytosti, které nevypadaly jako lidé! Blížily se, zastavily, přibližovaly se blíž a blíž a znovu zastavovaly, ochromeny strachem, ale stále poháněny nějakým silným impulsem. Nejprve přicházelo asi dvacet mužů, nesmírně hubených a vychrtlých, černí jako eben a prakticky nazí. Všichni měli oštěpy, ale vypadali jako opak hrozných nepřátel. Ženy – gin – byly nestvůrné. Bylo tam málo dívek lubra, a ty byly sotva méně ohyzdné než gins. Vzadu za nimi se táhla skupina nahých dětí divokých jako zvířátka, s rozcuchanými hlavami a nafouklými břichy.

	Pátek jim šel naproti. Sterl slyšel jeho hlas stejně jako tiché odpovědi. Ale v tomto krátkém rozhovoru převažovala posunková řeč. Černoch přiběhl zpátky.

	„Černý chlapík umírat od hlad,“ oznámil. „Mnoho sednout a umřít. Myslet dobrý dát jídlo.“

	„Oh, jistě, Pátku,“ zaburácel Dann šťastně. „Jdi jim říct, že bílí muži jsou přátelé.“

	„Proboha!“ vyrazil Slyter. „Nešťastní vyhladovělí ubožáci! A my máme zmrzačený dobytek, který je dobrý právě jen na porážku.“

	Benson toho dne zabil jednoho býka a do tábora vzal jen kýtu. Zbytek visel na větvi jednoho stromu nedaleko od tábora směrem k řece. Hlava, vnitřnosti, kůže a nohy zůstaly ležet na skále, připraveny k spálení nebo k zakopání. Dann dal Pátkovi pokyn, aby dovedl domorodce k masu. Ti se zdaleka táboru se strachem vyhýbali. Slyter přinesl malý pytlík soli. Larry a Rollie zapálili řadu ohňů. Sterl a Red, provázeni děvčaty, šli co nejblíž, aby zřetelně viděli. Domorodci sledovali honáky vyhladovělýma očima. Larry ukázal na nůž a sekáček na kmeni. Všichni očekávali corroboree. Ale tento kmen domorodců se obešel bez slavnosti. Nechovali se však jako smečka vlků. Jeden vysoký černoch, snad vůdce, začal krájet hovězí maso na kusy a podávat ostatním. Domorodci se posadili a jedli maso syrové. Jakmile potom černoši zaútočili na vnitřnosti, Beryl a Leslie utekly.

	Když se setmělo, pod stromy stále plápolaly malé ohně a křižovaly je tmavé postavy, ale nebyl slyšet zpěv ani jiný zvuk. Následující den ukázal, že domorodci snědli celé dobytče a leželi pod stromy ve spánku. Toho rána přišli další domorodci, stejně vyhladovělí jako ti první.

	Pátek té noci získal nějaké informace. Tito domorodci patřili po dvou letech sucha k vymírající rase. Ptáci a zvěř, hadi i ještěrky se odstěhovali za vršky k jezeru, kam se tento slabý kmen neodvažoval, protože by byl sněden obrovskými muži jejich vlastní barvy. Pátek řekl, že staří domorodci očekávají příchod dešťů po období větrů a prašných bouří.

	Cestovatelé přijali tuto poslední informaci s hrůzou a obraceli se na svého černocha s otázkou, zda je nějaká naděje.

	„Foukat prach jako peklo brzy!“ vyhrkl vážně.

	

	Dny míjely a vedro nesnesitelně vzrůstalo během poledních hodin, kdy se cestovatelé drželi ve svých přístřešcích.

	Ukázalo se, že domorodci jsou dobří lidé. Den za dnem muži odcházeli lovit zvěř a ženy vykopávaly kořeny a sbíraly rostliny. Dann je zásoboval masem a zbytky z táborového stolu. Časem bylo jasné, že se zotavili a začalo se jim vést dobře. Podezření vystěhovalců, že by dobré činy mohli chtít odměnit špatnými skutky, se ukázalo úplně neopodstatněné. Do tábora nikdy nepřicházeli.

	Jednoho večera přitáhl pozornost bystrozraké Leslie kalný kruh kolem měsíce. Následujícího rána slunce vyšlo zatažené, obklopené nezvyklou rudou mlhou.

	Objevil se lehký vítr, první v tomto táboře, který Leslie nazvala „Jezírko ve skalách“, aby ovál horké tváře zneklidněných poutníků, a později se dostavil prostoupen neviditelnými drobounkými částečkami a suchou čpavou vůní prachu.
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	„Lidi, byl už někdo z vás někdy v prašné nebo písečné bouři?“ zeptal se Red Krehl u snídaně.

	Všeobecná zkušenost po této stránce byla negativní a informace hubené. „Zálesáci z buše mi řekli, že prašné bouře ve vnitrozemí jsou nepříjemné,“ sdělil Slyter.

	„No, já bych řekl, že je to peklo na kolečkách. Tahle krajina je otevřená, plochá a suchá na tisíc mil.“

	„Jsou ve vašich západních krajinách hojné?“ zeptal se Dann.

	Od cowboyů se jim pak dostalo dlouhého pojednání s různými příběhy o prachových a písečných bouřích, které bývaly prokletím přeprav dobytka na americkém jihozápadě.

	„Mládenci, nikdy jsem neslyšel, že bychom měli v Austrálii něco podobného vašim bouřím,“ řekl Dann, když skončili.

	„Nu. šéfe, vsadím se s vámi o cokoli, že ty vaše jsou horší než naše,“ protáhl Red.

	„Dobře. Jsme předem varováni. V každém případě se zajistíme. Už jsme zakryli skalní jezírko. Co ještě?“

	Bez dalších okolků začali Red se Sterlem provádět plán, na němž se už předem dohodli. Vyprázdnili svůj stan a postavili ho na závětrné straně Slyterova velkého vozu. Když zakrývali kola, aby sloužila jako větrolamy, přišly Beryl a Leslie a projevovaly velikou zvědavost.

	„Rede, proč ten ušlechtilý výraz na vašem zpoceném čele?“ zeptala se Beryl.

	„Nedělejte si legraci, Beryl Dannová. Tohle je hromská oběť.

	Vyhrabejte všechny svoje věci a lůžka a přineste je do tohohle stanu.“

	„Proč?“ zeptala se Beryl nedůvěřivě.

	„Protože budete bydlet zde a zůstanete tu, dokud se ta přicházející bouře nepřežene.“

	„Jo? Kdo to říká?“

	„Já. A, mladá dámo, když se rozčilím, jsem schopný použít i násilí.“

	„To by se mi zrovna líbilo. Ale to je jen jedna z vašich planých hrozeb.“

	Beryl stála před Redem štíhlá ve svém chlapeckém oděvu, ruce v bok, světlovlasou hlavu k jedné straně, její purpurové oči byly plné vzdoru a ještě něčeho, co fascinovalo svou neproniknutelností.

	„Budu vám muset pomuchlat tyhle vaše pěkné šaty,“ trval na svém Red. „Ale půjdou do tohohle stanu a vy s nimi.“

	„Rede Krehle, vy jste tyran. Jsem vychovaná k tomu, být mírná a povolná, ale stále ještě nejsem vaší otrokyní!“

	„To si pište, že nejste a nikdy nebudete,“ řekl Red nakvašeně. „Vy že jste mírná a povolná…? Dobré nebe!“

	„Rede, já dokážu být obojí,“ odpověděla něžně.

	„Jo? To by zrovna přirozené nebylo. Beryl, poslouchejte.“ Red očividně reagoval na tuto situaci nápadem. „Dělám to kvůli vám. Vaše tvář, Beryl – ta vaše rozkošná zlatá kůže hladká jako hedvábí je příliš krásná. Suchá prašná bouře v ní nadělá vrásky! Vy děvčata musíte zůstat tady, dokud bude foukat prach. Celý den! V noci se vítr obvykle uklidní – aspoň tam u nás… Prosím vás, Beryl.“

	„To všechno pro můj dobrý vzhled?“ zamumlala Beryl a upřela na něho svoje veliké pochybovačné oči. „Rede, bojím se, že o něj nedbám tolik jako dřív.“

	„Ale já ano,“ odpověděl Red.

	„Tak vás poslechnu,“ řekla, „jste na mě hrozně milý. A já jsem kočka!“

	Cowboyové pomohli děvčatům přestěhovat do stanu jejich lůžka, pokrývky a těžší věci. Pro svoji vlastní ochranu nanosili svoje věci pod vůz, přikryli je plachtovinou, převázali a zatížili okraje. Poradili honákům, aby učinili totéž, a ti jejich rady poslechli. Když šel Sterl ke skalní nádržce pro vodu, viděl, že domorodci vztyčili malé větrolamy a přístřešky.

	Vítr znatelně zesílil a zdálo se, že s sebou nese neviditelné žhavé jiskry. Přes slunce stoupal průhledný kouř. Do nosu pronikal suchý štiplavý pach, vůně eukalyptů a čpavý prach.

	„Tamhle jde, brácho, valí se kupředu,“ protáhl Texasan a ukázal na severovýchod přes nízký terén, kde se klikatil světlý proud.

	Nejdřív Sterl spatřil valící se a převracející houbovitý mrak spíš bílé než šedé barvy, který se k nim přibližoval přes planinu. S neuvěřitelnou rychlostí zakryl slunce, zahalil zemi šerem a ve spirálách se snášel dolů. Jako kouř hnaný obrovskou silou se jeho přední část vzdouvala, vlnila a převalovala, vířila kolem svého středu a vyvrhovala veliká okrouhlá množství bílé barvy, žíhané žlutou jako obrovské růže.

	Rozběhli se zpátky do tábora, uvědomujíce si silné proudy prachu, které je předhonily. Namočili dva šátky a připevnili je přes otvor stanu dívek.

	„Jste tam, děvčata?“ houkl Red.

	„Ano, náš pane a vládce, jsme tu. Co je to za hřmot?“ odpověděla Beryl.

	„To je bouře, kabrňácká. Až k vám pronikne prach, nezapomeňte dýchat přes mokré kapesníky. Jestli žádné nemáte, použijte nějaké z těch hedvábných cerepetiček, které jsem jednou viděl u Beryl.“

	„Dobře! Slyšíš to, Leslie? Rede Krehle, chtěla bych se vsadit, že jste viděl spoustu věcí, které jste vidět neměl.“

	„Jistě, Beryl. Je to pro mne taky hrozné zlé. Tak adios, zatím.“

	Poslední, co Sterl viděl, když zalézal pod vůz, byla pruhovaná nadouvající se stěna mraku prachu téměř až u nich.

	„A teď to musíme přečkat,“ řekl s povzdechem, když si lehal na svoje lůžko. „Musíme za to být moc vděčni. Co kdybychom byli uvnitř bouře?“

	„A co kdyby se stádo splašilo? Nemělo by smysl snažit se je zastavit.“

	Ulehli a čekali. Bylo pořádné horko. Po chvíli začaly neviditelné částečky prachu pronikat průduchy a záhyby plachtoviny. Red si zakryl tvář navlhčeným šátkem a Sterl ho následoval. Po západu slunce se vítr utišil. Cowboyové vyšli ven. Celou krajinu halilo temné šero. Prach se usadil. Vystěhovalci byli v pohybu; Slyterovi připravovali večeři.

	Večer se vzduch z větší míry projasnil a ochladil. Po večeři odešli Sterl a Red s honáky za tábor, aby se podívali po dobytku a koních. Žádné ze zvířat se nezaběhlo, ale Dann nařídil na noc hlídkování ve třech směnách. Když se vrátili, Pátek seděl u ohně, v jedné ruce kost s masem a v druhé kus placky.

	„Jak dlouho potrvá bouře?“ zeptal se Red.

	„Starý černý muž říkat velmi dlouho.“

	„Pátku, já bych si přál, abys taky někdy neměl pravdu,“ posteskl si Red.

	„Možná,“ řekl černoch.

	Sterl odnesl do svého stanu kus eukalyptové větve s hladkou kůrou a za každý den, kdy trvala prašná bouře a horko narůstalo, do ní učinil zářez. A pak jednoho dne na to zapomněl, další den na to nedbal a pak si už myslel, že to není třeba sledovat, protože všichni byli málem udušeni.

	Ale stále vytrvávali. Právě když se některý z poutníků chystal vzdát a zkusit dýchat volně, vítr se na noc uklidnil Každé sousto jim skřípalo mezi zuby. V noci honáci vždycky objeli stádo a koně; občas zabili nějaké dobytče pro sebe a pro domorodce. Naštěstí jejich pitná voda zůstávala čistá a chladná, což byl jeden fakt, který je zadržoval od naprostého zoufalství.

	Leslie, nejmladší a na duchu výjimečně odolná, vydržela tuto zkoušku nejdéle, než to s ní začalo jít k horšímu. Ale Beryl vypadala, že útrapy nevydrží. V jasných nocích ji vynášeli ze stanu a pokládali na nosítka. Nakonec se už jen Redovi dařilo přinutit ji, aby něco snědla. Sterl považoval za zázrak, že už dávno nezemřela. Ale jak houževnatě lpěla na lásce a životě! Red se stal mlčenlivým, zachmuřeným ve svém žalu nad Beryl.

	Jedné noci po žhavém dni, kdy bylo větrno jen s přestávkami, se vyjasnilo natolik, že dolů na tábor pronikal sinalý přízračný měsíční svit. V ovzduší se objevil rozdíl, o němž si Sterl myslel, že je to jen další lživá fata morgana jeho mozku. Pátek ukázal na podivný měsíc s jeho téměř nepostřehnutelným kruhem a řekl: „Brzy!“

	V bledém světle měsíce Beryl ležela na nosítkách jako stín sebe samé, její tmavá malá tvář byla ozářena krásnýma zářivýma očima, jež snad hleděly do nekonečna. Byla při vědomí. Dann ve své neotřesitelné víře klečel vedle ní a modlil se. Seděl u ní i Red, zatímco ostatní se tiše jako duchové pohybovali kolem.

	„Rede – neberte si to tak – k srdci,“ zašeptala téměř neslyšitelně Beryl.

	„Beryl – nevzdávejte se – neodcházejte!“ prosil úpěnlivě Red chraptivým hlasem.

	„Rede – nikdy si mne – nevezmete kvůli tomu –“

	„Ne! Ale ne kvůli tomu… Nejsem dost dobrý, abych otíral prach z vašich nohou!“

	„Vy jste tak šlechetný – jako můj tatínek.“

	Sterl odvedl plačící Leslii pryč. Sám to nemohl vydržet. Red bude bdít u Beryl tak dlouho, dokud nevydechne naposledy. Nepamatoval si, kdy se zbavil Leslie, jež se k němu tiskla, a uklidil se do svého vězení pod vozem, kam zalezl jako zvíře, jež se chce ukrýt před svou smrtí v houští. Pak usnul.

	V noci se vzbudil. Kvílení větru, šumění listů a svištění větví zvláštním způsobem chyběly. Ticho a tma byly jako smrt.

	Pak zaslechl slabé, téměř nepostřehnutelné ťukání do plachtoviny. Oh! Zase ten lživý podvod jeho fantazie! Ten přelud paměti z nočních výprav na jeho rodných pláních, kdy ležel zachumlán pod plachtovinou a slyšel ťukot deště, krupek, sněhu! Zdálo se mu o tom zde v té proklaté zemi Pustin!

	Ale zaslechl venku zvonění ostruh a měkké kroky Pátkových bosých nohou.

	„Brácho…! Brácho…! Vzbuď se!“

	Byl to Redův hlas, nesouvislý, vzlykající.

	„Jsem vzhůru, starouši,“ odpověděl Sterl.

	„Prší, brácho…! Beryl bude žít!“

	Patnáct dní pršelo – zpočátku soustavně. Než uběhla polovina této doby, z vyschlého koryta se stala malá, rychle proudící říčka. Jakmile pravidelný příval vody ustal, deště pokračovaly s přestávkami každý den a každou noc. Jednoho dne ráno po dvaceti dnech od konce prašné bouře cestovatelé vstali a opět mohli pozdravit slunce a nádherně proměněný kraj.

	„Na cestu!“ zaduněl Stanley Dann.

	Dal domorodcům jednoho býka a železné nářadí, bez něhož se mohli obejít. Když se výprava pohnula od „Jezírka ve skalách“, tito černí lidé, zdaleka už ne taková strašidla jako při svém příchodu, stáli flegmaticky v řadě a pozorovali bílé lidi, jak odcházejí z jejich života. Ale bylo možné věřit, že jsou vděčni.

	Zelená bohatá tráva se vlnila až do výše kolen koní; všude kvetly květiny zrozené z deště; gumovníky plály šarlatovým ohněm; na rovinách potkávali klokany a emu v celých houfech. Voda se objevovala v jezerech na míle dlouhých s nádhernou šťavnatou trávou, vyrůstající v dostatečném množství nad jejich hladinami. Potoky a říčky proudily plné až po okraje čisté vody a nad nimi se skláněly květy i tráva.

	Země Pustin se táhla bez konce na všechny strany. Byla to rovná křovinatá krajina, v suchých obdobích suchopárná, teď po deštích bohatá. Jako by zde prodlévalo věčné jaro.
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	Jenom černoch Pátek dokázal říci, jak cestovatelé dosáhli oázy od onoho tábora, kde Beryl málem zemřela v prašné bouři, a jeho omezený slovník nedovoloval podrobný popis.

	„Mnoho měsíc,“ opakoval černoch zmateně. „Přijít tamodtud,“ ukázal na východ a na zem nakreslil velmi dlouhou nepravidelnou čáru. „Žádný černý chlapík, žádný klokan. Ten kraj nebýt dobrý. Moc slunce. Horko jako peklo. Bílý muž myslet umřít. Šéf a Rudá hlava bojovat. Dobytek nic pít, padat. Mnoho koní jít. Bílý chlapík sednout na zem. Žádný voda. Pátek najít voda. Jeden den, dva dny cesta. Vodní nádrž. Jít zpátky. Pak všichni přijít.“

	To byla na černocha dlouhá řeč. Sterl si ji sestavil dohromady a doplnil mezery. Jeho mysl byla spletitým labyrintem nejasných obrazů a vjemů, vyvolaných žhavým sluncem a suchou pustinou, točícími se koly stále dál a dál, stále stejnými tábory, duchovými přeludy, pekelnou jednotvárností dálek a konečně mizejícími tvářemi, ztrácejícími se hlasy, strašnou palčivou žízní a zuřivou touhou po vodě.

	Přišel ke svým smyslům v proudu jasné, chladné, proudící vody. K modrému nebi se zvedaly šedé kamenné stěny. Byla zde zelená tráva, stromy plné listí a zlatě kvetoucí a ptáci v hlučných hejnech. Do jeho otupených uší znělo zase jednou melodické kurra-vong strak.

	„Bůh a náš černý muž nás opět zachránili. Raději se pomodleme, než abychom mysleli na to, co je za námi,“ řekl Stanley Dann naběhlými prasklými rty, z nichž prýštila krev. Zdálo se, že je tím řečeno vše.

	Stejný zázrak jako šťastná hvězda, jež poutníky vedla, bylo jejich zotavení svěží sladkou chladnou vodou. Už samotný její zvuk se zdál uzdravovat. Zurčela a bublala pod skalními římsami, spojovala se a vytvářela značný tok, který mizel mezi stromy k západu. Byl to zárodek řeky, která směřovala k Indickému oceánu. Pro Sterla a jistě pro všechny ostatní to bylo zrození nové naděje, života, smyslu pro krásu. Druhého rána se vypotácela ven Leslie, hubená jako tříska, aby se rozhlédla kolem. Zvolala: „Oh, to je krása! Rajská oáza!“

	Beryl nemohla chodit bez pomoci, ale sdílela Lesliinu radost. V jak křehkém těle teď sídlila tato napravená duše! Ve stínu pro ně byly zavěšeny houpací sítě a ony tam ležely v polštářích s široce rozevřenýma očima.

	Divoké plody a ovoce, čerstvé maso a ryby, placky z posledního pytle mouky přispěly svou vydatnou potravou k zázraku sladké průzračné vody.

	„Zůstaňme tu navždycky,“ prosila Beryl.

	A Leslie se přidala: „Oh, Sterle, neodjíždějme!“

	

	Jednoho rána Sterla vyhledal Pátek. „Šéf, vy jít s já.“

	„Co jsi viděl, Pátku?“ zeptal se Sterl.

	Černoch si poklepal rukou na svou širokou hruď. „Černý chlapík myslet vidět Kimberleys!“

	„Můj Bože!“ vydechl Sterl, náhle podnícen prudkým rozechvěním. „Pojď mi to ukázat!“

	Vystoupili po šedém srázu. Daleko na západním obzoru se vzdouval a vlnil do výše se zvedající jasně viditelný teplý, barvitý, purpurový hřbet.

	Sterl se obrátil zpátky k táboru, podíval se dolů, přiložil ruce k ústům a vyrazil mohutný výkřik, který se ozvěnou ozýval od kopce ke kopci. Začal mávat svým sombrerem. Děvčata mu v odpověď mávala něčím bílým. Pak se dal do běhu z vršku, nechávaje bosého černocha za sebou.

	Leslie mu běžela vstříc a v jejích očích se zrcadlilo její srdce. Ale Sterl si šetřil svoje slova pro vyzáblého zlatovousého vůdce. Ta chvíle byla tak velkolepá, že slyšel svůj hlas pouze jako šepot.

	„Pane – oznamuji vám – že jsem viděl – Kimberleys!“

	

	Za deset dní podél proudu od této nezapomenutelné Rajské oázy se dostala výprava do otevřenějších planin, jež byly nápadné tím, že skály, stromy i voda nebyly příliš početné. Poutníkům byly zmenšeny dávky masa, soli i čaje a dostávali jeden příděl sušeného ovoce denně. Z tohoto jídla sbírali síly a radovali se novou nadějí, ale Sterl cítil určitě, že tato reakce se dostavila z pohledu na vepředu se zvedající pohoří, jež je k sobě zvalo. Stádo o dvou tisících dvou stech kusech se zotavilo poté, co narazilo na vodu, a téměř každý den se rodila telata stejně jako hříbata. A na obzoru žádné kouřové signály!

	Jednoho dne si Sterl poranil nohu a zaměnil svoje sedlo za sedačku vozky na Slyterově voze. Slyterova žena spala vzadu pod pokrývkami a její unavená tvář prozrazovala obtíže, jež její vůle a duch skrývaly, když byla vzhůru. Sterl rozmlouval se Slyterem o Kimberleys, o tom, zda naleznou vhodná stanoviště a sídliště, což ho vedlo k tomu, co měl v hlavě – k budoucnosti.

	„Slytere, zajímalo by vás vědět něco o mně?“ zeptal se.

	„Ovšemže ano, jestli mi chcete něco říct,“ odpověděl dobytkář.

	„Díky, šéfe. Už jen proto, že se budu cítit volnější – a šťastnější, když to budete vědět,“ odpověděl Sterl a pověděl Slyterovi, proč on a Red přišli do Austrálie.

	„A nikdy se nevrátíme,“ uzavřel.

	„Po téhle strašné výpravě nemůžete přece Austrálii milovat!“

	„Jsem do ní celý blázen, Slytere!“

	„Vyprávíte mi svoji historii kvůli Leslii?“

	„Ano… Ale i kdyby Leslie nebylo, asi bych vám to řekl stejně.“

	„Ona vás miluje.“

	„Ano. Já ji také miluji. Jenom jsem jí to nikdy neřekl – ani ten příběh, který jste teď slyšel.“

	„Sterle, stěží můžu chtít od budoucnosti víc, než dát svoji dceru takovému muži, jako jste vy nebo Krehl. Prošli jsme společně ohněm… Pokud jde o vás, mladý muži, Austrálie vás přivine ke svému srdci a minulost jako by nebyla.“

	„Jsem šťastný, že mohu spojit svůj osud s vaším!“

	„Výborně. A tady jde bystrozraká Leslie. Sterle, myslím, že na chvilku vysednu na koně a odjedu. Řiďte vůz a promluvte si s Leslii.“

	Ještě dřív, než dobytkář v těžkých botách dosáhl na zem, byla Leslie dole ze sedla a předávala mu otěže.

	„To je krása!“ vykřikla vesele, když vyskočila na sedačku vedle Sterla. „Už to jsou celé měsíce, ne, Sterle, co jsem jela takhle vedle vás.“

	„Já myslím, že celé roky.“

	„Oh, dlouhatánská muka! Ale na to už zapomínám. Sterle, o čem jste s tatínkem mluvili? Byli jste oba tak vážní!“

	„Vyprávěl jsem mu, co ze mne udělalo vyvržence – co mne vyhnalo do Austrálie.“

	„Vyvržence? Oh, Sterle! Vždycky jsem si nad tím lámala hlavu. Taky Red byl tak divný. Ale nezáleží mi na tom, čím jste byl v minulosti. Co jste teď, to mne – přinutilo mne –“

	Když se jí zadrhla slova v hrdle, Sterl jí zopakoval příběh svého života a svého osudu.

	„To je strašné! Sterle, byla – byla Nan hodně hezká? Miloval jste ji moc?“

	„Bohužel ano.“

	„Láska je hrozná věc!“

	„Les, to mne… přivádí na nápad, jak říká Red. Pojďme zařídit tu nejlepší z těch hrozných lásek.“

	„Sterle, já vím. To zařídit nejde.“

	„Les, jde. Poslouchejte. Popadnete Reda při nejbližší příležitosti – dnes večer v táboře. Řeknete mu, že Beryl umírá láskou k němu – že se jí o něm zdá – mluví o něm ze spánku – že bez něho nemůže žít… A všechno, co si ještě dokážete vymyslet!“

	„Sterle Hazeltone, nebudu muset lhát. To je absolutní pravda,“ odpověděla Leslie.

	„Neříkejte! Tak zlé to je? Tím líp. Leslie, já řeknu Beryl, v jakém stavu vzhledem k ní je Red.“

	„Je to pravda? Stojí o ni Red tolik?“ zeptala se Leslie.

	„Ano. Nemyslím, že je možné popsat Redovu lásku k tomu děvčeti. Ale on si myslí, že je cowboy k ničemu, jak tomu říká.“

	„To se ví, že pomohu!“ vzplanula. „Ale – ale kdo to řekne – kdo to řekne vám o mně?“

	„Oh, to? No, drahoušku, jestli myslíte, že je to nutné, můžete mi to říct sama.“

	Rozechvěna mu padla do náruče se zavřenýma očima. Objal ji volnou rukou a přitiskl k sobě.

	V té chvíli se ozval zezadu hlas paní Slyterové: „Poslouchala jsem velice zajímavý rozhovor.“

	„Oh – mami!“ zakoktala zděšeně Leslie a vyskočila.

	Ale Sterl ji k sobě přitiskl ještě těsněji. Po chvíli řekl: „Tak dobrá – mami – máme vaše požehnání, protože jinak byste nás už dávno přerušila.“

	

	Sterl to zařídil tak, že přiměl Reda a děvčata k procházce podél říčky a u bublajícího vodopádu odvedl Beryl od jejich druhů.

	„Mám vás strašně rád, Beryl.“

	„Já vás taky, Sterle. Ale vy – a Red nás opustíte a stanete se zase tuláky – kteří hledají dobrodružství. Přála bych si, abych byla muž.“

	„Kdo vám řekl, že to uděláme?“

	„Red.“

	Zastavili se u jedné skály. Sterl pomohl Beryl, aby se na ni posadila, a sám se opřel, aby jí viděl do tváře.

	„Tak ten ničema vás opět zranil? K čertu s ním! Beryl, já ho podfouknu, prozradím.“

	„Oklamete ho? To ne, Sterle!“

	„Hm. My – neodejdeme,“ řekl. „Já neopustím Leslii a –“

	„Oh, Sterle! Pak – pak –“

	„Ano, pak! A Red nikdy neopustí mě. A proč?“ Teď Sterl zopakoval potřetí toho dne příběh jejich vyhnanství.

	„Jak je to od Reda nádherné! Sterle, tahle australská dívka vám vynahradí všecko, co jste ztratil.“

	„Beryl, byl bych nejšťastnější na světě, kdybyste vy a Red –“

	„Kdyby jen dokázal vidět pravdu!“ přerušila ho s vášní. „Kdyby jen dokázal zapomenout na Ormistona a odpustit – co jsem – co – on…“

	Sterl uchopil její štíhlá ramena a přitáhl ji, až se jejich tváře přiblížily.

	„Pst! To neříkejte – na to už znovu nemyslete!“ řekl vážně. „To je opravdu jediná překážka mezi vámi. Ten žárlivý blázen si ve svých zlých chvílích myslí, že litujete toho, že… Nechci to říct, Beryl Darinová. A kvůli Redovi, kvůli vám a nám, Les a mně zapomeňte. Zapomeňte! Protože Red Krehl vás zbožňuje. Nečiňte mu zármutek ani jednu další hodinu. Nevěřte v jeho lhostejnost. Rozbijte jeho krunýř. Oh, dítě, žena to dokáže, vždyť víte. Vždyť

	– vždyť, Beryl…“

	Sklouzla mu ze skály do náruče, nevidoucí, plačící, rozdělena vedví, a její štíhlé ruce se ho zachytily. „Už – nikdy,“ vzlykala. „Přemohl jste – mé srdce – radostí. Byla – byla jsem zoufalá. Dvakrát jsem – málem zemřela. Věděla jsem – že příště… Ale toto – toto mne zachrání.“

	

	Den za dnem se purpurové horstvo přibližovalo. Vyzvědači zjistili, že se proud, který tak dlouho sledovali, spojuje s řekou. Tato zelená a zlatá linie mizela kolem severního konce pohoří. A dalšího dne vůdce dobytkářů, tentokrát pobízen ke spěchu, dosáhl rozhodného bodu obratu. Za velikými stromy se zvedal modrý kouř. Musel pocházet od domorodců, ale nevypadal nepřátelsky.

	„Šéf, já myslet žádný černý chlapík,“ řekl Pátek Sterlovi.

	Sterl vyjel dopředu, aby to řekl Dannovi.

	„Zajisté, chlapče, myslel jsem si to,“ vykřikl vůdce. „Vybojovali jsme dobrou bitvu. Za Jeho vedení! Podívejte se kolem, Sterle

	– nejbohatší, nejskvělejší země, jakou jsem kdy viděl! Ha! Cesta

	– brod!“ ukazoval rukou.

	Opravdu přijeli k cestě, která se svažovala dolů pod obrovskými stromy k mělkému vodnímu toku. Jeho průvodci viděli také všechno, ale nikdo nemohl věřit svým očím.

	Na rovině se objevili tři muži a zastavili se s upřenými pohledy. Ukazovali rukama. Gestikulovali. Viděli Dannovy vozy, ženy na sedadlech pro vozky, honáky na koních, velikou skupinu koní, ohromné stádo dobytka a vyběhli, aby se s poutníky setkali.

	Dann zastavil svoje čtyři koně a Slyter zarazil vedle něho. Honáci na koních se seřadili vedle sebe jako hubená otrhaná parta, v níž jasně vynikala Leslie, beze vší pochyby dívka opálená a krásná.

	„Dobrý den, přátelé!“ zavolal Dann.

	„Kdo asi můžete být?“ odpověděl jeden ze tří, statný muž s čistě oholenou zarudlou tváří a bystrýma inteligentníma očima.

	„Je tohle pohoří Kimberleys?“ zeptal se napjatě Dann.

	„Ano. Východní Kimberleys. Člověče, nejste vy snad Stanley Dann?“

	„Může to vypadat, že nejsem. Ale opravdu jsem!“ prohlásil Dann.

	„Velký Bože! Podle zpráv z Darwinu se Dann ztratil před dvěma lety. Trvalo vám to dva roky a pět měsíců, než jste se sem dostali?“

	„Ale běda! Naši výpravu navštívila a pronásledovala smrt,“ řekl Dann. „Táhli jsme téměř až k zálivu a pak přes Pustiny. Ztratili jsme několik lidí, pět tisíc kusů dobytka a sto koní.“

	„Dobrotivé nebe! To jsou skvělé novinky pro západní Austrálii! Vidím, že vám zbylo ještě veliké stádo dobytka. Jsem rád, že mohu být první, kdo vám oznámí příznivé zprávy.“

	„Příznivé zprávy?“ opakoval Dann jako ozvěna.

	„Ano, docela příznivé. Danne, za dobytek se tu platí neslýchané ceny. Za koně zrovna tak. Důvod je ten, že v Kimberleys bylo nalezeno zlato!“

	„Zlato?“

	„Ano, zlato! Po měsíce už trvá příval lidí. Doly jsou odtud na jih. Výpravy přicházejí z Perthu a Fremantlu. Loděmi přijíždějí z Darwinu a Wyndhamu. Dopravoval jsem zásoby do zlatých polí. Jmenuji se Horton.“

	„Slyšeli jste to všichni?“ burácel Dann. „Počátek říše, kterou jsem v duchu viděl.“

	„Všichni jsme to slyšeli, Stanleyi, a naše srdce jsou přeplněna,“ odpověděl Slyter.

	„Co je to za řeku?“ otázal se Dann, jenž už překonal svoje nadšení, a ukázal na vodu, která se blýskala mezi stromy.

	„To je Ord. Přijeli jste podél Elvire,“ odpověděl Horton. „V dohledu na jih jsou Dennison Plains. Nejnádhernější krajina, nejlepší pastviny pro dobytek na celém světě!“

	„Zajisté, příteli. Vypadá to tak. Ale co ta cesta? Kam vede a jak daleko?“

	„Sleduje Ord k přístavnímu městu Wyndhamu, skoro dvě stě mil. Jste tu v pravý čas, Danne. Vláda vám prodá tuto zemi neuvěřitelně lacino!“

	„Ha! Tuto zemi?“ zvolal Dann a jeho hlas se rozléhal. „Dannova farma! To budou naše pastviny!“

	„Stanleyi, musíme poslat pro zásoby,“ řekl vzpamatovavší se Slyter.

	„Hortone, vypadáme jako vyhladovělí poutníci?“

	„To opravdu vypadáte. Nikdy jsem neviděl takovou partu vagabundů s vychrtlými tvářemi. Nebo dámy přes to všecko tak půvabné!“

	„Celé dny byly živy jen z masa.“

	„Odpusťte mi, Danne, že jsem na to nemyslel. Same, běž a dej se do vaření. Danne, mohu vám nechat čaj, ovoce, cukr, mléko v konzervách…“

	„Dost, člověče! Nerozmazlujte nás! Slytere, co musíme udělat první – totiž po šálku čaje?“

	„Stanleyi, měli bychom poděkovat nebesům, rozbít tábor a poslat oba vozy do Wyndhamu pro zásoby.“

	„No, a co kdybyste se zeptali nás, jestli nechceme slézt z koní?“ protáhl Red. „Hádám, že bych vydržel trochu čaje.“

	„Američan!“ zvolal Horton s blýskajícíma očima.

	„Uhádl. Jmenuji se Krehl. A tohle je můj partner Hazelton.“

	

	Po večeři zahájily Beryl a Leslie poradu o nesčíslných věcech, které potřebovaly nakoupit. Sterl a Red seděli vedle bedny a lámali si hlavu, které nezbytnosti by měli přivézt z města.

	„To je divné, Rede!“ vyrazil Sterl. „My ve skutečnosti nic nepotřebujeme. Ztratili jsme smysl pro nutné věci.“

	„Jo! A co kartáčky na zuby, pudr, mýdlo, ručníky, jódová tinktura, glycerin, hřebeny, nůžky na vlasy – a ponožky?“

	„Kvůli děvčatům musíme překonat ty divošské návyky, řekl bych… Jak jsi na tom s Beryl?“ zeptal se Sterl, odvraceje zrak.

	„Brácho, ona o mě stojí víc, než si zasluhuji – víc, než kdy nějaká dívka o mne stála. A v poslední době, nevím, jak už dlouho, je jiná. Všechno to trápení je pryč! Zapomněla na Ormistona a na každou chvilku toho proklatého – toho… Byla šťastná. Nejsladší, nejmírnější, nejlíbeznější, nejméně sobecká bytost pod sluncem! A já bych byl šílený štěstím, kdybych věděl, že je to kvůli mně – že to považuje za samozřejmé…“

	„Myslel bych si, že bys měl být nejšťastnější člověk na světě,“ prohlásil Sterl procítěně. „Já jsem.“

	„Myslím, že bych byl taky, kdybych to nevzdal.“

	„Rede! Pak hned teď – udělej něco!“

	„Pane Bože! Nepouštěj se do mne hned tak zhurta. Dobrá, brácho, ukazuje se, že jsem zbabělec! Ale mám v hlavě divný zmatek. Dostala ze mě vždycky to nejlepší. Jen kdybych si dovedl vymyslet způsob, jak z ní dostat to nejlepší, čím byla dřív, nebo raději kdybych jí řekl, jak ji chci – pak bych mohl s tebou závodit, kdo je nejšťastnější člověk.“ Náhle změnil předmět hovoru. „Prohlédl sis tu krajinu? Nejskvělejší, jakou jsem kdy viděl! No jen si pomysli! Mám víc peněz v kapse, než jsem kdy v životě vydělal. A ty jsi měl malé jmění, když jsem viděl tvůj opasek naposled.“

	„Mám všechno zabaleno ve své tašce.“

	„Dobře! Slibné vyhlídky, ne?“

	

	Po osmi dnech, kdy očekávali návrat Bensona a Rolanda se zásobami, Sterl a Red značně pokročili se stavbou chaty. Místo vybrali u Ord Riveru na zalesněném stanovišti, vysoko na travnatém, květinami posetém břehu, zastíněném před ranním sluncem vysokými stromy a hledící ke Kimberleys.

	Chata potřebovala mít ještě pokrytou střechu a stěny došky, na něž Pátek vyhledal palmu s širokými listy, asi nějaký druh pandapu. Slyter načrtl soustavu krovů, které tvořily dlouhé kulaté trámy, pečlivě upravené. Larry, jenž byl obratným tesařem, často přiložil pomocnou ruku. Děvčata, nadšená postupem práce, navštěvovala místo několikrát za den. Red, jenž byl teďneobvykle mírný a milý, učinil jednou příznačnou poznámku.

	„Poslyšte, někdo by si mohl myslet, že vy děvčata očekáváte, že tu budete bydlet s námi!“

	Tento vtip vyvolal ruměnce, útěk a pak z nevelké vzdálenosti slyšitelný smích.

	„Rede, to nebylo zrovna hezké,“ protestoval Sterl. „Jsi ničemný chlap. Kdybys trochu vzal rozum do hrsti, ty dívky by mohly přijít, aby tu žily.“

	„Sakra! Jsem určitě vrták. Ale co chceš od takového laciného chlapa? A zbabělce? A proč si nevymyslíš nějaký trik pro mne, zahrát to nějak na Beryl? Já už to nemůžu vydržet. Když se objeví blízko mě, jsem vyloženě bez sebe.“

	„Jůpí! To je řeč! Mám to naplánováno!“

	„Cože?“

	„Je to skvělé. I Dann si to myslí. A souhlasí. Byl strašně rád.“

	„Ty pokrytecký falešný arizonský chlape!“ vyrazil Red. „Ty ses radil s Dannem dřív, než jsi něco řekl mně?“

	„Jistě. Musel jsem mít jeho souhlas. Poslouchej, brácho…“

	Jejich rozhovor přerušily vzrušené výkřiky. Na okraji lesíka se objevily dívky. Leslie přiložila ruce k ústům a volala: „Chlapci, vozy přijely! Pojďte!“

	Uháněli jako kluci a udýchaní se zastavili bok po boku před dvěma napěchovanými, plachtami zakrytými vozy a před svými vzrušenými kamarády.

	„Pane Danne,“ říkal právě Benson, „deset dní tam a zpátky. Docela slušná cesta. Jeden vůz plný zásob potravin, mléka, cukru, zeleniny, ovoce, všeho možného. Druhý je plný osobních potřeb… Za námi jedou čtyři nákladní vozy s řezivem, pozinkovaným plechem na krytinu, nástroji, náčiním, železným zbožím, řemením, matracemi, skobami – největší zakázka, jakou kdy ve Wyndharau vyřizovali!“

	Zatímco byly veliké vozy vykládány, cowboyové výskali a děvčata vřískala radostí, plynul neustálý proud otázek do popletených uší Bensona a Rolanda, kteří byli ve městě, v přístavu, kteří slyšeli novinky ze světa a ze starého domova.

	Na jihu a západě Kimberleys bylo opravdu nalezeno zlato. Z Pertnu a Fremantlu a míst daleko na jihu připlouvaly lodi s prospektory, ovčáky i dobytkáři, cestovateli i dobrodruhy. Darwin byl plynule zásobován loděmi. Výprava Stanleye Danna přes Pustiny byla pro rušné přístavy zázrakem.

	Pro celou společnost kromě Sterla a Reda zde byly dopisy. To nějak utišilo protahovanou řeč Reda a bolestivě zasáhlo Sterlovo srdce. Stanley Dann přečetl nahlas svým dunivým hlasem zprávu od Healda. Dostal se bezpečně ven se svými přáteli a dobytkem, který mu Dann daroval. Došli k pobřeží do pěkného pastevního kraje, kde společně zřídili farmu. Ormistonovi tři uprchnuvší zloději byli zavražděni domorodci. Healdův návrat do Queenslandu předešly pověsti, že Dannova výprava zahynula v Pustinách. Ale on tomu nikdy neuvěřil a svěřil svůj dopis náhodě. Vláda nabízela ke koupi oblasti o sto čtverečních mílích ve vnitrozemí za velice nízkou cenu.

	„Hrome! Ranč sto čtverečních mil!“ protáhl Red. „Hádám, že si jich sám pár koupím.“

	Usadili se v příjemném stínu. Paní Slyterová a Leslie podávaly čaj. Beryl seděla zamyšlená a duchem nepřítomná. Toho nadějného rána, kdy všechno vypadalo radostně, Red neuznal za vhodné věnovat jí jediný úsměv. Jak obdivuhodným hercem byl Dann! Pro všechny kromě Sterla a Reda se zdál být pouze velikým vůdcem, šťastným a zářícím.

	Po chvíli vytáhl Dann malou černou knihu, odřenou a se žlutými listy. Uvážlivě ji otevřel.

	„Beryl, prosím tě, pojď sem,“ řekl nedbale. „Myslím, že v téhle nové a neosídlené krajině bych mohl být užitečný také jiným způsobem než jako dobytkář. Potřebuji praxi, abych získal přiměřenou důstojnost a jasný hlas.“

	Pokračoval v dumání nad zažloutlými stránkami. Sterl spatřil, jak se velké prsty lehce chvějí. Beryl, zvyklá na otcovy nálady, se před něho poslušně postavila.

	„Co chceš, tatínku?“ zeptala se zvědavě.

	„Sterle, pojďte sem a stoupněte si vedle Beryl,“ zavolal. „Nebo ne, raději Krehl. Ten se může líp hodit.“

	Red vykročil kupředu, jeho ostruhy zvonily a jeho chování bylo stejně chladné a nenucené jako jindy.

	„Pozoroval jsem na téhle výpravě, že jste moji dceru držel několikrát za ruku,“ řekl Dann mírně. „Prosím, vezměte ji za ruku taky teď.“

	Když Red sáhl po Berylině ruce, podívala se na něho s užaslým úsměvem a její tvář znachovatěla. Pak Dann zvedl hlavu a ukázal svůj bronzově zlatý obličej, který vypadal jako vážná maska, až na zlatá světla v jeho jantarových očích.

	„Co se bude dít, šéfe?“ protáhl Red.

	„Ano, tatínku, co to všechno – znamená?“ zajíkala se zmatená Beryl.

	„Poslyš, dítě, a vy taky, Krehle,“ odpověděl Dann. „Možná, že to bude pro vás a určitě i pro ostatní zábavné. Prosím, sledujte mě. Můžete mít námitky proti mým pastorským způsobům a hlasu. Ta výprava nijak nezlepšila civilizovanou a nezbytnou slušnost. Nu, tady je to…“

	A rychlým zvučným hlasem přeběhl přes úvodní pasáže svatebního obřadu. Pak se pomaleji a působivěji obrátil k Redovi.

	„Rede Krehle, berete si tuto ženu za svou zákonitou manželku… abyste ji miloval a opatroval… dokud vás smrt nerozdělí?“

	„Ano!“ odpověděl Red zvučně.

	Vůdce se obrátil ke své dceři. „Beryl Dannová, bereš si tohoto muže za svého zákonitého manžela… abys ho milovala, opatrovala a poslouchala, dokud vás smrt nerozdělí?“

	„A-a-no!“ vydechla Beryl slabě.

	Dann dodal impozantním hlasem: „Prohlašuji vás za manžele. Co Bůh dnes spojil, nechť nikdo nerozdělí!“

	Beryl se na něho dívala jak zřejmá oběť protikladných vln pocitů. Byla to ovšem hra, ale pouhý přednes slibů, předstíraná obřadnost rozdělily její vyrovnanost na dvě poloviny. Když ji její otec objal láskyplným sevřením, zdálo se, že je ještě víc zmatena.

	„Tatínku, to je – divné – když to zkoušíš – na mně!“

	„Beryl, to je po všechny věky ta nejkrásnější věc… Krehle, blahopřeji vám z celého srdce. Cítím, že je konečně v bezpečí.“

	Sterl zatáhl váhavou a ohromenou Leslii ke dvojici. „Rede, starý parťáku, podej mi ruku!“ vykřikl a stiskl Redovu volnou ruku. „Beryl, dovolte, ať jsem první, kdo políbí nevěstu!“

	Leslie jenom stála s otevřenými ústy.

	„Ale – ale to – byla jenom hra!“ zajíkala se Beryl.

	Tu Red políbil její rty s vášní, v níž se spojovaly něha s prudkostí.

	„Nu, ženo, už byl skoro čas,“ protáhl.

	Tato slova způsobila, že Beryl ochabla. „Ženo?“ opakovala téměř neslyšně. „Rede…! Vy jste si mě vzal – opravdu? Otče! Byla jsem vám – pro blázny?“ zvolala tragicky.

	„Dcero, uklidni se,“ odpověděl Dann. „Mysleli jsme, že se na tvoje útraty trochu pobavíme. Jsem ještě pořád zmocněný duchovní. Ale ty jsi teď paní Krehlová! Musím mít oddací listy někde ve svém kufru!“

	Naklonila se znovu k Redovi. Nemohla stát bez opory. Zvedla křehké hnědé ruce, ale nedokázala se udržet Redových rukávů.

	„Rede! Nikdy ses mne nezeptal!“

	„Nu, miláčku, věc je taková, že jsem neměl odvahu. Tak tady Sterl a já jsme šli za tvým otcem a zařídili to. Beryl, to je skvělý chlap.“ Přitiskl opírající se dívku ke své hrudi. Její oči se zavřely.

	„Beryl!“ vykřikl strachem a s výčitkou. „Neopovažuj se omdlít! V životě ne tady a teď! Udělal jsem to proto, že jsem odjakživa umíral láskou k tobě. Od toho – od té hrozné doby jsem si byl jist, že o mě stojíš, ale nikdy jsem neměl odvahu riskovat, že mě odmítneš. Přísahal jsem si, že to jednou přece jen udělám a po zbytek svého života k tobě budu chodit po kolenou!“

	Náhle jí znovu projel život. Neviděla nikoho z ostatních. A když zvedla svoje rty k Redovým, bylo to něco – ten pohled na oba dva – co zamlžilo Sterlův zrak.

	„Pojďte, Sterle a Leslie,“ zahřímal Dann. „Potřebuji víc praxe. Tady přede mne a chyťte se za ruce. Náš ženich a nevěsta mohou být vašimi svědky.“ A než si Sterl uvědomil něco víc než zdráhavou a událostmi oslněnou dívku vedle sebe, svírající jeho dlaň, byl ženat!

	Pátek uchopil a tiskl Sterlovu ruku. Žádná slova nemohla vyjádřit, co svítilo v jeho očích.

	„Já zůstat u ty a missy. Já být dobrý černý chlapík. Žádný domov, žádný otec, žádný matka, žádný bratr, žádný lubra. Já zůstat u ty, šéf.“

	Sterl a Red zašli sami k řece.

	„Brácho, je to hotovo,“ řekl Red. „Jsme Australané. Kdo by si to pomyslel? Ale je to skvělé. To všechno pro dva ničemné pistolnické cowboye!“

	„Rede, je to tak nádherné, až to skoro není pravda!“

	Bylo to tak, jak jim všem řekl Stanley Dann: „Vybojovali jsme dobrý boj.“ V této chvíli Sterl viděl vše s úžasnou jasností. Vyžádalo si to dalekou cestu a nesrovnatelná dobrodružství i statečného ducha, aby se ze dvou neukázněných cowboyů stali muži.
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	ZANE GREY v nakladatelství ODDYCH

	

	Dosud vyšlo:

	

	Bojující karavany 

	Zákon v Texasu

	Hromová hora 

	Zlatá úroda 

	Hrdý Yaqui

	Poslední rudého plémě 

	Wyoming

	Volání kaňonu 

	Stín na cestě

	Betty Zaneová 

	Pohoří divokých koní

	Duch pohraničí 

	Panhandle Smith

	Na pokraji civilizace 

	Hořký návrat

	Ocelový oř 

	Děvče z Arizony

	Sirotek z pastvin 

	Boulder Dam

	Světla západních hvězd 

	Arizonský klan

	Odkaz pustiny 

	Královna kovbojů

	Divý plamen 

	Cizinec z Tonta

	Pastýř z Guadaloupe 

	Děvče z útesu

	Zákoník západu 

	Cestou psance

	Děvče z lesů 

	Ztracené pueblo

	Na západ od Pecosu 

	Velké stádo

	Král pustiny 

	Lavina

	Lovec divokých včel 

	Rančer zelenáč

	Poutník v pustinách 

	Banda z Pecos County

	V džungli 

	Tažení divočinou
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